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EN FALL ARREST HARNESS (according to EN361) Operating instructions

IT IMBRACATURA ANTICADUTA (conforme a EN361) Istruzioni d'uso e di manutenzione

ES ARNES ANTICAIDA (en conformidad con EN361) Manual de instrucciones y mantenimiento
PT | ARNES DO DISPOSITIVO ANTI-QUEDA (em conformidade com a norma EN361) Instrugdes de utilizagao e de manutengao
NL VALBESCHERMINGSHARNAS (conform EN361) Handleiding voor gebruik en onderhoud
DE FALLSCHUTZGURT (konform gemafd EN361) Bedienungs und wartungsanleitung
PL UPRZAZ ZABEZPIECZAJACA PRZED UPADKIEM (zgodna z normag EN361) Instrukcja obstugi

EL AOPTHPAZ NPOXTAZIAZ AINO THN MTQXH (cupewva pe 1o rpdTutto EN361) Odnyieg xpriong Kai guvTrpnang

ZH PhRAZ2H ( AFAEN3G1FME ) AR

CS ZACHYCOVACI POSTROJE (v souladu s EN361) Na provoz a Udrzbu

RO CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA ANTICADERE (conform EN361) Instructiuni de utilizare si de intretinere
HU ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET (megfelel EN361) Hasznélati Es Karbantartasi Utmutatd
HR UPRTAC (u skladu s EN361) Upute za uporabu i odrzavanje

SV FALLSKYDDSSELE (i 6verensstammelse med EN361) Informasjon om bruk og vedlikehold
DA FALDSIKRINGSSELE (i overensstemmelse med EN361) brugs og vedligeholdelsesvejledning
Fl PUTOAMISENESTOVALJAAT (EN361) kayttd ja huolto ohje

SK POSTROJ (v sulade s normou EN361) Navod na pouzivanie a udrzbu

RU MOAC NMPEOOXPAHUTESbHBIN NAMOUYHBINA (cooteeTcTByeT EN361) WHCTPYKLMSI MO 3KCrinyatauum 1 yxoay
ET KUKKUMISKAITSERIHMAD (vastavad standardile EN361) Kasutus ja hooldusjuhend

SL PAS ZA ZASCITO PROTI PADCEM (ustreza EN361) Navodila za uporabo in vzdrzevanje
LV KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGS (atbilst EN361) LietoSanas un tehniskas apkopes instrukcija
LT KUNO SAUGOS DIRZAI (pagal EN361) Naudojimo ir priezitros instrukcija

TR PARASUT TiPi EMNIYET KEMERI (EN361 uyumludur) Isletme ve bakim
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Lire la notice d’instruction avant

Toutes utilisations autres que celles décrites dans cette notice

FR utilisation. sont a exclure. Logo marque du modele
Read the instructions before Any use other than these described in this leaflet are to be
EN Model brand logo
use. excluded.
T Prima dgll uso Ie_ggere le E escluso qualunque uso dlyersq da quelli descritti nella Logo e marca del modello
istruzioni. presente istruzione.
Lea el folleto de instrucciones Queda excluida cualquier ofra utilizacion distinta a las descritas
ES N ) ) Logo marca del modelo
antes de su utilizacion. en este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrugdes Quaisquer utyhzagogs para algm daquela§ descritas nestas Logotipo marca do modelo
antes de utilizar. instrugdes deverao ser excluidas.
Gelieve voor gebruik de Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven
NL . S . Logo merk van het model
gebruiksaanwijzing te lezen. gebruik.
DE Vor der Ber)utzung Alle anderen Verwen;lungen, die n_|cht hier beschrieben sind, Markenlogo des Modells
Gebrauchsanleitung lesen! sind auszuschliel3en.
PL Przed uzyciem nalezy Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcjg sg Logo marki modelu

zapoznac sie z instrukcja.

niedozwolone.

AlaBdaoTenicodnyiegxpriongTpiv

'OAeg o1 xprio€ig GAAEG aTTd QUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO

EL amToTNXEAON. TTaPOV £yXEIPIOI0 Ba TTPETTEN VO ATTOKAEIOVTOI. /\oy61uTIo HApKag HovTEAou
ZH R BNE ARG, B AT PR 5 R AN R AEA AR
cs Pfed pouzitim si prectéte Veskeré jiné pouZiti nez je popsano v tomto manualu jsou Logo oznadeni modelu
pokyny. vylouceny
Cititi instructiunile Tnainte de Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual < .
RO > N Logoul marca al modelului
utilizare. trebuie sa fie excluse.
HU A haszr'walatl ,L,'thtatOt m|nde_n Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart. Markanév és logo
hasznalat elétt el kell olvasni.
HR| Prije uporabe procitate upute. | Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti iskljuceni Logo marke modela
sV Las bruksar_m_vlsnl_ngen innan Alla andra anvandningsomraden an de som beskrivs i denna Mérkets logotyp
anvandning. manual kommer att uteslutas
instruktionshaeftet for Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
DA . . Logo for modelmeerket
ibrugtagning. skal udelukkes
FI Lue kéyttohje ennen kayttoa. Kaikki muuhun kuin tassg oppaassa kuvatut toimet jaavat Merkkilogo
soveltamisalan ulkopuolelle
SK Preq pouzitim S|v9re0|_tajte VSetky iné pouZitie ako je popisane v tomto manuali su Logo znacky modelu
navod na pouzivanie. vylucené
ET Enne kasutamist lugege juhend | lgasuguseks kasutamiseks, valja arvatud kdesolevas juhendis Toote kaubamérk

[&bi.

kirjeldatud ei ole lubatud

Prosimo, preberite navodila

Vse druge uporabe, kot so opisani v tem prirocniku je treba

SL pred uporabo. izkljuciti Logo in oznaka modela
LT Prie$ naudodami perskaitykite Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati ,Modelio prekés Zenklo
instrukcijg. iSbrauktos logotipas

LV Pirms lieto3anas izlastt Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata Modela pre¢u zZimes
lietoSanas instrukciju. ir jaizsledz logotips

RU Mepeoucnonb3oBaHueM, } Bce Byabl, KpOMe onMcaHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI TNorotvn DeltaPlus

03HAKOMMTBCACMHCTPYKLIMEN. ObITb UCKITOYEHDI
TR uret|C|l te?raflndan saglanan Bu brosiirde aciklanan pu t?askg herhangl bir kullanimi TarafindanMarka
bilgilerebagvurun. dahil edilmelidir.
UA|  [ue. iHcTpykui BupoGHMka Byaob-sike BUKOPUCTaHHS, KpiM ONMCaHOro B LILOMY AOKYMEHTI, Logo Toprosamapka
HEMOXIMBE.
AR @ )hx.gmw:\.atﬁgyyuﬁsin Bandives ()63 of Jalall 13 S lay A el e s AY) iy FarEN Skl Al Y il e
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TABLE OF REFERENCES

@O OPTION HARNESS POINTS P|(3)IIEI11_'-II:S
FRONT WEBBING BACK - FRONT
MODEL 6 100kg/140KG/ | pomen- syemva COMPONENTS | STANDARDS
150Kg EN361 EN358
COMPONENT BUCKEL
PB
HAR11 MB 140Kg A - HARNESS EN361 : 2002
MFB
PB
HAR12 MB 140Kg A-A2 - HARNESS EN361 : 2002
MFB
HAR12GIL PB HARNESS EN361 : 2002
HAR12GILJA MB 140Kg A-A2 -
HAR12GILOR MFB VEST EN471 : 2007
PB HARNESS EN361 :2002
HAR12GILNO MB 140Kg A-A2 -
MFB VEST -
PB HARNESS EN361 : 2002
HAR14 MB 140Kg A-A2 2
MFB BELT EX120 EN358 : 1999
PB
HAR22 MB 150Kg A-A2 - HARNESS EN361 : 2002
MFB
HAR23 MFB 150Kg A-A-A - HARNESS EN361 : 2002
PB HARNESS EN361 : 2002
HAR24 MB 150Kg A-A2 2
MEB BELT EX220 EN358 : 1999
HAR23GIL MFB 150K, A-A-A HARNESS EN361: 2002
9 AT - VEST -
PB
HAR32 MB
ANATOM VEB 150Kg A-A2 - HARNESS EN361 : 2002
®® AUTOMATIC
HARNESS EN361 : 2002
HAR35 MFB 150Kg A-A-A 2
EOLIEN BELTEX320 | EN358:1999
MEB HARNESS EN361 : 2002
:A':?ETI\ 150Kg A-A-A 2
0 ®® AUTOMATIC BELTEX320A | EN358:1999
PB HARNESS EN361 : 2002
ELARA160 MB 100Kg A -
ENERGY
MFB ABSORBER EN355 : 2002
HAR42EL MB 100Kg A-A2 - HARNESS EN361 : 2002
HARNESS EN361 : 2002
HAR44EL MB 100Kg A-A2 2
BELTEX420EL | cyises: 1999
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T™M = (XXS, XS)
COMPONENT| BUCKEL AUTOMATIC BELT GT=(S,M,L) EN471 BACK FRONT
XX = (XL, XXL, XXXL)
EN |COMPONENT| BUCKEL AUTOMATIC BELT SIZE SYSTEM VEST BACK FRONT
FR | Composant Boucle Automatique Ceinture | Systéme de taille Gilet DORSAL STERNAL
IT | Component Fibbia Automatico Cintura Sistema di taglie Gilet Dorsale Sternale
ES | Componente Hebilla Automatico Cinturdn Sistema de tallas | Chaleco Dorsal Esternal
PT | Componente Anel Automaticos Cinto Sistema de Colete Dorsal Esternal
tamanhos
NL | Componenten Lus Automatisch Riem Maatsysteem Gilet Op derug Borst
DE | Bestandteile Schnalle Automatisch Gurt GroRentabelle Weste Ricken Brustfangdse
PL Elementy Klamra Automatyczny Pas System miar Kamizelka | Na plecach | Na mostku
EL | ouvioTwaoeg BnAiG Autopato Zwvn 20otnuapeyéBoug|  TiAéko Payiaio 2TEPVIKO
ZH =4 21| HahE BEH R~ B BER RoAT
CS | Komponenty Prezce Automaticky Pas Systém velikosti Vesta Na zadech Na hrudi
RO | Componente | Catarama Automat Centura | Sistem de marimi Vesta Dorsal Sternal
HU | Osszetevék | Csatjghoz Automata Derékov Méretjelolés Mellény Hatso Mells6
HR | Komponente Kopéu Automatski Remen Sustav velicina Prsluk Na ledima A prsima
SV | Komponenter | Spénne Automatisk Balte Storlekar Vast Rygg Sternum
DA | Bestanddele Ring Automatisk Livrem Starrelsessystem Vest Ryg Bryst
NO | Komponenter | Beltespenne Automatisk Livrem Kokojarjestelma Vest Dorsal Sternal
FI Osat Kiinnitinta Automaattinen Vy6 Starrelsessystem Liivi Selkapuolellal Rintapuolella
SK | Komponenty Oku Automaticky Opasok Systém velkosti Vesta Chrbtovy Prsny
ET | Komponendid| Pandia Automaatne Voo Suurussiisteem Vest Seljapealne | Rinnapealne
SL Sestavine Vponko Automatsko Pas Sistemn velikosti Jopic Na hrbtu Prsih
KOMMIEKTYHO Co Co CTOpOHbI
RU Metrm Astomatuyeckuii | [losic DydZiy sistema Mnosic CTOPOHbI
e rpyan
CMUWHbI
. . - - o . . Nugaros Kratinés
LT | Komponentai Sagties Automatinis Dirzas [zméru sistéma Liemené srityse srityse
. . o, Drosiba Pa3swvepHas ; - Ce
LV | Komponenti Cilpas Automatisks s josta cUcTeMa veste Aizmuguré | PriekSpusé
TR Bilesenler Tokasina Otomatik Kemer Olgli sistemi Kemer Sirt Gogus
’ kisminda kisminda
UA | KOMMOHEHTU Metni ABTOMaTUYHWI Pemivb | PoawmipHa cuctema| xunet cnuHa rpyam
AR s &a eladia g Al gl s St 3 ekl =3 saall
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EN361 EN358 EN813 EN355
EN HARNESS WORK POSITIONING SYSTEM SIT HARNESSES SHOCKABSORBER
FR Harnais Systéme de maintien au travail Ceintures a cuissardes Absorbeur d'énergie
IT Imbracatura Sistema di mantenimento sul lavoro Cinture per cosciali Assorbitori d’energia
ES Amés Sistema de ?:gzglmlento enel Correas para muslos Absorbedorde energia
PT Amés Sistemas de posicionamento no Cintos altos Absorvedorde energia
trabalho
NL Valharnas Werkpositioneringssysteem Zitgordels Energieabsorber
DE Gurt Haltesystem bei der Arbeit Sitzgurte StoRRabfangsystem
PL Szelki bezpieczenstwa System ustalaj?)(rzya/cp;/ozyqe podczas Uprzaz biodrowa Amortyzator
2UOKEUEG TTpOaTaCiag
EL Aopmpag TTpoOTOOiag 2uoTrpoTa 0'rr1p|’§r1g KaTta TV ZUVEC LECTIC-UNEGV QTG TITWOM e
aTré TITwon gpyacia aTroppoPnaon TNG
EVEPYEIQG
ZH ZEH TEENRSE PIEATIREE Zrhas
cs Bezpecnostru Jistici Polohovaci pracovni systémy Sedaci postroje Tlumice padu
postroje
RO Ham Sisteme de mentinere la lucru Centuri pentru picioare Sistem anticadere cu
absorbant de soc
HU Testheveder Munkahelyzet-beallité rendszer Combheveder Energiaelnyel6
HR Uprtadi Sustavi za pozicioniranje Pojasevi s bedrenim Op.re”!.a za
trakama amortizaciju pada
Personlig skyddsutrustning med . ..
v Helselar stddjande och fallhindrande funktion Sittselar Falldampare
DA Faldsele System til statte af arbejdsposition Sele med larigkker Stadabsorberende
NO Seletgy Arbeidsposisjonerings Sitteseler Statdemper
system
Fi Kokovaljaat Tyontell_(uga tukey?t ja p_ut_oamlsta Re|S|h|hn0|IIq varustetut Nykéyksen vaimennin
estavat henkildnsuojaimet vyot
SK Postroje Systémy na udr2|g\_/an|e pracovnej Opasky so stehgnnym| Timite padu
pozicie popruhmi
ET Turvarakmed Toogsgnd|_t§_gamlse Istmikurihmad Julgestusamortisaator
positsioonisusteem
SL Vamostni pas Sistem za dolocanje polozaja Sedezni pasovi Amortizer
RU MpvBsA3HbIE YpepxuBatoLLas cuctema HoxHble 06xBaTbl ABcopbep aHeprum
LT Dirzas Darbo padéties nustatymo sistema Sédimieji dirzai Energijos
sugertuvas
Drosibas siksnas ar
Lv lejugs Darba pozicionéSanas sistéma stipringjumiem ap Amortizators
augsstilbiem
TR Diisme 6nleyici kemer is konumlandirma sistemleri Kalca kemerleri Sok emici
UA PemeHi Poboua cuctema nigTpymkm HkH CTanyB,aana AwmopTusaTop
cuctema (06B's3Ka)
AR NEN Jaslleliifiolallalas O Rl A Cleriallale
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Q A EN471 :2003 /A1 : 2007
B

HIGH-VISIBILITY WARNING CLOTHING FOR PROFESSIONAL USE - TEST METHODS AND REQUIREMENTS

(A) Fluorescence class of garment materials (from 1 to 3): Garment category in terms of minimum surfaces of each visible
EN | material: back reflecting + basic fluorescent material;

(B) Class of the back-reflecting material (from 1 to 2): Level of performance determined according to the retro-reflective coefficient of

the retro-reflective material.

Vétements de signalisation haute visibilité pour usage professionnel - Méthodes d'essai et exigences

(A) Classe de fluorescence des matiéres du vétement (de 1 & 3) : Catégorie du vétement en termes de surfaces minimales de chaque
FR | matiere visible : rétro réfléchissante + matiére de base fluorescente ;

(B) Classe de la matiére rétro-éfléchissante (de 1 a 2) : Niveau de performance déterminé en fonction du coefficient de

rétroréflexion de la matiére rétro réfléchissante.

Indumenti di segnalazione ad alta visibilita per usoprofessionale- Metodi di prova e requisiti

(A) Classe di fluorescenza dei materiali del capo di abbigliamento (da 1 a 3) :Categoria del capo di abbigliamento in termini di superfici
IT | minime di ogni materiale visibile:retro-rifrangente + materia di base fluorescente;

(B) Classe della materia retro-rifrangente (da 1 a 2) :Livello di performance determinato in funzione del coefficiente di retro-riflessione del

materiale retro riflettente.

Prenda de sefializacion alta visibilidad- Métodos de ensayo y requisitos

(A) Clase de fluorescencia de los materiales del vestuario (de 1 a 3):Categoria del vestuario en términos de superficies minimas de cada
ES | materia visible: retroreflectante + material de base fluorescente;

(B) Clase del material retroreflectante (de 1 a 2): Nivel de rendimiento determinado en funcién del coeficiente de retrorreflexion del

material retrorreflectante.

Vestuario de sinalizagao de grande visibilidade para uso profissional - Requisitos e métodos de ensaio

(A) Classe de fluorescéncia das matérias usadas na pega (de 1 a 3): Categoria da pega em termos de superficies minimas de cada
PT | matéria visivel: retro-reflectora + matéria de base fluorescente;

(B) Classe da matéria retro-reflectora (de 1 a 2): Nivel de desempenho determinada em funcéo do coeficiente de retro-reflexdo da

matéria retro-reflectora.

Waarschuwingskleding met hoge zichtbaarheid voor professioneel gebruik- Beproevingsmethoden en eisen

(A) Fluorescentieklasse van de materialen van het kledingstuk (1 tot 3): categorie van het kledingsstuk met betrekking tot de minimale
NL | opperviakken van elk zichtbaar materiaal: retroreflecterend + fluorescerend basismateriaal)

(B) Klasse retroreflecterend materiaal (1 tot 2): Prestatieniveau bepaald afhankelijk van de retroreflexiecoéfficiént van het

retroreflecterend materiaal.

Hochsichtbare Wamkleidung - Prifverfahren und Anforderungen
DE (A) Fluoreszenzklasse von Kleidungsmaterial (Klasse 1 bis 3) : Kategorie des Kleidungsstticks hinsichtlich der Mindestflache des

jeweiligen sichtbaren Materials an: reflektierend + fluoreszierendes Basismaterial,

(B) Klasse des Reflektormaterials (Klasse 1 bis 2) Leistungsklasse wird gemaR Reflektionsfaktor des Reflektormaterials bestimmt.

Odziez sygnalizacyjna o intensywnej widocznosci - Metody badania i wymagania

(A) Klasa fluorescencyjna materiatow, z ktérych wykonana jest odziez (od 1 do 3): Kategoria odziezy zalezna od minimalne;j
PL | powierzchni kazdego widocznego materiatu: odblaskowego + fluorescencyjnego;

(B) Klasa materiatu odblaskowego (od 1 do 2): Poziom wytrzymatosci jest okreslany w zaleznosci od wspétczynnika odbicia

wspoétdroznego materiatu odblaskowego.

MpoegIdotroIiNTIKAEVOUNATIauWNARGOIaKPITOTNTAGYIAETTAYYEAUATIKAX PO N-MEBOSOGOOKINAGKAIOTTAITHTEIG

(A) Karnyopia ¢BopiopoU Twv UAIkwv Tou evduparog(atro 1 éwg 3) : Karnyopia Tou evBUHATOG WG TTPOG TIG EAAXITTES ETTIPAVEIEG KAOE
EL | opatou UANKOU: avTavakAaaTIKO + @Bopidov UANKO Bdang,

(B) Karnyopia avravakAaaTikoU UAIKOU(a1ro 1 €wg 2) : To emiTedo ammddoang opidetal BATEl TOU TUVTEAEDTH avTavAkAaang

TouavTavakAaaTIkoU UAIKOU.

Tl ARE RN ERER
ZH | (A) REEERAFR (1 £ 3) : REMTENSNTRERETNSE | ROt + TREAME )

(B) RAMBIEER (1 £ 2) : BERMENRERBEENEEESR

Dobre viditelny reflexni odév - Metody zkouSeni a pozadavky

(A) Trida fluorescence latek odévu (od 1 do 3): Kategorie odévu z hlediska minimalni viditelné plochy kazdé latky:reflexni + zakladni latka
cs fluorescentni;

(B) Trida reflexni latky (od 1 do 2): Uroveri ug&innosti je stanovena podle koeficientu zpétné reflexe reflexni latky.

Imbracaminte de semnalizare de mare vizibilitate pentru utilizare profesionald — Metode de incercare si cerinte

(A) Clasa de fluorescenta a materialelor articolului de imbracaminte (de la 1 la 3): Categoria articolului de imbracaminte cu privire la
RO | suprafata minima a fiecarui material vizibil: retroreflectorizanta + material de baza fluorescent;

(B) Clasa materialului retroreflectorizant (de la 1 la 2): Nivelul de performanta stabilit in functie de coeficientul de retroreflexie al

materialului retroreflectorizant.

Joé lathatosagot biztositd védéruhazat szakmai hasznalathoz - Vizsgalati médszerek és kévetelmények

(A) Ruhéazat fluoreszkal6 anyagainak osztalyba sorolasa (1-t6l 3-ig) : Ruhazat besorolasa a lathaté alapanyagok minimalis
HU | fellletei szerint: fényvisszaver + fluoreszkalo alapu anyag ;

(B) Visszaverd anyag osztalyba sorolasa (1-t6l 2-ig) : Teljesitmény szint a fényvisszaverd anyag visszaverési egyutthatojanak

figgvényében.
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ég A EN471 :2003 / A1 : 2007
B

Odjeca visoke vidljivosti - Metode ispitivanja i zahtjevi
(A) Klasa reflektirajuée razine materijala od kojih se izraduje oprema (od 1 do 3) : Kategorija odjeée u smislu minimalne povrsine

HR | svakog vidljivog materijala: Retro reflektirajui + osnovni reflektirajuéi materijal;
(B) Klasa retro- reflektirajuéih materijala (od 1 do 2) : Razina performansi odreduje se prema funkciji koeficijenta retrorefleksije
retroreflektirajuéeg materijala.
Skyddsklader med god synbarhet (Varselkladsel) for yrkesbruk
sV (A) K!ass fér materialetsfluorescerande ggenskaper (fran 1 till 3): motsvarar plaggets kategori angaende minimala ytor for varje synligt
material: reflex +fluorescerande grundmaterial;
(B) Klass for reflexmaterialet (fran 1 till 2): Prestandaniva faststalld enligt reflexvardet av reflexmaterialet.
Beskyttelsesbeklaedning - Tydelig synlig advarselsbekleedning tilprofessionel brug - Prgvningsmetoder og krav
DA (A) Bekleedningsmaterialets flurescens-klasse (fra 1 til 3):Beklaedningskategori med hensyn til minimumsoverflader af hvert synligt
materiale: Refleks + fluorescerende basismateriale;
(B) Materialets refleksklasse (fra 1 til 2): Effektniveau bestemt som funktion af koefficienten af refleks af refleksmaterialet.
Hay synlighet kleer for profesjonell bruk - Prgvingsmetoder og krav
NO (A) Klasse av produktet fluorescens materialer fra (1-3): Sterrelse av produktet i form av laveste synlige flater av hvert materiale: + retro
reflekterende fluorescerende basismateriale;
(B) Class of retro-éfléchissante materiale (1 til 2): Ytelse niva bestemmes av koeffisienten for reflekterende av retro reflekterende materialet.
Nakyva varoitusvaatetusvaatimukset
FI (A) Vaatteen materiaalien fluoresenssiluokka (1-3):Luokittelu vaatteen nakyvan materiaalin minimipinta-alan mukaan:heijastava
materiaali + fluoresoiva perusmateriaali).
(B) Materiaalin heijastusluokka (1-2):Maéaritellaan heijastavan materiaalin heijastuskertoimen mukaan.
Viystrazné odevy s vysokou viditelnostou na profesionalne pouZitie - Skiisobné metddy a poziadavky
SK (A) Trieda fluorescenénych latok pouzitych na odeve (od 1 do 3):kategéria odevu podia minimalnej plochy kazdej viditenej latky:
retroreflexna latka + zakladny fluorescencny material;
(B) Trieda retroreflexnej latky (od 1 do 2):Uroven ucinnosti sa urcila v zavislosti od koeficientu retroreflexného charakteru retroreflexnej latky.
Hasti ndhtav marguriietus Katsemeetodidja nduded
ET (A) Roiva fluorestseeriva materjali klass (1 kuni 3) : tahistab roiva kategooriat séltuvalt iga ndhtava materjali miinimumpinna
suurusest:helkurpind + taustmaterijal;
(B) Helkurmaterjali klass(1 kuni 2) : toimivustase, mis maaratakse helkurmaterjali tdhususkoefitsiendi alusel.
Dobro vidna opozorilna obleka za poklicno uporabo - Preskusnemetode in zahteve
SL (A) Klasa za fosforescenco tkanin za obladila (od 1 do3) : (Kategorija oblacil v smislu minimalne povrsine vsakega vidnega materiala)
Retro reflektirajoci + osnovni fluorescencni material)
(B) Klasa za retroreflektirajo¢i material (od 1 do 2) : Ravni performanse dolo¢a koeficient retroreflektiranja materiala za oblacila.
CaeTooTpaxatoLasoaexaaananpodeccuoHansHOroncrnonb3oBaHms
(A) Knacc conyopecueHTHbIX maTepuanos oaexabl (1 — 3): Kateropus ogexabl B COOTBETCTBAN MUHUMASbHBIMM NMOBEPXHOCTAMM BCEX
RU | BMOUMBbIX Marepumaros: CBETOBO3BPALLALLMA MaTepuan + qryopecLeHTHbIM MaTtepuyarn;
(B) Knacc csetoBo3aspaLyatowero marepvana (1 — 2): YpoBeHb pabounx xapakTepuCcTUK, onpeaensemMblii B 3aBUCUMOCTMN OT
KoadphmumeHTa CBETOBO3BPALLAIOLLErO OTPAXKEHMS CBETOBO3BpALLAlOLLErO MaTepuana.
Profesiné gerai matoma jspéjamoji apranga - Bandymo metodai ir reikalavimai
(A) Drabuzio fluorescenciniy medziagy klasé (nuo 1 iki 3): Drabuzio kategorija pagal kiekvienos matomos medziagos minimalius
LT | pavirSius: retrorefleksiné + fluorescencinio pagrindo medziaga;
(B) Retrorefleksinés medziagos klasé (nuo 1 iki 2): Nustatytas kokybeés lygis pagal retrorefleksinés medziagos retrorefleksijos
koeficienta.
Profesionalai lietoSanaiparedzéts augstas redzamibas bridinajumaapgérbs — TestéSanas metodes un prasibas
(A) Apgérba fluorescéjo$a materiala kategorija (no 1. lldz 3.): apgérba kategorija katra redzama materiala minimalas virsmas
LV | platibas aspekta: atstarojods + fluorescéjoss pamatmaterials;
(B) Atstarojo3a materiala kategorija (no 1. lldz 2.): rezultatu pakape noteikta atkariba no atstarojo$a materiala atstaroSanas
koeficienta.
Mesleki kullanim igin yliksek gorunuriklu isaret kiyafetleri — Deneme ve gereklilik yontemleri
(A) Kiyafet maddelerinin flioresan sinifi (1’den 3’e kadar) : Gorlinen her madde igin minimal ylzeylere gore kiyafet kategorisi:
TR | yansitici+ filioresan bazl madde;
(B) Retro reflektér madde sinifi (1’den 2’ye kadar) : Performans derecesi yansitici maddenin Retro reflektor katsayisina gére
belirlenir.
Bucoka opsr BMOMMICTb AN NPpodeCiiHOro BUKOPUCTaHHS - MeToam Ta Bumorn o BynpobysaHb
(A) donyopecueHLuii knac ogary matepianis (8ig 1 40 3): oadary kateropii 3 TOUKM 30py MiHIManbHKX NMOBEPXOHb KOXHOO BUOUMOTO
UA | matepiany: Ha3ag Bigobpakatoun + OCHOBHWI MaTepian dhryopecLeHTHWIA;
(B) Knac 3sagHboi Bin6uBae matepiany (Big 1 40 2): PiBeHb NpoayKTUBHOCTI BU3HAYAETLCA BIANOBIAHO A0 CBITINOBIAOMBatoYOi koediLlieHTa
CBITNOBIAGMBalOYOro MaTepiany.
u.n_a)m” C}.;A}A_..d\.c eh;_\_u)dwx_e_.d\ d)ku\_\lh_\n} )\_u;\
AR (A)u.\_..awé\}a.“umc_\uﬂw(l 3) e;;c_\.mﬂw«_\_la 30 }J:\-u“‘ﬂ_u‘).awds béLﬂ+4 Sle bA\.AMA\ \ \{1 ¢ J}N\
(B) A_auu\yd\a_\uj\ (1-2): ng\gy\uud&wwa\ﬂ\«_ﬂs@ TP
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Vérifier que les cuissards sont débouclés.
Présenter le hamais de face en plagant les bretelles

Enfiler le hamais comme un

Fermer la patte

Boucler les cuissards en vérifiant
que les sangles ne vrillent pas et

FR . - gilet ; le metire bien en place . ,
(sangles avec « vagues ») en partie supérieure et - bavaroise stemale. s'assurer que les boucles sont
. SRR sur les épaules. 4
les cuissards en partie inférieure. correctement verrouillées.
Check that the thigh straps are unbuckled. Hold the Don the hamess like a Buckle up the thigh straps,
EN hamess in front of you, with the 'braces' at the top jacket, pulling it snugly onto Close the safety buckle | checking that they are not twisted
(with the “waves”) and the thigh straps at the the shoulders on the chest-piece and that the buckles are securely
bottom. fastened.
Controllare che le cinghie siano sfibbiate. Tenere . . . L
limbracatura di fronte posizionando le bretelle Inﬁlare ! |mbr.af:atura come Chiudere la fibbia di Ch'Ud.e rel cosmal[ venﬁcfan'do che
T (cinghie con “onde”) nella parte superiore e i cosciali un gilet, posizionario bene sicurezza dello stemo le cinghie non si attorcigiino &
N sulle spalle. ’ assicurarsi che le fibbie siano
nella parte inferiore.
correttamente bloccate.
Verificar que las correas estén desabrochadas. Colocarse el amés como un Abrocharse las correas
ES Sostener el amés hacia adelante colocando los chaleco; ubicarlo Cerrar la hebilla de verificando que no se retuerzan'y
tirantes (con "ondas") en la parte superior y las correctamente sobre los seguridad estemal. asegurarse que las hebillas estén
correas en la parte inferior. hombros. correctamente cerradas.
Verificar se as bragadeiras para coxa se encontram Colocar 0 amés como se se _ Apertar as bragadeiras, _
desapertadas. Apresentar o amés de face, . certificando-se de que as correias
PT A . . ; tratasse de um casaco; . : )
colocando as jungdes (correias com "ondas”) na . . Fechar a tira estemnal. ficam esticadas, e certificar-se de
. . coloca-lo devidamente nos ~ )
parte superior e as bragadeiras para coxa na parte ombros que as fivelas estdo devidamente
inferior. ) bloqueadas.
Ga na of de gespen van de dijriemen los zitten. Doe het hamas aan als een Gesp de dijriemen vast. Let op
NL Houd het hamas voor u met de schouderriemen vest en zorg dat het bij de Maak de gesp van de dat de riemen niet gedraaid zitten
(riemen die in een cirkel lopen) aan de bovenkant schouders goed op z'n plek borstriem vast. en zorg ervoor dat de gespen
en de dijriemen aan de onderkant. zit. correct zijn vergrendeld.
" - . . . ' : : Schnallen Sie die
Uberpriifen Sie, dass die Oberschenkelgurte nicht Ziehen Sie den Gurt wie . .
DE zugeschnallt sind. Halten Sie den Gurt vor lhren eine Jacke Uber und passen Sic::mleei?s(\a/ggfhﬁg; im " (ﬁber;lohgnlge!gg;e fezt undd.
Kérper, mit den Tragemn (Bander mit ,Wellen®) oben Sie ihn auf den Schultem Brustbereich S g er? e h? el s keI:, a;z_ e
und den Oberschenkelgurten unten. an. ) >urte nicnt verwickelt und die
Sicherheitsverschliisse korrekt
Upewni€ sie, ze pasy udowe s3 odpiete. Ustawi¢ Nalozy¢ uprzaz jak Zamknac¢ klamre Zapiac pzzy L;%o;\l/(er, zgra\;\/idz?jac
PL uprzaz przodem, umieszczajac szelki (pasy z kamizelke; dobrze umiesci¢ bezpieczenstwa na szyef/)vniz’:/ Si 2e?<la rJT? ©
Jfalami”) w gémej czesci, a pasy udowe w dolnej. ja na barkach. piersi. plgwi d%owc?‘zablokowrg::
BePaiwbeite AT o IHAVTEG TWV PNPWV EiVal AUPEVOI. POpETTE TOV IAVTQ A£OTE TOUG INAVTEG TWV UNPUV
EL KpCXTEIOTS TOV IHOVTA OUYKPATNONG HTTPOOTA 006 COUYKPATNONG GOV YIAEKO, KAgiaTe TV aykpdaga Tou ’s)\syxowag onol Guapeg 68,\/
TOTTOBETWVTAG TIG TIPAVTEG (CWOTTPEG E «KUUOTO») . . . S £x0uv auaTpagei kai BePaiwbeite
. ; . , [BaATe TOV KOAG TN B€0N OTEPVIKOU EPOUG . ) . )
OT0 TTAVW PEPOG KA TOUG IMAVTEG TWV UNPWVY OTO TOU TGV GTOUC (LOUC OTI O AYKPAPEG Eival KAAG
KATW LIEPOG. " TIPOTOEPEVEG.
BRIPRRA ST ST, ERSHHERBNEER | WFHO—RNELRSH AT EEEedy | TIEPRRLERE ST
ZH | o EEE (BAR3 5;3’{%‘;] VELERERDFBRAE | @iﬂgiﬁgﬁﬁiﬁﬁ% - HREFH EPIEZ 2,
I o o °
Zkontrolujte, zda jsou stehenni dily rozepnuté. . . Zapnéte stehenni popruhy a
cS Podrzte postroj pied sebou tak, aby se ramenni O;ﬂizts_ ﬂg:;tt;oé i’?:.c’ Zapnéte bezpecnostni zkontrolujte, zda nejsou
popruhy (Sle s ,vinami) nachazely nahore a L 1° prezku na hrudi. prekroucené a zda jsou prezky
. pohodIné na ramenou. L X
stehenni popruhy dole. spravné zapnute.
Verificati ca pantalonii scurti de la ham sa fie . Tnchideti pantalonii scurti
RO desfacuti. Hamul din fata se ataseaza prin Prindeti hamul ca pe o Inchideti carligul bavarez | asigurandu-va ca chingile nu se
amplasarea bretelelor (chingile cu "valuri”) in partea | vests; fixati-l bine pe umeri. stemal. rotesc si verificati sa fie bine
superioara si pantalonii scurti in partea inferioara. inchise cataramele.
i i . Csatolja 6ssze a
Gy6z6djon meg rdla, hogy a combcsatok ki vannak . . "
oldva. A hevedert helyezze magaval szembe, a A heyeder ugy k'eII f-ell\{ennl, Kapcsolja 6ssze a combhg\{edereket, kozben
HU mint egy mellényt; jol a ellendrizze, hogy nem

vallpantokat (heveder ,hullammal’) felliire és a
combhevedereket alulra.

vallakra kell igazitani.

mellkasi csatot.

csavarodtak-e meg és hogy
helyesen zarédnak-e.
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Provjerite da pojasevi na bedrima nisu zakopc&ani. Umetnite siaumosni poias Zakopcaijte pojaseve preko
HR Stavite sigumosni pojas ispred sebe, a naramenice kao rslugk' dobro P aJ Zatvorite kopCu na bedra i provjerite da se pojasevi
(pojaseve s "valovima") stavite u gomii dio, a prsiuk, 9 grudima. nisu izvitoperiti te se uvjerite da
. P postaviti na ramena. Y
pojaseve za bedra u doniji dio. su kopCe ispravno zatvorene.
Kontrollera att larremmama &r 6ppnade. Hall selen | Sétt pa selen som en vast; . . .. Spann larremmarma, kontrolla att
5\ framfor dig, med "hangslen" uppat (remmar med se till placera den korrekt Stanggil:g:tlgé?esrﬁ)anne de inte &r vridna och att spannen
"vagor") och larremmarna nerat. pa axlama. P ' ar ordentligt fastsatta.
Tiek at larremmene er spaendt af. hold seletejet ng seletojet pa som en . Spaend larremmene, og serg for,
- " ) vist, og sarg for, at det Luk sikkerhedsspzendet . .
DA | foran dig med seleme (remme med "bglger") opad, . . . A at remmene ikke snor sig, og at
. sidder godt pa plads pa pa bryststykket. ;
og larremmene nedad. spaendeme er korrekt fastgjort.
skuldrene.
. . e Kiinnité reisihihnat ja varmista
Tarkista, gttg rels!hlhna'\|t on valpautsttu."Plda vgljaat Pue valjaat kuten liivi. Veda Lukitse etupuolen etta ne eivat ole kierteelld.
Fi edessasi olkaimet ("aaltohinat’) yidosssa ja ne tukevasti hartioille turvasolki Varmista, efta soljet lukittuvat
reisihihnat alaosassa. ’ ) y jetiut
asianmukaisesti.
Skontrolujte, ¢i su nozné popruhy rozopnuteé. Zapnite nozné pooruhy a
SK Postroj dajte pred seba tak, aby ramenné popruhy Postroj si oblecte ako Zapnite sponu ha skontF;olu'te & op?uph n)i/e st
(popruhy s ,vinkami“) boli hore a nozné popruhy vestu; dajte si ho na plecia. prsiach. kit ulte, ¢ popruny nie
dole. pokritené a &i st spony spravne
zapnuté.
Kontrollida, et istmikurihmad on lahti. Asetage Pange turvarakmed selga _— . . Klnnlltage |stm|kunhmad, .
. Lo ) Kinnitage rinnaesisel kontrollides, et rihmad ei sooni
ET | turvarakmed enda ette, nii et traksid (pikendustega nagu vest; asetage see . .
) " S AN : asuv pannal. sisse, ja veenduge, et pandlad
rihmad) on Uleval ja istmikurihmad all. korralikult dlgadele paigale. .
on korralikult lukustatud.
Preverite, ali so krgtke hlao_e zavnhar!e. Namesite si Namestite si pas kot . Zapnite kratke hlace in preverite,
pas na prednjo stran in namestite trakove ; . Zapnite zaponko na . . .
SL . R . telovnik. Naramenih ga . ali se trakovi obracajo oziroma,
(rebraste trakove), ki morajo biti na gormjem delu . prsnem kosu. ; . X
7 " ! dobro poravnajte. ali so pravilno zapeti.
hla¢ na notranji strani.
lMpoBepUTb, UTO HOXHbIE ODXBaTLI PACCTErHYTHI. Hapesatb 3
Mo - y . aCTErHyTb HOXHbIE 0OXBaTbI,
OHECTU NPEeAOXPaHUTENBHBIN NSMOYHBIA MOSIC NpeoXpaHUTENbHbIN SaTAHYTS HAMDYHYIO NDOBESS MY STOM, UTO NAMKN
RU | nuueBoii ctopoHoi k cebe, Tak YTobbl HarneyHsle NAMOYHBIN MOSAC Kak ’
" " NpsbkKy 6e3onacHoOCTW. He 3aKpy4eHbI U MPSHKKA
NSIMKM (NSIMKK ¢ "BonHamm") Gbinv ceepxy, a KUINET, XOPOLLIO YNOXMTb
NpaBWIbHO 3a0MNOKMPOBaHbI.
HOXHble 0OXBaTbl CHU3Y. €0 Ha nreyax.
Patikrinkite, ar atsegtos $launy juostos. Laikykite o L . UZsekite Slauny juostas jsitikine,
dirfus prieSais save taip, kad petnedos (dizaisu | U2SVikite kinodizus Kaip | o oyive (ritings dalies kad dirzai nesusisuke, ir
LT e g e . liemene; tvirtai uZtraukite . Lo ) .
Lbangomis®) bity virSuje, o Slauny juostos — ant pedi sagtj. patikrinkite, ar sagtys tinkamai
apacioje. pecit: uzsifiksavo.
_ . A . . — Uzvelciet iejugu ka jaku, Aizspradzejiet augsstilbu
Parbgqc_het, val au.gssvtllbu sﬂ@pa_st d gtspradzetas:. parliekot to érti pari Aizspradzéjiet droSibas siksnas, parbaudot, vai tas nav
LV | Turietiejugu sev priek3a ar stiprinajumiem uz augsu . o Lo = SR o .
O . A . pleciem. spradzi krusu dala. sagriezusas un vai spradzes ir
(ar,vilniem”) un ar augsstilbu siksnam uz leju. o ~
ciesi nofiksétas.
Baldir kayislarinin baglanmamis olmadigini kontrol Kemeri, omuzlara dogru v Baldir kayislann, k|vr|Im?m|$.
e 1 L S o ! Gogs pargasinda olan olmalarina ve tokalarin glivenli
TR | edin. Onilintzdeki kemeri Ustteki badlaria (dalgall | glvenli bir sekilde cekerek, L2 . . o
. - o guvenlik bagini kapatin. bir sekilde gegtigini kontrol
olanlar) ve alttaki baldir kayislanyla beraber tutun bir ceket gibi kusanin N
ederek baglayin.
IjepeBipMTM, LLIOG HOXHI O.6XI.33TM 6y1jV| 3acTiGHyTM HOXHI 0OXBaTK,
po3CTiGHYTUMM. TprmaTy annivHi pemei neped, | OparTv sannivHi pemeHi sk 3 cTexaun 3a TMM, LLIoG NAMKA He
UA €oB010, PO3MICTVBLLIM GpeTeni (NamKn 3 KUNET; 3aKpinnTy TX SAKPUTU 3aXVICHY Byn nepexpyqeHi, i
KXBUNAMM») Y BEPXHII YaCTUHI, @ HOXHI 0OXBaTV — LLNbHO Ha Mreyax. 3aCTiOKY Ha piBHi rpyAei. nepexoHaTcs, Lo 3acTioku
YH 3aMKHEHi HANEXHVIM YYHOM.
g pn el Al Slosel A4S aa il Ao S o e 5 . . Ry ~i:§§gﬂ\ [PORREE P AN PR
SEGT Al PR L g S el 6 LAl ) ellia 3l <l & e e L S
Vel (" [EVSAY) g &y L Ul Slhae S J ol Aaile ye 42 Y
AR g iy ﬁs\ e S A o T 5 el 2 B 5l i, Sl Esasm o
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Pour fermer : pousser les deux parties

Pour ouvrir : appuyer sur les 2

Fermeture - ouverture

FR Fune dans l'autre, la fermeture et le boutons ensemble et tirer, Verrouillage Verrouillage
verrouillage s'effectuent louverture s'effectue 9 boucles a rouleau
. : boucles rapides
automatiquement. automatiquement
In order to lock : push one of the parts kl)n t? raer to orlJten : puslh onctjhe |2| Closing - opening Locking svstem
EN inside the other one, the closing and u tc|J1n8 simu aqeous;fy an dpu ’ Locking system roller %ugkles
locking are performed automatically € Opening Is periome: quick-release buckles
automatically
Per chiudere : spingere le due partiuna | Per aprire: spingere sui due bottoni . )
IT nellaltra, la chiusura e il blocco insieme e tirare, 'apertura avviene Chlusu@ a.pe”“.'a Blocco fibbie a rullo
. . Blocco cinghie rapido
avvengono automaticamente. automaticamente.
Para cerrar: empujar una de las partes Para abrir: apretar sobre los 2 Cierre - apertura
ES sobre la ofra, el cierre y el bloqueo se botones juntos y tirar, la abertura . aperiure Cierre hebillas con carrete
. i ., i Cierre hebillas rapidas
efectian automaticamente. se efecta automaticamente.
Para fechar: empurrar as duas partes Para abrir: carregar Fecho - abertura
PT | uma naoutra, ofecho e obloqueiosdo | simultaneamente nos 2 botbes e Bloqueio Blogueio fivela de rolo
automéaticos. puxar, a abertura é automatica fivelas rapidas
Om de gesp vast te maken: duw het Om de gesp los te maken: druk Sluiten - openen
NL ene deel in het andere deel. De gesp tegelijk op de twee knopjes en trek Vergen dzlin 9 Vergendeling rolgespen
gaat automatisch vast en wordt eraan. De gesp gaat automatisch
snelgespen
vergrendeld. los.
Zum Schlief3en: schieben Sie beide Zum Offnen: driicken Sie 4
Schnallenenden ineinander, das gleichzeitig auf beide Kndpfe und ngchluss - Ofinung Vermiegelungungssystem
DE : . . . A Verriegelungungssystem
Schlielen und die Verriegelung zZiehen Sie, die Offnung erfolgt , Rollschnallen
. . Schnellverschliisse
erfolgen automatisch. automatisch.
W celu zamkniecia: wepchnaéjedng | W celu otwarcia: nacisng¢ razem 2 Zamykanie - otwieranie
PL czes$¢ w druga, zamkniecie i blokada przyciski i pociggna¢, otwarcie Blokada Blokada klamry z rolkg
nastepujg automatycznie. nastgpi automatycznie. klamry szybkiego dziatania
lMa va kAsioeTe: ZTpwéTe Ta duo péPn Mo va avoigere: MNomaTe kai Ta 2 KAEII?I 'Ho %EGVO{V“G ST
EL | T0é£va péaa ato GAAO, TO KAEITIUO Kal N KoupTmd padi kol TpaRngTe, To ATTENEUE: pOOGEDTY: Mo ?rcs)ooe no')\é
TTPGadED YivovTal QUTOLATAL QVOIylQ YIVETQI QUTOMATA TIEAEUDEPWATE YPyoparis PTTES OE P
QYKPAPES
- s e . % KEI[D Nl A .
g | mEEEN:wempmen wnn | ESH IO TANEIE L EABERL ]
MRk ZeEESE38 L B REBTERSH
Zapnuti pfezky: Zasurite oba dily Rozepput;pzfezlgyt:l S??::néte Zavirani - otevirani ZaistEni piezek
CS | vzajemneé do sebe, pfezka se zapne a Sﬁ ucasne obe e;m at" Zajisténi prezek s vélec':koJ m mpechanismem
zajisti automaticky. mechanismus se aulomaticky s rychlym zapinanim VY
rozepne.
Pentru a inchide: impingeti cele doua Pentru a deschide: apasati pe cele Tnchiderea - deschiderea
- N SO - N o . : Blocare
RO parti una in cealalta, inchiderea si 2 butoane n acelasi imp si traget, Blocare catarame cu lant
blocarea se produc automat. deschiderea se produce automat catarame rapide ’
B(?zaras: nyomiaa ketreszt ) Kinyitas: nyomja mega ketgombot Bezarasa - kinyitasa Legdrduld elven mikodd
HU egymasnak, a zaras és a reteszelés egyszermre, majd hlizza meg, a Gvorskioldo csatok csatok
automatikusan torténik. kinyitas automatikusan torténik 4
Zatvaranje: gumnuti dva dijela jedan u Otvaranje: pritisnuti zajedno 2 Zatvaranie - otvaranje - .
. TR o d o . I . ZakljuGavanje
HR | drugi, a zatvaranje i zakljuCavanje Ce se gumba i povudi, otvaranje se ZakljuCavanje mocu kooia s kotadidima
automatski odviti. automatski izvrSava pomocu brzih kop&a po pea
For att lasa: Tryck en av delama inuti For att Oppna: tryck pa de 2 Lasning - 6ppnin Lassvstern
SV den andra, Stangning och lasning knapparna samtidigt och dra, Lassystem y
. . . N rullspannen
sker automatiskt. Oppningen sker automatiskt Snabbspannen
Lukning: Skub de to dele ind i Abning: Tryk pa de 2 knopper Lukning - abning ,
. . . . - S . Lasesystem
DA | hinanden. Lukning og lasning sker samtidigt og treek. Abning sker Lasesystem Rullelase
automatisk. automatisk. Snaplase
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Avaaminen: paina kahta

Kiinnittdminen: paina osat toisiaan - . N . kiinnittdminen - avaaminen Lukitus
Fi o . painiketta yhteen ja veda. Lukitus L . )
vasten, jolloin ne lukittuvat. Lukitus pikasoljet rullasoljet
vapautuu.
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APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
APAVE SUD I(E:LSIIGQ(%I;I; SAS N° 0082 CS60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 — FRANCE 13322 MARSEILLE CEDEX 16 — FRANCE-
Do\',-lg'{"l'ltﬂzr\'fgv"x 2008 AFNOR CERTIFICATION N° 0333
32013 LONGARONE BELLUNO - ITALIE 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENSE
93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX - FRANCE
EN | Notified body having performed the EC type inspection Notified body according to article 11 of directive 89/686/EEC
. o - Organisme de contrdle selon l'article 11 de la directive
FR | Organisme notifié¢ ayant effectué lexamen CE de type 89/686/CEE
DE | 2ugelassene Stelle, die die Standard-EG-Prifungen | o, qistelle nach Artikel 11 der Richtiinie 89/686/EWG
durchgefiihrt hat
ES Organismo notificado que ha efectuado el examen CE Organismo de control segun el articulo 11 de la directiva
de tipo 89/686/CEE
T Organismo notificato che ha effettuato I'esame CE del Organismo di controllo conformemente all'articolo 11 della direttiva
tipo 89/686/CEE
PT Organismo homologado que efectuou o exame CE de Organismo de controlo de acordo com o artigo 11 da directiva
tipo 89/686/CEE
NL Eél:r?glie instantie die de EC-typegoedkeuring heeft Controleorgaan volgens artikel 11 van de richtlijn 89/686/EEG
EL KolvoTroinuévo epyacTipIo TTou e€£0wae TNV Opyaviopog eAéyyxou ouugwva pe 1o apBpo 11 g odnyiag
maTotroinon CE 89/686/ EOK
pL | Instylucja przeprowadzita badanie zgodnosciznoma | i kontroli zgodnie  artykutem 11 dyrektywy 89/686/EWG
ZH | ERHHESEO=ET CE INEES 1RIE 89/686/EEC 1595 11 S Ttz VEIRNIA
CS | Laborator, které byl udélen certifikat CE Kontrolni organ podle ¢lanku 11 smémice 89/686/EHS
. - Organism de control conform articolului 11 al directivei
RO | Laborator recunoscut, cu certificat CE atribuit 89/686/CEE
HU | A CE tipusvizsgalatot végzé notifikalt szervezet Ellenérzési hivatal a 89/686/EGK iranyelv 11. cikkelye szerint
HR | Ovlasteni laboratorij ima certifikat CE Organizacija za kontrolu prema ¢lanku 11 uredbe 89/686/CEE
R . . Kontrollorgan i dverensstammelse med artikel 11 i direktiv
SV | Anmélt laboratorium som gett EG-intyget 89/686/EEG
DA | Bemyndiget laboratorium har tildelt CE certifika Kontrolorgan ifelge artikel 11 i direktiv 89/686/EQF
FI | CE-merkinnan my&ntényt laboratorio Tarkastuslaitos direktiivin 89/686/ETY
SK | Certifikat CE vydalo opravnené laboratérium Kontrolny urad podfa ¢lanku 11 smermice 89/686/EHS
ET | CE sertifikaadi valja andnud teavitatud asutus Kontrollinstants vastavalt direktiivi 89/686/EMU artikile 11
SL | Prijavijeni laboratorij, ki je izdal Certifikat o usklajenosti Kontrolni organ po 11. ¢lenu  Direktive 89/686/EGS
KoHTponupytoLLas opraHMsaums B COOTBETCTBUM CO CTaTbén 11
RU | Jlabopatopusi umeeT ceptudmkat CE VpeKTVBLl 89/686/E3C
LT | Laboratorija patvirtina, turinti EB sertifikatg Tikrinimo jstaiga pagal Direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnj
LV | Laboratoria kas izsniegusi EEK sertifikatu E::::r):]éjosas organisms atbilstoSi Direktivas 89/686/EEK 11.
R " . . Uretilen KKE'yi inceleyen yetkili merci(Madde 11 yonetmelik
TR | Uretilen KKE'yi inceleyen yetkili merci CE 89/686/EEC)
. OpraH, Wwo koHTpontoe Bupobneti 313 (Ctatta 11, anpexTvea
UA | OpraH, Wwo koHTpontoe BupobrieHi 313 CE 89/686/CEE)
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FR
NOTICE D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
HARNAIS D’ANTICHUTE (CONFORME EN361)

INSTRUCTIONS D’EMPLOI :
Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est
utilisé.
Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser I'EPI.
Les méthodes d'essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d'utilisation. Il est alors important d’étudier
chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des
différents dispositifs.
L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la
responsabilité immeédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité constante de 'EPI , de sa
résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation.
L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette
notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a 'EPI énoncées par cette notice.
L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de
l'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin.
Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.
Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle
lors de chutes.
Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systéeme. La documentation fournie
avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur.
Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét de
chute.
Il doit étre relié au systéme antichute par lintermédiaire de connecteurs (EN362).
Le harnais peut étre équipé de :
- 1 point d'accrochage de l'antichute : dorsal,
- 2 points d’accrochage de l'antichute : dorsal + sternal,
- Divers types de bavaroises PB, MB, MFB,: voir schémas @@ @,
- Sangles avec ou sans «vague silicone Riplight ®».
Le harnais peut étre équipé de connecteurs (EN362), d'une ceinture de maintien aii travail (FN35R) at assnrié gux différents
systémes de retenue ou antichute couverts par les normes suivantes : EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Le harnais peut étre équipé d'un gilet textile. Ce gilet peut étre un équipement de protection de haute visibilité (EN471).
Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur est propre.
MATERIAUX:
- sangles : polyamide, polyester
- parties métalliques : alliage léger, alliage aluminium, acier, acier zingué,
- parties plastiques : polypropyléne, PVC, polyéthyléene
MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES :
Il est recommandé d’attribuer un harnais a chaque utilisateur.
Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois.
Pendant toutes ces opérations, veiller a ne pas faire vriller les sangles.
Déployer le hamais pour le mettre dans le sens correct @.
Harnais: Faire passer le hamais dans le dos, passer la téte dans la partie supérieure @.
Harnais équipés d'un gilet : Enfiler le hamais gilet @.
Fermer la sangle bavaroise sternale ®. Remonter entre les jambes la partie inférieure.
Assembler la partie inférieure et supérieure par l'intermédiaire des boucles @. Voir schémas @@@®@
Fermeture et ouverture des différents types de boucles : voir schémas ®®®®
REGLAGES :

Un hamais doit étre ajusté a la taille de I'utilisateur : régler les sangles en les faisant coulisser dans les boucles et les passages prévus
a cet effet, de telle sorte que la sangle sous-fessiére soit en place et que la plaque dorsale soit située entre les omoplates ; ajuster les
boucles de réglages. Le harnais (et/ou la ceinture a cuissardes) doit étre sanglé au plus pres du corps, sans exces, afin de laisser
libres les mouvements de [lutilisateur. Ces réglages doivent étre faits en une seule fois et avant que Il'utilisateur ne soit en zone de
risque de chute.

Le point d’ancrage du hamnais doit étre situé au-dessus de I'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795).

Le harnais doit étre relié au systéme antichute par le point d'accrochage dorsal ou sternal signalé par la lettre A. Le point d'accrochage
sternal peut étre de 2 types : type A/2 (2 boucles a relier par un connecteur) OU type A (2 points d'accrochage indépendants).
Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec :

des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diametre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud,
tous types de conducteurs électriques ...

Pendant I'utilisation, vérifier réguliérement les éléments de bouclage et de réglage et/ou de fixation.

Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier :

- que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés

- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées

- que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas
de chute.

- que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le
fonctionnement normal du systéme d'arrét de chute.
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Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position
initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de l'utilisateur aprés I'arrét de sa chute). (voir tableau des références).
Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.

NOTE PARTICULIERE : ELARA 160

Note particuliére pour les harnais équipés au point d'accrochage dorsal d’'un absorbeur d’énergie inamovible avec longe.

Le harnais équipé au point d’'accrochage dorsal d’un absorbeur d’énergie inamovible avec longe (EN355) est prét a étre utilisé en tant
que systeme d’arrét chute. N'ajouter ni absorbeur d’énergie ni longe a I'équipement. Consulter la notice d'utilisation propre a I
absorbeur d’énergie (EN355) et notamment les consignes de tirant d’air.

LIMITES D'UTILISATION :

Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible

de survenir pendant 'opération.

Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10

ans en stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiére utilisation.

La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement :

- Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation

- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ...

- Usage particulierement intensif

- Choc ou contrainte importants

- Méconnaissance du passé du produit

Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu.

Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours.

En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision - une destruction

La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit.
POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU.

Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses

modes opératoires.

Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d'une modification ou d'une utilisation

autre que celle prévue dans cette notice.

Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites.

Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de l'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié :

1/ en inspectant visuellement les point suivants :

- Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brilure

et pas de rétrécissement inhabituel

- Etat des coutures et des fixations : pas de dommage visible

- Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation

- Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques

- Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs

Les conditions particulieres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion,

Fusure de la sangle ou de la corde, etc. peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute.

2/ dans les cas suivants :

- avant et pendant utilisation

- en cas de doute

- en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement

- s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente

- au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.

EXAMEN PERIODIQUE DE L'EPI :

Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par

celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a l'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de [I'utilisateur. Un document

écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser FEPI. Ce document précisera que la

sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a a la résistance de I'équipement.

Remplacer I'EPI si nécessaire.

Conformément a la réglementation européenne, la fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis

mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur.

La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

AVERTISSEMENT :

La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de

cette notice d'utilisation.

AVERTISSEMENT : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible dendommager I'EPI.

AVERTISSEMENT : Le poids de l'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum

indiqué sur l'antichute

Il est dangereux de créer son propre systéme anti-chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de

securité.

Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation

de ses modes opératoires.

Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites.
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Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d'une modification ou d'une utilisation
autre que celle prévue dans cette notice.

Cet équipement doit etre utilisé dans des environnements de travail a des températures minimum -20°C / maximum +50°C. (voir
tableau des références).

PARTICULARITE HORS NORME:

Certains EPI ont été testés avec une contrainte de masse supérieure de 40 % / 50 % aux exigences normatives (a 140 kg / 150 kg) ,
voir marquage produit.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE :

Pendant le transport et le stockage :

- conserver le produit dans son emballage

- éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...

- tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques
agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diameétre. Ces éléments peuvent affecter les performances
du dispositif d'arrét de chute.

Aprés utilisation, stocker le produit dans son emballage dans un local tempéré, sec et aéré.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE/D'ENTRETIEN :

Nettoyer a 'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a
distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur utilisation.
MARQUAGE :

- Identification du fabricant : DELTAPLUS®

- date (mois/année) de fabrication, exemple 02/2016

- la référence du produit HA...ELARA... (voir tableau des références).

- le numéro de lot, exemple 16.9999

- lindication de conformité a la directive 89/686/CEE (pictogramme CE)

- le numéro de l'organisme notifié intervenant dans le contréle de I'équipement (0082 ou 0333)

- le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN...

- 2 zones libres permettant d'indiquer le nom de l'utilisateur et celui de sa société

- Points d'accrochage de I'équipement d'arrét de chute : A, A/2

- Tailles : TM= XS, XXS, GT =S, M, L et XX = XL, XXL, XXXL

Ainsi que le pictogramme : @ Lire la notice d'instruction avant utilisation

PERFORMANCES / CONFORMITE :

Conforme aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE, notamment en terme de conception, d'ergonomie et d'innocuité.
Conforme aux exigences et méthodes d'essai des normes EN363, EN364, EN365, EN361, voir marquage produit.

Certains produits ont été testés a 140 kg / 150 kg suivant EN361, voir marquage produit.

Autres composants dissociables :

Connecteur ou Gilet ou Ceinture ou Absorbeur d’énergie :

Respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre.

EN
OPERATING INSTRUCTIONS
FALL ARREST HARNESS (ACCORDING TO EN361)

INSTRUCTIONS FOR USE

This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used.
This manual must be read and understood by the user before using the PPE.

The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work
situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices.

The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent
superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the
instructions in this manual.

The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the
case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.

The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of
doubt contact a physician.

Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage.

This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury
from falls.

Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. The documentation supplied with each
product must be keeped indefinitely by the user.

The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. It must be connected to the fall
arrest system by connectors (EN362).

The harness can be equipped with:

- 1 fall arrest attachment point; back

- 2 fall arrest attachment points: back + sternal

- Various types of Bavarian PB, MB, MFB, see diagrams @,

- Straps with or without "Riplight® silicone wave".

The harness can be fitted with connectors (FN3G2) a wark siinnort helt (FN35R), and associated to various fall restraint or arrester
devices covered by following standards : EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.

The hamess may be provided with a textile jacket. This vest can be used as high visibility protective equipment (EN471).

In these cases, follow the instructions described in their own manual.
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MATERIALS:
- straps: polyamide, polyester
- metal parts: light alloy, aluminium alloy, steel, galvanized steel,
- plastic parts: polypropylene, PVC, polyethylene
ESTABLISHMENT AND/ OR ADJUSTMENTS:
It is recommended to assign each user a harness.
This PPE can only be used by one person at a time.
During all these operations, be careful not to twist the straps.
Unfold the harness to put it in the correct direction @.
Harness: Put the harness over the back, pass the head through the upper part @.
Harness equipped with a vest: Thread the vest haress @.
Close the Bavarian sternum strap ®. Pass the lower part between the legs.
Assemble the lower and upper part through the loops @. see diagrams ® @ ® @
Closing and opening of the different types of loops: see diagrams ® ® @
SETTINGS:
A hamess should be adjusted to the size of the user: adjust the straps by sliding them in the loops and openings provided for this
purpose, so that the seat strap is in place and the back plate is located between the shoulder blades, adjust the adjustable buckles.
The harness (and/or the belt with leg straps) must be strapped as close to the body as possible, without excess, to allow the user free
movement. These settings must be made at once only and before the user is in the fall risk area.
The harness anchor point must be located above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795).
The harness must be connected to the fall protection system through the dorsal or sternal attachment point indicated by the letter A.
The sternal attachment point can be of 2 types: type A/ 2 (2 loops connected via a connector) OR type A (two independent
attachment points).
During use, the overall system must not be in contact with:
cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical
conductors...
During operation, regularly check the closing and adjustment and/ or fastening elements.
For safety reasons and before each use, check:
- that the connectors (EN362) are closed and locked
- that the operating instructions described for each component of the system are met
- that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a
fall.
- The vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall
arrest system.
The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position
to the final position (user's balance after the fall arrest). (See reference table).
Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard.

SPECIAL NOTE: ELARA160

Special note for the hamess equipped at the dorsal attachment point of an irremovable shock absorber with lanyard.

The harness fitted to the dorsal attachment point of an irremovable shock absorber with lanyard (EN355) is ready to be used as a fall
arrest system. Do not add an shock absorber nor a lanyard to the equipment. Consult the shock absorber's usage instructions and
particularly (EN355) the air draft instructions.

USAGE LIMITS:
Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation.
Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage
(from date of manufacture), 7 years after the first use.
The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly:
- Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use
- "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges...
- Particularly intensive use - Shock or significant constraint - Disregard for the product item's history
Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye.
Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days.
If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review - destruction
The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product.
TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU.
No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using
their procedures.
Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.
The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual.
Do not use this equipment beyond its limits.
To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product should be checked systematically:
1/ visually inspect the following points:
- State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing
- Condition of seams and fasteners: no visible damage
- Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation
- General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions
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- Correct operation and locking of connectors

Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc.. can significantly
reduce the operation of the fall arrest device.

2/ in the following cases:

- Before and during use - if in doubt

- In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation

- If it has been subjected to stress during a previous fall

- At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.

PERIODIC REVIEW OF PPE:

An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by
them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written
document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's
safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment.

Replace the PPE if necessary.

In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then
updated and kept with the product as well as the manual by the user. The legibility of the product labelling should be checked
periodically.

WARNING:

The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this
manual.

WARNING: Any static or dynamic overload may damage the PPE.

WARNING: The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall
arrest

It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere with another safety function.

No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their
procedures.

Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits.

The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual.

This equipment should be used in work environments with minimum temperatures of -20°C / maximum of +50°C. (See reference
table).

FEATURE OUTSIDE OF STANDARD:

Some of these PPE have been tested with a mass constraint 40% / 50% higher than the standard requirements (at 140 kg / 150 kg) ,
see product marking.

STORAGE INSTRUCTIONS:

During transport and storage:

- keep the product in its packaging - keep the product away from any sharp, abrasive, objects efc...

- Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp
edges and structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device.

After use, store the product in its packaging in a cool, dry, ventilated area.

INSTRUCTIONS FOR CLEANING / MAINTENANCE:

Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat,
even for items that got wet during use.

MARKING:

- Manufacturer identification: DELTAPLUS®

- Date (month / year) of manufacture, e.g. 02/2016

- The product reference HA...ELARA... (See reference table).

- The batch number, e.g. 16.9999

- The indication of compliance with Directive 89/686/EEC (CE symbol)

- The number of the notified body involved in the regulation of equipment (0082 or 0333)

- The number of the standard to which the product is compliant and its year: EN...

- 2 free zones to indicating the user's name and that of his company

- Attachment points for fall arrest equipment: A, A/2

- Sizes: TM= XS, XXS, GT =S, M, L and XX = XL, XXL, XXXL

As well as the pictograms: ® see diagrams. Read the instruction manual before use

PERFORMANCE / COMPLIANCE:

Compliance with the essential requirements of Directive 89/686/EEC, in particular in terms of design, ergonomics and safety. Meets
with requirements and test standards EN363, EN364, EN365, EN361, see product marking.

Some products have been tested at 140 kg / 150 kg according to EN361, see product marking.

Other detachable components :

Connector or vest or belt or shock absorber:

Follow the instructions described in their own manual.

A BP. 140- ZAC de La Peyroiére HARNAIS HAxxx / ELARAXXx DATE : 14/03/2017 17/80

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



T
ISTRUZIONI D'USO E DI MANUTENZIONE
IMBRACATURA ANTICADUTA (CONFORME A EN361)

ISTRUZIONI PER L'USO
La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui 'attrezzatura viene utilizzata. La
notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI.
I metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione
di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi.
L'utilizzo di questo EPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da
un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle
specifiche definite nelle istruzioni d'uso.
L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo del'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di
mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili al'EPI precisate.
L'utilizzo di questi EPI & riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero influenzare
la sicurezza dell'utente. Nel caso di dubbio contattare il proprio medico.
Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio.
Il prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute.
Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. La documentazione & fomnita allegata
ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.
L'imbracatura anticaduta (EN361) & l'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Deve
essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362).
L'imbracatura puo prevedere :
- 1 Punto di aggancio dell'anticaduta. dorsale,
- 2 punti di aggancio dell'anticaduta: dorsale, + sternale,
- Diversi tipi di aggancio PB, MB, MFB,: vedere schemi @,
- Cinghie con o senza "anello in silicone Riplight ®".
L'imbracatura puo presentare connettori (EN362), una cintura di posizionamento sul lavoro (EN358), e i diversi sistemi di trattenuta o
arresto di caduta coperti dalle seguenti norme: EN 354, EN355, EN360, EN353 e EN341.
L'imbracatura puo presentare un gilet in tessuto. Il gilet pud presentare un dispositivo di protezione ad alta visibilita (EN471). In tal
caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.
MATERIALI:
- Cinghie: poliammide, poliestere
- Elementi in metallo: lega leggera, lega di alluminio, acciaio, acciaio zincato,
- Elementi in plastica: polipropilene, PVC, poletilene
PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI:
E' consigliabile assegnare unimbracatura ad ogni utilizzatore.
Il EPI puo essere utilizzato solo da una persona per volta.

Nel corso di tutte le operazioni controllare di non bloccare le cinghie.
Spiegare l'imbracatura per metterla al diritto @.
Imbracatura: Far passare limbracatura dietro, far passare la testa nella parte superiore @.
Imbracatura con gilet : Infilare il gilet dellimbracatura @.
Chiudere la cinghia sternale ®. Far risalire tra le gambe la parte inferiore.
Montare la parte inferiore e superiore attraverso le fibbie @. vedere schemi ® @ ® @
Chiusura ed apertura dei diversi tipi di fibbie: vedere schemi ® ® @
REGOLAZIONI :
L'imbracatura deve essere regolata in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole scorrere nelle fibbie e nei
passaggi previsti, in modo che la cinghia sotto-cosciale sia in posizione e che la piastra dorsale si trova tra le scapole. Regolare le
fibbie diregolazione. L'imbracature (e / o la cintura con cosciali ) essere fissata con le cinghie il pit vicino possibile al corpo, senza
eccessi, per permettere all'utilizzatore di muoversi. Queste regolazioni devono essere fatte una per volta e prima che ['utilizzatore sia
in zona a rischio di caduta.
Il punto di ancoraggio dellimbracatura deve essere scelto sopra I'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795).
L'imbracatura deve essere collegata al sistema anticaduta da un punto di aggancio dorsale o sternale segnalato dalla lettera A. I
punto di aggancio sternale puo essere di 2 tipi: tipo A/2 (2 fibbie da collegare con un connettore) O tipo A (2 punti di aggancio
indipendenti).
Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con:
elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di
conduttori elettrici ...
Nel corso dell'utilizzo, controllare regolarmente gli elementi di blocco, regolazione e/o fissaggio.
Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: - che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati
- che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate
- che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in
caso di caduta.
- che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il
normale funzionamento del sistema di anticaduta.
Il tirante d'aria € la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione iniziale
sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo l'arresto dalla caduta). (vedere tabella dei riferimenti)
Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche 0 a zone che presentino un rischio elettrico.
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NOTA SPECIFICA: ELARA160

Nota particolare per le imbracature con un punto di aggancio dorsale con un assorbitore di energia non staccabile con cinghia.
L'imbracatura con punto di aggancio dorsale con assorbitore di energia staccabile con cinghia (EN355) puo essere utilizzata come
sistema anticaduta. Non aggiungere un assorbitore di energia né una cinghia all'apparecchiatura. Consultare le istruzioni d'uso
dell'assorbitore di energia (EN355) ma soprattutto le istruzioni relative al tirante d'aria.

LIMITI DI UTILIZZO:

Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe
verificarsi nel corso dell'utilizzo.

Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10
anni come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo.

La durata di vita € precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente:

- Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo

- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti...

- Utilizzo particolarmente intenso - Colpo o sollecitazione importanti - Mancato riconoscimento dello storico del prodotto
Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo.

Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.

In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione - distruzione

La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del
prodotto.

PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE DELTAPLUS.EU.
Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dellEPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo
delle modalita operative
Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da
quello previsto nelle istruzioni d'uso.
Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.
Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell' utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato:
1/ ispezionando visivamente i seguenti punti :
- Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizio di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di
restringimento strano
- Condizione delle cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili.
- Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione
- Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche
- Funzionamento e blocco corretto dei connettori
Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda,
ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.
2/ nei seguenti casi :
- prima e nel corso dell'utilizzo - in caso di dubbio
- in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento
- se € stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente
- almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo.
ESAME PERIODICO DELL'EPI:
L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo.
Tale verifica molto importante & legata al mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere
richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera
che la sicurezza dellutilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura.
Sostituire I'EPI se necessario.
Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi
aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta
leggibilita della marcatura del prodotto.
AVVERTIMENTO :
La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle
istruzioni d'uso.
AVVERTIMENTO : Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI.
AVVERTIMENTO : Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo
indicato sull'anticaduta.
Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con un'altra
funzione di sicurezza.
Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dellEPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo
delle modalita operative
Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da
quello previsto nelle istruzioni d'uso.
L'apparecchiatura deve essere utilizzata in ambienti di lavoro a temperature minime pari a -20°C/massime +50°C. (vedere tabella dei
riferimenti).
PARTICOLARITA' FUORI NORMA:
Alcuni di questi DPI sono stati testati con sollecitazione di massa superiore al 40% / 50% alle esigenze normative (a 140 kg / 150 kg) ,
vedere marcatura prodotto.
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ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO:

Durante il trasporto € lo stoccaggio:

- conservare il prodotto nel suo imballo

- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc..

- allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi,
coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni del dispositivo
anticaduta.

Dopo l'utilizzo, stoccare il prodotto nel suo imballaggio in un locale temperato, asciutto e areato.

ISTRUZIONI DI PULIZIAAMANUTENZIONE:

Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza
da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo.
MARCATURA :

- Identificazione del produttore: DELTAPLUS®

- data (mese/anno) di produzione, esempio 02/2016

- il riferimento del prodotto HA ... (vedere tabella dei riferimenti)

- il numero di lotto, ad esempio 16.9999

- indicazione di conformita con la direttiva 89/686/CEE (pittogramma CE)

- i numero dell'ente certificante che interviene nel controllo dell'apparecchiatura (0082 o 0333)

- il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN...

- 2 zone libere che permette di indicare il nome dell'utilizzatore e quello della sua azienda

- Punti di aggancio del dispositivo anticaduta: A, A/2

- Taglie: GT =S, M, L e XX = XL, XXL, XXXL

Cosi come i pittogrammi: @ vedere schemi. Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo

PERFORMANCE / CONFORMITA' :

Conforme alle esigenze essenziali della Direttiva 89/686/CEE, soprattutto in termini di progettazione, ergonomia e innocuita.
Conforme alle specifiche e metodi di prova delle norme EN363, EN364, EN365, EN361, vedere marcatura prodotto.

Alcuni prodotti sono stati testati a 140 kg / 150 kg in base alla norma EN361, vedere marcatura prodotto.

Altri componenti staccabili:

Connettore o Gilet o Cintura o Assorbitore di energia:

Rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.

ES
MANUAL DE INSTRUCCIONES Y MANTENIMIENTO
ARNES ANTICAIDA (EN CONFORMIDAD CON EN361)

INSTRUCCIONES DE EMPLEO

Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacién en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se
utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI.

Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar
cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los
diferentes dispositivos.

El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata
responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y
de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso.

El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también
en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion.

El uso del EPI esta reservado a personas saludables, ya que determinadas condiciones de salud pueden afectar la seguridad del
usuario. En caso de duda, consultar a un médico.

Respetar estrictamente las consignas de uso, verificacion, mantenimiento y almacenamiento.

Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funciéon es minimizar el riesgo de heridas corporales en
el momento de las caidas.

Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. El usuario debe conservar la
documentacion provista con cada producto indefinidamente.

El amés anticaidas (EN361) es el unico dispositivo dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de
detencion de caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362).

El amés puede estar equipado con:

- 1 punto de anclaje de anticaidas: dorsal,

- 2 puntos de anclaje de anticaidas: dorsal + esternal,

- Distintos tipos de ajustes, PB, MB, MFB: ver imagenes @ @ @,

- Cinchas con o sin «anilllo silicona Riplight ®».

El amés puede estar equipado con conectores (EN362),con un cinturdn de sostén en el trabajo (EN358), y puede estar asociado a
los distintos sistemas de retencion o anticaidas cubiertos por las siguientes normas: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.

El amés puede contar con un chaleco de género. Este chaleco puede ser un equipamiento de proteccion de alta visibilidad (EN471).
En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario.

MATERIALES:

- cinchas : poliamida, poliéster

- partes metalicas : aleacion ligera, aleacién de aluminio, acero, acero galvanizado

- partes plasticas : polipropileno, PVC, polietileno

PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES :

Cada usuario debe contar con un armnés.
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Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez.

Durante toda la operacién, evitar la torsién de la cincha
Desplegar el amnés para colocarlo en el sentido correcto @.
Amés: Pasarlo por la espalda, pasar la cabeza por la parte superior @.
Armnés equipados de chaleco: Colocarse el arnés con chaleco @.
Cerrar la cincha esternal ®. Subir entre las piernas la parte inferior.
Unir la parte inferior y la superior mediante las hebillas @. ver esquemas ® @ ® ®
Cierre y apertura de los distintos tipos de hebillas: ver esquemas ® ® @
REGULACIONES:
Un amés debe ajustarse al tamafo del ususario: regular las cinchas haciéndolas correr a través de las hebillas previstas para ese fin,
de manera que la cincha subglUtea se encuentre en posicion correcta y que la placa dorsal se ubique entre los oméplatos; ajustar las
hebillas regulables. El amés (y / o el cinturon con bandas de muslo) debe ser colocado cerca del cuerpo, sin exceso, para permitir las
libertad de movimiento del usuario. Estas regulaciones deben ser realizadas una sola vez , y antes de que el usuario se encuentre
en una zona de riesgo de caidas.
El punto de anclaje del arnés debe ubicarse encima del usuario (resistencia minima: 12 kN (EN795).
El amés debe estar unido al sistema anticaida por el punto de enganche dorsal o esternal identificado con la letra A. El punto de
enganche esternal puede ser de dos tipos: tipo A/2 (2 hebillas unidas por un conector) O tipo A (2 puntos de enganche
independientes).
Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con:
elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier
tipo de conductores eléctricos, etc.
Durante el uso, verificar regularmente los elementos de cierre y regulacion y/o fijacion.
Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar:
- que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados
- que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas
- que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso
de caida.
- que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento
del sistema de detencion de caida.
La altura libre es la distancia de detencion H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la
posicién inicial bajo los pies hasta la posicidn final (equilibrio del usuario después de la caida). (ver cuadro de referencias).
Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico.

NOTA: ELARA160

Nota particular para los arneses que cuentan en el punto de enganche dorsal con un absorbedor de energia inamovible con eslinga.
El amés que cuenta en el punto de enganche dorsal con un absorbedor de energia inamovible con eslinga (EN355) esta listo para
ser utilizado como sistema de detencion de caidas. No agregar ni absorbedor de enrgia ni eslinga al equipamiento. Consultar el
manual del usuario correspondiente al absorbedor de energia (EN355), en especial las consignas de altura libre.

RESTRICCIONES DE USO:
Antes de cualquier operacién que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que
pudiera acaecer durante la operacion.
Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones, absorbedores de enrgia, etc.): vida util maxima 10 afos
en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacion), 7 afos a partir del primer uso.
La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho:
- No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso
- Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc.
- Uso demasiado intensivo - Golpes o exigencias extremas - Desconocimiento del pasado del producto
Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.
Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias.
En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision - destruccion
La vida util no invalida la verificacion periédica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto.
PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.
Cualquier modificacién, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar
sus métodos.
No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones.
El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificaciéon o del uso
indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.
No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada.
Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente:
1/ realizando las siguientes inspecciones visuales:
- Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dario visible en las costuras, quemaduras o
encogimiento inhabitual
- Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar dafos visibles
- Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosion ni oxidacion
- Estado general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas
- Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores
Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de
la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas.

A BP. 140- ZAC de La Peyroiére HARNAIS HAxxx / ELARAXXx DATE : 14/03/2017 21/80

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



2/ en los siguientes casos :

- antes y durante el uso - en caso de duda

- en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento.

- si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior

- como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién competente, designada por éste.

EXAMEN PERIODICO DEL EPI:

El fabricante o una organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta
importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego
de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento
debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento.
Reemplazar el EPI si es necesrio.

Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el producto,
luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periddicamente la legibilidad
de la marcacion del producto.

ADVERTENCIA :

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas
del manual del usuario.

ADVERTENCIA : Cualquier sobrecarga estatica o dindmica puede dafiar el EPI.

ADVERTENCIA : El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas
Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque cada funcion de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad.
Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar
sus métodos.

No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites.

El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso
indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.

Este equipamiento debe ser utilizado en ambientes de trabajo cuya temperatura minima sea de -20°C / maxima de +50°C. (ver
cuadro de referencias).

PARTICULARIDADES ESPECIALES:

Algunos EPI han sido probados con una exigencia de masa superior al 40 % / 50 % de las exigencias normativas (a 140 kg / 150 kg),
ver la marcacion del producto.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO:

Durante el transporte y el almacenamiento:

- conservar el producto en su embalaje - alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.

- mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos
agresivos, acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro. Estos elementos pueden afectar la
eficacia del dispositivo de detencién de caidas.

Después del uso, aimacenar el producto en su envase en un local templado, seco y ventilado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA/MANTENIMEINTO:

Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafo y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del
fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso.

MARCACION:

- Identificacion del fabricante: DELTAPLUS®

- fecha (mes/ano) de fabricacion, ejemplo 02/2016

- referencia del producto HA...ELARA... (ver cuadro de referencias).

- numero de lote, ejemplo 16.9999

- la indicacion de conformidad a la directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- el numero del organismo notificado que interviene en el control del equipamiento (0082 o 0333)

- el nimero de la norma con la que el producto esta conformey su afio : EN...

- 2 zonas libres permiten indicar el mombre del usuario y el de su sociedad

- Puntos de enganche del equipo de detencién de caidas: A, A/l2

- Medidas : TM= XS, XXS, GT =S, M, L y XX = XL, XXL, XXXL

También los pictogramas: @ ver esquemas. Leer la informacion de instrucciones antes del uso

EFICACIA/CONFORMIDAD :

Conforme a las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE, especialmente en lo relativo al disefio,ergonomia e inocuidad.
Conforme a las exigencias y métodos de prueba de las normas EN363, EN364, EN365, EN361, ver marcacion del producto.
Algunos productos han sido probados a 140 kg / 150 kg de acuerdo con la EN361, ver la marcacién del producto.

Otros componentes separables:

Conector o Chaleco o Cinturén o absorbedor de energia:

Respetar las consignas del manual del ususario para cada caso.
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PT
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO E DE MANUTENGAO
ARNES DO DISPOSITIVO ANTI-QUEDA (EM CONFORMIDADE COM A NORMA EN361)

PRECAUCOES DE UTILIZACAOQ:
As presentes instrugdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagao em vigor) pelo revendedor, no idioma do
pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual.
Os métodos de ensaio descritos nas normas nao representam as condigdes reais de utilizagcdo. Torna-se entao necessario analisar
cada situagao de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com
vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos.
A utilizagcdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagao adequada ou que trabalham sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua
resisténcia e da correcta compreensao das instrugdes do presente manual de instrugdes.
O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que nao estaria em conformidade com as prescricoes
deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual.
A utilizagdo deste EPI é reservada a pessoas saudaveis, uma vez que certas condi¢cdes médicas podem afectar a seguranca do
utilizador. Em caso de duvida, consulte um médico.
Cumpirir rigorosamente as instrugdes de utilizacao, verificagdo, manutengao e armazenamento.
Este produto n&o pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja fungéo seja a redugao do risco de lesao
corporal aguando de quedas.
Antes de qualquer utilizagio, consultar as recomendagdes de utilizagdo de cada componente do sistema. O utilizador deve
conservar indefinidamente a documentagao entregue com cada produto.
O amés de anti-queda (EN361) é o unico dispositivo de preensao do corpo cuja utilizagéo seja permitida num sistema de paragem
de queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores (EN362).
O amnés pode ser equipado com:
- 1 ponto de ancoragem do dispositivo anti-queda: dorsal,
- 2 pontos de ancoragem do dispositivo anti-queda: dorsal + esternal
- Diversos tipos de cintos de manutencdo PB, MB, MFB: ver os esquemas @ @ @,
- Correias com ou sem “onda silicone Riplight®”.
O amés pode ser equipado com conectores (EN362), um cinto de manutengao no posto de trabalho (EN358) e associado aos
diversos sistemas de retencéo ou anti-queda abrangidos pelas seguintes normas: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
O amés pode ser equipado com um colete téxtil. O colete pode ser um equipamento de protecgao de elevada visibilidade (EN471).
Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagdo proprias.
MATERIAIS:
- correias: poliamida, poliéster - partes metalicas: liga leve, liga de aluminio, ago, ago zingado, - partes plasticas: polipropileno, PVC,
polietileno
INSTALACAO E/OU REGULACOES:
E recomendada a atribuicao de um arés a cada utilizador.
Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez.

Durante todas as operagdes, tenha o cuidado de nao torcer as correias.
Desdobrar o arnés para o colocar no sentido correcto .
Arnés: Fazer passar o arnés nas costas, passar a cabega na parte superior @.
Arneses equipados com um colete: Colocar o arnés-colete @.
Fechar a correia do cinto de manutengao esternal @. Subir entra as pernas a parte inferior.
Juntar a parte inferior e superior através dos anéis @. ver esquemas @ @ ® @
Fecho e abertura dos diversos tipos de anéis: ver esquemas ® ® @
REGULACOES:
Um arnés deve ser ajustado a altura do utilizador: ajustar as correias fazendo-as deslizar nos anéis e passagens previstas para esse
efeito, de modo a que a correia sub-nadegueira esteja no local e que a placa dorsal se encontre entre as omoplatas; ajustar os anéis
de regulacdo. O armés (e / ou o cinto alto ) deve ser colocado o mais perto do corpo, sem excesso, com vista a deixar os movimentos
livres do utilizador. Essas regulagdes devem ser feitas de uma sé vez e antes que o utilizador se encontre numa zona de risco de
queda.
O ponto de ancoragem do arnés deve encontrar-se por cima do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795).
O amés deve ser ligado ao sistema anti-queda através do ponto de ancoragem dorsal ou esternal assinalado pela letra A. O ponto
de ancoragem estemnal pode ser de 2 tipos: tipo A/2 (2 anéis a ligar através de um conector) OU tipo A (2 pontos de ancoragem
independentes).
Durante a utilizagao, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com:
elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco didametro, dleos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos
os tipos de condutores eléctricos...
Durante a utilizagao, verificar frequentemente os elementos de ligagdo em anel e regulagao e/ou fixagao.
Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagao, verificar:
- que os conectores (EN362) estao fechados e bloqueados
- que as instrugdes de utilizagcao descritas para cada um dos elementos do sistema s&o cumpridas
- que a disposi¢ao geral da situagdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e 0 movimento pendular em caso de
queda.
- que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal
do sistema de paragem de queda.
O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distancia H € medida a partir da
posigao inicial sob pés, até a posicao final (equilibrio do utilizador apds a paragem da sua queda). (ver tabela das referéncias).
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Prever uma distancia de seguranga relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico.
*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkx

NOTA PARTICULAR: ELARA160

Nota particular para os areses equipados, no ponto de ancoragem dorsal, de um absorvedor de energia inamovivel com cabo de

segurancga.

O amés equipado, no ponto de ancoragem dorsal, com um absorvedor de energia inamovivel com cabo de seguranca (EN355) esta

pronto a ser utilizado como sistema de paragem de queda. Nao acrescentar nem absorvedor de energia nem cabo de seguranga ao

equipamento. Consultar o manual de utilizago préprio do absorvedor de energia (EN355), nomeadamente as instrugdes relativas ao

tirante de ar.

LIMITES DE UTILIZACAO:

Antes de qualquer operagao com utilizagdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer
urgéncia passivel de ocorrer durante a operagéo.

Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (amnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10 anos em
armazenamento (a partir da data de fabricagéo), 7 anos a partir da primeira utilizagao.

A vida Util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util:

- Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagéo

- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte...

- Utilizagdo particularmente intensiva - Choque ou constrangimento importantes - Desconhecimento do passado do produto
Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu.

Cuidado: certas condigoes extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias.

Em caso de duvida, elimine o produto para o submeter: - a uma revisao - a uma destruicao

A vida util ndo substitui a verificagdo periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto.

PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU.
Qualquer alteragao ou adjungao ou reparagao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos
seus modos operatorios.

Nao utilizar para além do ambito de utilizagao definido nas instrugdes de utilizagao.

O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma
alteracao ou utilizacao diferente daquela prevista nas presentes instrugoes.

Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites.

Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da segurancga do utilizador, o produto devera
sistematicamente ser verificado:

1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos:

- Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma
queimadura e nenhum encolhimento inabitual

- Estado das costuras e das fixagdes: nenhum dano visivel

- Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagao, nenhuma corrosao ou oxidagao

- Estado geral: procurar qualquer degradagao eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢ées climaticas

- Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores

As condi¢des particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corroséo, desgaste da correia ou da
corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.

2/ nos seguintes casos:

- antes e durante a utilizagao - em caso de duvida

- em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento

- se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior

- no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este.

EXAME PERIODICO DO EPI:

Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por
este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencgéo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador.
Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagio aquando da verificagao para poder reutilizar o EPI. O documento
ira especificar que a seguranca do utilizador esta relacionada com a preservacéo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento.
Substituir o EPI se necessario.

De acordo com a regulamentagao europeia, a ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto,
devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. A legibilidade da marca¢do do
produto devera ser verificada periodicamente.

AVISO:

A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instrugbes do
presente manual de instrugdes.

AVISO: Qualquer sobrecarga estatica ou dindmica pode danificar o EPI.

AVISO: O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e 0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no
dispositivo anti-queda

E perigoso criar o seu proprio sistema anti-queda porque cada fungao de seguranca pode interferir noutra fungéo de seguranca.
Qualquer alteragao ou adjungao ou reparagao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos
seus modos operatorios.

Nao utilizar para além do ambito de utilizagio definido nas instrugdes de utilizagdo, nem para além dos seus limites.

O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma
alteracao ou utilizacao diferente daquela prevista nas presentes instrugoes.

Este equipamento deve ser utilizado em ambientes de trabalho com temperaturas minimas de — 20°C / maximas de +50°C. (ver
tabela das referéncias).
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PARTICULARIDADE FORA DA NORMA:

Certos EPI foram testados com um constrangimento de massa superior a 40% / 50% relativamente as exigéncias normativas (a 140
kg / 150 kg), ver marcagao do produto.

INSTRUCOES DE ARMAZENAMENTO:

Durante o transporte e 0 armazenamento:

- conservar o produto na sua embalagem

- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc...

- manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos
agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo didmetro. Estes elementos podem afectar os
desempenh

Depois da utilizagéo, armazenar o produto na sua embalagem num local temperado, seco e ventilado.

INSTRUCOES DE LIMPEZA/MANUTENGCAO:

Limpar com agua e sabdo, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer
fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagao.

MARCAGAO:

- Identificagcao do fabricante: DELTAPLUS®

- data (més/ano) de fabricagéo, exemplo 02/2016

- areferéncia do produto HA...ELARA... (ver tabela das referéncias).

- 0 numero de lote, exemplo 16.9999

- a indicagao de conformidade com a directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- 0 numero do organismo notificado que intervém no controlo do equipamento (0082 ou 0333)

- 0 numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EM...

- 2 areas livres que permitem indicar o nome do utilizador e o da sua sociedade

- Pontos de ancoragem do equipamento de paragem de queda: A, A/2

- Tamanhos: TM= XS, XXS, GT =S, M, L e XX = XL, XXL, XXXL

Bem como os pictogramas: ® ver esquemas. Ler as instrugdes antes da utilizagao

DESEMPENHOS/CONFORMIDADE:

Em conformidade com os requisitos essenciais da Directiva 89/686/CEE, nomeadamente em termos de concepgao de ergonomia e
inocuidade. Em conformidade com os requisitos e métodos de ensaio das normas EN363, EN364, EN365, EN361, ver marcagao do
produto.

Certos produtos foram testados a 140 kg/150 kg de acordo com a EN361, ver marcagao do produto.

Outros componentes separavéis:

Conector ou colete ou cinto ou absorvedor de energia :

Cumpirir as instrugdes descritas nas instrugbes de utiliza¢&o préprias.

NL
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
VALBESCHERMINGSHARNAS (CONFORM EN361)

GEBRUIKSAANWIJZINGEN:

Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land
waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het
PBM te gebruiken.

De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het
belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de
grenzen van de verschillende apparaten te kennen.

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die
onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de
constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.
De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van
deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM
die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd.

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden
kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts.

Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht.

Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op
lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren.

Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. De documentatie die bij ieder product zit,
moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.

Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een
valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362).

Het harnas kan uitgerust zijn met:

- 1 bevestigingspunt van het valbeschermingssysteem: op de rug,

- 2 bevestigingspunten van het valbeschermingssysteem: op de rug + borst,

- Diverse soorten borstriemen PB, MB, MFB,: zie schema's @ @ @,

- Banden met of zonder «siliconen golf Riplight ®».

Het harnas kan worden uitgerust met verbindingsstukken (EN362), een werkpositioneringsriem (EN358), en worden gecombineerd
met verschillende beveiligings- of valbeschermingssystemen die onder de volgende normen vallen: EN354, EN355, EN360, EN353,
EN341.

Het harnas kan uitgerust zijn met een stoffen gilet. Dit gilet kan een High Visibility veiligheidsgilet zijn (EN471).
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Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.
MATERIALEN:
- banden: polyamide, polyester
- metalen delen: lichte legering, aluminiumlegering, staal, verzinkt staal,
- plastic delen: polypropyleen, pvc, polyetheen
PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN:
Het wordt aangeraden om een harnas aan iedere gebruiker toe te wijzen.
Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt.
Let er tiidens al deze handelingen op dat de banden niet in elkaar gedraaid raken.
Het harmas uitvouwen om het in de correcte richting te leggen @.
Harnas: Het harnas op de rug plaatsen, het hoofd door het bovenste deel doen @.
Harnassen die uitgerust zijn met een gilet: Het harnas-gilet aantrekken @.
De borstriem sluiten @. Het onderste deel tussen de benen omhoog trekken.
Het onderste en bovenste deel d.m.v. gespen samenvoegen @. zie schema's ® @ @ @
Sluiten en openen van de verschillende soorten gespen: zie schema's ® ® @
AFSTELLINGEN:
Een harnas moet worden afgesteld volgens de lengte van de gebruiker: stel de banden af door ze in de hiervoor bedoelde gespen en
lussen te schuiven, op zo'n manier dat de riem onder de billen op zijn plek zit en de rugplaat zich goed tussen de schouderbladen
bevindt; stel de gespen af. Het hamas (en / of de zitgordel) moet zo dicht mogelijk op het lichaam worden vastgesnoerd, maar zonder
te overdrijven zodat de gebruiker bewegingsvrijheid heeft. Deze afstellingen moeten in één keer worden gedaan en voordat de
gebruiker zich in een gebied begeeft waar een risico bestaat om te vallen.
Het bevestigingspunt van het harnas moet zich boven de gebruiker bevinden (minimale weerstand: 12 kN (EN795).
Het harnas moet worden vastgemaakt aan het valbeschermingssysteem via het rug- of borstbevestigingspunt dat met de letter A is
aangegeven. Het borstbevestigingspunt kan van 2 types zijn: type A/2 (2 gespen die verbonden moeten worden door een
verbindingsstuk) OF type A (2 onafhankelijke bevestigingspunten).
Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met:
snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle
soorten elektrische geleiders ...
Controleer tijdens het gebruik regelmatig de elementen voor het vastgespen en afstellen en/of bevestigen.
Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik:
- of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn
- of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd
- of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt.
- of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het
valstopsysteem verstoort.
De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de
voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val). (zie tabel met referenties).
Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

BIJZONDERE OPMERKING: ELARA160

Bijzondere opmerking voor harnassen die bij het rugbevestigingspunt uitgerust zijn met of een onverplaatsbare energie-absorber met
vallijn.

Het harnas dat bij het rugbevestigingspunt is uitgerust met een onverplaatsbare energie-absorber met vallijin (EN355) is klaar voor
gebruik als valstopsysteem. Voeg geen energie-absorber of vallijn aan de uitrusting toe. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing die bij de
energie-absorber (EN355) hoort en vooral de instructies betreffende de hefhoogte.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkhkkhkhkkhkhkkkx

GEBRUIKSLIMIETEN:

Stel voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens
de handeling voor zou kunnen doen.

Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten (harmassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 jaar
bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik.

De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen:

- Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik

- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ...

- Bijzonder intensief gebruik - Grote klap of belasting - Onbekend verleden van het product

Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn.

Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.

In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle - vernietiging

De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te
beoordelen.

RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT.

Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.

Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik
anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen.

Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd:

1/ door de volgende punten visueel te controleren:
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- Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen
ongebruikelijke inkrimping.

- Staat van de naden en bevestigingen: geen zichtbare schade

- Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest

- Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden

- Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken

Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slitage van de band of van het touw etc.
kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.

2/ in de volgende gevallen:

- vOOr en tijidens gebruik - bij twijfel

- in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten

- als het product tijdens een vorige val is belast

- minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.

PERIODIEK ONDERZOEK VAN HET PBM:

Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant
aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom
met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet
tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de
gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig.

In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche vodr het eerste gebruik van het product worden
ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De
leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.

WAARSCHUWING:

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip
van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen.

WAARSCHUWING: Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat
is aangegeven op de lijnklem.

Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere
veiligheidsfunctie.

Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.

Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of
gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Deze uitrusting moet worden gebruikt in werkomgevingen met een minimumtemperatuur van -20°C / maximumtemperatuur +50°C.
(zie tabel met referenties).

BIJZONDERHEID BUITEN DE NORM:

Bepaalde PBM zijn getest met een belasting die 40% tot 50% hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 140 kg of 150 kg), zie
markering product.

INSTRUCTIES VOOR OPSLAG:

Tijdens het transport en de opslag:

- bewaar het product in zijn verpakking - houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc.

- houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién,
zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . Deze elementen kunnen de prestaties van
het valstopapparaat beinvioeden.

Sla het product na gebruik in zijn verpakking op in een droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING/ONDERHOUD:

Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze
kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn
geworden.

MARKERING:

- Identificatie van de fabrikant: DELTAPLUS®

- datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 02/2016

- de referentie van het product HA...ELARA... (zie tabel met referenties).

- het partijnummer, bijvoorbeeld 16.9999

- de vermelding dat het voldoet aan richtlijn 89/686/CEE (pictogram EG)

- het nummer van de aangemelde instantie die bij de controle van de uitrusting is betrokken (0082 of 0333)

- het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN...

- 2 vrije ruimtes waar de naam van de gebruiker en die van zijn bedrijf kunnen worden aangegeven

- Bevestigingspunten van de valstopuitrusting: A, A/2

- Maten: TM= XS, XXS, GT =S, M, L en XX = XL, XXL, XXXL

Evenals de pictogrammen: @ zie schema's. Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing

PRESTATIES / OVEREENSTEMMING MET DE NORMEN

Voldoet aan de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/CEE, met name op het gebied van ontwerp, ergonomie en onschadelijkheid.
Voldoet aan de eisen en testmethodes van de normen EN363, EN364, EN365, EN361, zie markering product.

Bepaalde producten zijn getest bij 140 kg / 150 kg volgens EN361, zie markering product.

Andere losse componenten:

Verbindingsstuk of gilet of riem of energie-absorber:

Respecteer de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.
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DE
BEDIENUNGS UND WARTUNGSANLEITUNG
FALLSCHUTZGURT (KONFORM GEMAR EN361)

HINWEISE ZUR ANWENDUNG:
Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die
Ausriistung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von
aulerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen tberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die
unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen.
Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter
der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der
gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in
dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
Der Benutzer ist personlich fiir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung
entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefihrten Sicherheitsmalinahmen dieser PSA.
Der Einsatz dieser PSA ist einzig gesunden Personen vorbehalten. Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen kénnen die
Sicherheit des Benutzers gefahrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.
Wir empfehlen Ihnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Aufbewahrung strikt einzuhalten.
Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die
Verletzungsgefahr bei einem Absturz méglichst gering zu halten.
Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fur die einzelnen Systemkomponenten beachten. Die dem Produkt beigefugte
Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.
Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kaérper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Er muss
mithilfe von Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden.
Der Gurt kann wie folgt ausgestattet sein:
- 1 Verankerungspunkt fiir den Fallschutz : Riickenfangdse,
- 2 Verankerungspunkte fir den Fallschutz : Rlcken- und Brustfangdse,
- Verschiedene Sicherheitsverschliisse PB, MB, MFB,: Siehe Schema ® @ @,
- Gurte mit oder ohne ,, Riplight ® Silikonbeschichtung®.
Der Gurt kann mit Verbindungselementen (EN362) und einem Haltegurt (EN358) ausgestattet sein und mit den verschiedenen
Ruckhaltesystemen oder Auffangsystemen der folgenden Normen verbunden werden: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Der Gurt kann mit einer Textilweste ausgestattet sein. Bei dieser Weste kann es sich um eine PSA hoher Sichtbarkeit handeln
(EN471).
Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.
MATERIALIEN:
- Seile: Polyamid, Polyester
- Metallteile: Leichtmetalllegierung, Aluminiumlegierung, Stahl, verzinkter Stahl,
- Plastikteile: Polypropylen, PVC, Polyethylen
INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:
Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einem Arbeitsgurt auszurtisten.
Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden.

Stellen Sie bei diesen Arbeiten sicher, dass sich die Gurte nicht verwickeln kénnen.
Arbeitsgurt auseinanderfalten, um ihn korrekt auszurichten @.
Gurt: Den Gurt am Riicken anpassen, den oberen Bereich iber den Kopf ziehen @.
Gurt mit Weste : Den Gurt mit Weste tberziehen @.
Den Sicherheitsverschluss im Brustbereich schlieien ®.Das Unterteil zwischen den Beinen nach oben ziehen.
Das Unter- und Oberteil mit den Schnallen verbinden @. siehe Abbildung. ® @ ® @
Verschluss und Offnung der verschiedenen Schnallentypen: siehe Abbildung ® ® @
EINSTELLUNG:
Ein Gurt muss an die GrolRe des Benutzers angepasst werden: lassen Sie die Gurtbander zum Anpassen durch die Schnallen und
dafiir vorgesehenen Osen gleiten. Der GesalRgurt muss korrekt positioniert sein und die Riickenplatte muss sich zwischen den
Schulterblattern befinden. Stellen Sie die Schnallen ein. Der Gurt (und / oder den Sitzgurt) muss mdglichst dicht an den Kérper
angelegt werden, ohne dabei jedoch die Bewegungsfreiheit des Benutzer einzuschranken. Diese Einstellungen miissen auf einmal
ausgefiihrt werden und bevor sich der Benutzer im absturzgefahrdeten Bereich befindet.
Der Anschlagpunkt des Haltegurtes muss sich oberhalb des Benutzers befinden (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795).
Der Haltegurt muss mit der mit dem Buchstaben A gekennzeichneten Brust- oder Rlickenfangdse mit der Absturzsicherung
verbunden werden. Es existieren 2 Arten von Brustfangdsen: Typ A/2 (2 Schlaufen, die durch ein Verbindungsmittel verbunden
werden) ODER Typ A (2 unabhangige Fangdsen).
Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden:
scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien,
Flammen, heiRen Metallen, Stromleitern aller Art...
Wahrend der Benutzung regelmaRig die Schnallen- und Einstell- sowie Befestigungselemente tiberprifen.
Bitte prufen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:
- dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind
- dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden
- dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.
- dass eine ausreichende lichte Héhe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen
Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt.
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Die lichte Hohe ist die Bremshohe H + ein zusatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Hohe H wird von der Ausgangsstellung unter
den Fufden bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). (siehe Referenztabelle).
Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.

SONDERHINWEIS: ELARA160

Sonderhinweis fur Arbeitsgurte mit Riickenfangdsen, einem fest verbundenen Falldampfer mit Leine.

Der an der Rickenfangdse mit einem fest verbundenen Fallddmpfer mit Leine ausgeristete Arbeitsgurt (EN355) kann als
Auffangsystem verwendet werden. Fligen Sie der Ausristung weder einen Fallddmpfer noch ein Seil hinzu. Genauere Informationen
entnehmen Sie bitte der entsprechenden Gebrauchsanleitung des Fallddmpfers (EN355) und insbesondere der Anweisungen
hinsichtlich der lichten Hohe.

BETRIEBSBESCHRANKUNGEN:
Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell
eingreifen zu kénnen.
Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Girtel, Falldampfer usw.): die maximale Lagerzeit betragt 10 Jahre (ab dem
Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung.
Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kdnnen zu starken
Schwankungen dieses Wertes fihren:
- Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung
- ,Aggressives® Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten...
- Besonders intensive Nutzung
- Aufprall oder besondere Belastungen
- Unkenntnis der Produktvergangenheit
Achtung: diese Faktoren kdnnen Schaden hervorrufen, die mit dem blof3en Auge nicht zu erkennen sind.
Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren.
Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder - zu entsorgen
Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Absténden), die der Beurteilung des
Produktzustands dient.

IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU.
Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung,
Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.
Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden.
Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfélle Glbermehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.
Die Ausrustung darf nicht Gber seine Grenzen hinaus belastet werden.
Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt
systematisch Uberprift werden:
1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte:
- Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Nahten, keine
Verbrennung und kein unlbliches Schrumpfen
- Zustand der Nahte und Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schaden
- Zustand der Metallteile: kein Verschleif3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation
- Aligemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse
- OrdnungsgemalRe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel )
Gesonderte Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion,
Abnutzung des Seils usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen.
2/ in folgenden Féllen:
- vor und wahrend des Gebrauchs - im Zweifelsfall
- bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen.
- wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war
- mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
REGELMASSIGE UBERPRUFUNG DER PSA:
Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung
durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und
demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftiches Dokument ausgestelit werden,
mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt,
der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen.
Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefiillt und
anschlief’end vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die
Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkis muss in regelmafigen Abstanden tberprift werden.
WARNHINWEIS:
Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen
Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
WARNHINWEIS: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen.
WARNHINWEIS: Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausriistung, darf nicht das auf der
Absturzsicherung vermerkte maximale Zulassungsgewicht Gberschreiten
Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen
beeinflussen kann.
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Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei
Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.

Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht Giber seine Grenzen
hinaus belasten.

Der Hersteller kann keine Verantwortung fiir Unfalle ibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.

Diese Ausrustungen muss in einem Arbeitsumfeld bei Temperaturen zwischen mindestens -20°C / héchstens +50°C verwendet
werden.(siche Referenztabelle).

BESONDERHEIT AURERHALB DER NORM:

Einige PSA wurden mit einer Gewichtsbelastung gepriift, die 40 %/50 % uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 140 kg/150 kg),
siehe Produktkennzeichnung.

AUFBEWAHRUNGSHINWEISE:

Wahrend des Transports und der Aufbewahrung:

- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren

- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegensténden fernhalten

- das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heifden Metallen, Schmierstoffen, Mineral6lprodukten, aggressiven
Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren
kénnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrachtigen.

Nach Gebrauch das Produkt in seiner Verpackung in einem trockenen, gut bellifteten und temperierten Raum aufbewahren.
REINIGUNGS- UND PFLEGEHINWEISE:

Das Geréat und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem
Tuch abgewischt und dann in einem belifteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie natrlich
trocknen kénnen.

KENNZEICHNUNG:

- Identifizierung des Herstellers: DELTAPLUS®

- Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 02/2016

- Die Referenz des Produkts HA.... (siehe Referenztabelle).

- die Los N° , Beispiel 16.9999

- Konformitétshinweis mit der européischen Richtlinie 89/686/CEE (CE-Piktogramm)

- die Nummer, der fiir die Kontrolle der Ausriistung benannten Organisation (0082 oder 0333)

- die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN...

- 2 freie Felder ermdglichen den Eintrag des Benutzernamens und seines Unternehmens

-Aufhdngepunkte der Absturzsicherung: A, A/2

- Groen: TM= XS, XXS, GT =S, M, L und XX = XL, XXL, XXXL

Sowie die Piktogramme: @ siehe Abbildung. Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen

SCHUTZLEISTUNGEN / KONFORMITAT:

Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/CEE, insbesondere hinsichtlich des Aufbaus, der Ergonomie und
der Unschadlichkeit. Entspricht den Anforderungen und Prifverfahren der Normen EN363, EN364, EN365, EN361, siehe
Produktkennzeichnung.

Einige Produkte wurden gemaf EN361 bei 140 kg/150 kg geprift, siehe Produktkennzeichnung.

Weitere trennbare Bestandteile:

Verbindungsmittel oder Weste oder Sitzgurt oder Falldampfer :

Befolgen Sie sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.

PL
) INSTRUKCJA OBSLUGI
UPRZAZ ZABEZPIECZAJACA PRZED UPADKIEM (ZGODNA Z NORMA EN361)

ZASTOSOWANIE:

Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostaé wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z
obowigzujacymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed
przystapieniem do uzytkowania.

Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlaja rzeczywistych warunkéw eksploataciji. Bardzo wazne jest
zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ dokladnie przeszkoleni
pod katem réznych technik pracy, by poznac¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen.

Uzytkowanie niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajacych odpowiednie kompetencje,
odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przelozonego kompetentnego w tym zakresie.
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wkasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponize;.

Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego $rodka ochrony osobistej w sposéb niezgodny z
zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkdw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej
instrukcii.

Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére
warunki medyczne mogg wptyna¢ na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegna¢ opinii lekarza.

Nalezy scisle przestrzegac zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwadji i przechowywania urzadzenia.

Produkt ten stanowi integralng cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest
minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkdow.

Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. Uzytkownik
powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.
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Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujgcym upadek. Musi ona zosta¢ polgczona z systemem chronigcym przed upadkiem za pomoca tacznikow (EN362).
Uprzaz moze by¢ wyposazona w:
- 1 punkt mocowania zabezpieczenia przeciwko upadkom: na plecach,
- 2 punkty mocowania zabezpieczenia przeciwko upadkom: na plecach + na mostku,
- Rézne typy PB, MB, MFB: patrz schematy @ @® ®,
- Pasy zawierajgce lub bez ,warstwy silikonowej Riplight ®”.
Uprzaz moze by¢ wyposazona w fgczniki (EN362) i pas ustalajgcy pozycje podczas pracy (EN358) oraz moze by¢ potgczona z
roznymi systemami unieruchamiajgcymi lub asekuracyjnymi, okreslonymi przez nastepujace normy: EN354, EN355, EN360, EN353,
EN341.
Uprzaz moze by¢ wyposazona w tekstylng kamizelke. Moze ona stanowi¢ element wyposazenia o wysokiej widocznosci (EN471).
W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu.
MATERIALY:
- tadmy: poliamid, poliester
- czesci metalowe: lekki stop, stop aluminium, stal, stal cynkowana,
- czesci plastikowe: polipropylen, PCV, polietylen
ZAKt ADANIE ORAZ/LUB REGULACJA:
Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w uprzaz.
Sprzet moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba.

Nalezy dbac¢ podczas wszelkich czynnosci, by nie skrecac pasow.
Roztozy¢ uprzaz, by zatozy¢ jg w poprawnym kierunku @.
Uprzaz: Whozy¢ uprzaz na plecy, przelozy¢ gtowe przez gorng czes¢ @.
Uprzaz wyposazona w kamizelke: Zatozy¢ uprzaz z kamizelka @.
Zamkna¢ klamre bezpieczenstwa na piersi @. Wciagna¢ czes¢ dolng miedzy nogami.
Zmontowac cze$¢ dolng oraz gérng za pomoca klamer @. patrz schematy @ @ ® @
Zamykanie oraz otwieranie réznych rodzajéw klamer: patrz schematy ® ® @
REGULACJE:
Uprzaz nalezy dostosowac do wzrostu uzytkownika: wyregulowaé tasmy wsuwajac je w odpowiednie klamry oraz przejscia, tak by
pasek pod posladkami byt na swoim miejscu, a plytka plecowa znalazta sie pomiedzy topatkami; dostosowac klamry regulujgce.
Uprzaz (i / lub pasa z taSmami udowymi ) powinna $cisle przylegac do ciata, lecz nie nadmiernie, tak by umozliwi¢ swobodne ruchy
uzytkownika. Regulacji nalezy dokona¢ za jednym razem oraz zanim uzytkownik znajdzie sie w strefie zagrozonej upadkiem z
wysokosci. Punkt zakotwiczenia uprzezy powinien znajdowac sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornosc: 12 kN (EN795).
Uprzaz musi by¢ potgczona z systemem chronigcym przed upadkiem poprzez punkt mocowania na plecach lub na piersi oznaczony
literg A. Punkt mocowania na klatce piersiowej moze posiadac¢ 2 rodzaje: typ A/2 (2 klamry do potaczenia za pomoca tacznika) LUB
typu A (2 niezalezne punkty mocowania).
Podczas uzytkowania, cato$¢ urzgdzenia nie moze by¢ w kontakcie z:
elementami tngcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi,
ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp.
Podczas uzytkowania, nalezy sprawdzac regularnie elementy pofaczeniowe oraz regulacyjne iflub mocujace.
Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnic sie ze:
- faczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane - zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane
- ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku.
- wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu
powstrzymujgcego upadek.
Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegto$¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczenstwa wynoszacy 1 m. Odleglos¢ H jest
mierzona od stop w pozycji poczatkowej do pozycji kohcowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku).
(patrz tabela z numerami katalogowymi).
Zachowa¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia pragdem.

SPECJALNA UWAGA: ELARA160

Specjalna uwaga dotyczgca uprzezy wyposazonej w mocowanie na plecach dla przymocowanego na state absorbera energii z
lonza.

Uprzaz wyposazona w mocowanie na plecach dla mocowanego na state absorbera energii z lonzg (EN355) jest gotowa do uzytku w
charakterze systemu powstrzymujgcego upadek z wysokosci. Nie nalezy dodawac¢ ani absorbera energii, ani lonzy do tego
urzadzenia. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania dotyczacg absorbera energii (EN355), ze szczegdinym uwzglednieniem
odleglosci od podtoza.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkhkkkkhkhkkkx

OGRANICZENIA STOSOWANIA:

Przed wszelkimi pracami wymagajacymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek
wszelkich zagrozen, kiére moga wystapi¢ podczas pracy.

Produkty tekstylne lub zawierajace elementy tekstylne (uprzaz, pasy, absorbery energii itp.): maksymalna trwatos¢ wynosi 10 lat
przechowywania (liczac od daty produkciji), 7 lat od pierwszego uzycia.

Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujace czynniki moga silnie na nig wptywac:

- Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania

- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, thace krawedzie...

- Wyjatkowo agresywne uzytkowanie - Silne uderzenia lub obcigzenia - Nieznajomos$¢ przesziosci produktu

Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem.

Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwatosé produktu moze zosta¢ skrécona do kilku dni.

W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odiozy¢ produkt i oddac¢ go do: - kontroli - lub zniszczenia
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Podana trwato$¢ nie zastepuje obowiazku regulamej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktdra pozwoli oceni¢ stan produktu.

ABY POZNAC CENTRUM, W KTORYM MOZLIWE JEST DOKONANIE PRZEGLADU ROCZNEGO, ZAPRASZAMY DO

ODWIEDZENIA STRONY WWW.DELTAPLUS.EU.

Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wezesniejszego uzyskania zgody producenta oraz
stosowania sie do jego instrukgcji pracy.
Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukgiji.
Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposdb odbiegajacy od niniejszej instrukcii.
Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia.
Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regulamie sprawdzaé produkt;
1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujace punkty:
- Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania, nadcie¢, widocznych uszkodzen szwow, przepalen oraz podejrzanych skrocen
- Stan szwdw oraz mocowan: brak widocznych uszkodzen
- Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformaciji, korozji lub utlenienia
- Stan ogdlny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne slady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami
klimatycznymi
- Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikow
Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, bioto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, mogg
powaznie obnizy¢ niezawodnos¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek.
2/ w nastepujacych przypadkach:
- przed i w trakcie uzytkowania - w razie watpliwosci
- w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami fatwopalnymi, kiére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢
jego dziatania
- jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokoSci
- Co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednia, uprawniong przez niego organizacjg.
BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ:
Badanie powinno zostac przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednia, uprawniong
przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkow
ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny
dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedlug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest
zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia.
W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobistej.
Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypehnic¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas
uzytkowania karte nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowac¢ czytelnosé
oznakowania produktu.
OSTRZEZENIE:
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponize;.
OSTRZEZENIE: Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia $rodka ochrony osobiste;.
OSTRZEZENIE: Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej
na urzgdzeniu autoasekuracyjnym.
Tworzenie wtasnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa mogg
interferowac ze soba.
Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody
producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy.
Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukgji, ani poza limitami jego wytrzymatoSci.
Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
przerobek lub uzycia urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukgii.
Wyposazenie to powinno by¢ uzytkowane w srodowiskach pracy o nastepujgcym zakresie temperatur: minimum -20°C / maksimum
+50°C. (patrz tabela z numerami katalogowymi).
CECHA WYKRACZAJACA POZA NORME:
Niektore srodki ochrony indywidualnej zostaty przetestowane przy uzyciu obcigzenia przekraczajgcego 0 40% / 50% wymagania
normatywne (140 kg / 150 kg), zob. oznaczenie produktu.
INSTRUKCJE PRZECHOWYWANIA:
Podczas transportu i skladowania:
- produkt nalezy przechowywaé w opakowaniu - produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotow thgcych,
Scierajgcych etc.
- produkt nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow, produktéw naftowych,
agresywnych produktéw chemicznych, kwasow, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz thgcych powierzchni. Elementy
te moga wplywac na osiagi urzadzenia zatrzymujacego upadek.
Po zakonczeniu uzytkowania, nalezy przechowywac produkt w opakowaniu, w miejscu o umiarkowanej temperaturze, suchym i
przewiewnym.
INSTRUKCJE CZYSZCZENIA/KONSERWACII:
Urzadzenie nalezy czyscic przy pomocy wody z mydtem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy $cierki i pozostawi¢ na swiezym
powietrzu do wyschniecia, z dala od zrédta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czeSciami zamoczonymi w
trakcie uzytkowania.
OZNACZENIA:
- Nr identyfikacyjny producenta DELTAPLUS®
- data (miesigc/rok) produkgji, np. 02/2016
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- nr katalogowy produktu HA.. .ELARA... (patrz tabela z numerami katalogowymi).

- humer partii, np. 16.9999

- | oznaczenie zgodnosci z dyrektywg 89/686/CEE (piktogram CE)

- nr jednostki upowaznionej do kontroli urzgdzenia (0082 lub 0333)

- nr normy, z ktéra niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN...

- 2 wolne pola pozwalajgce wskaza¢ nazwe uzytkownika oraz firmy

- Punkty mocowania wyposazenia powstrzymujacego upadek: A, A/2

- Rozmiary: TM= XS, XXS, GT =S, M, L oraz XX = XL, XXL, XXXL

Podobnie jak piktogramy: @ patrz schematy. Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sig z instrukcjg
OSIAGI / ZGODNOSC:

Zgodnos¢ z podstawowymi wymogami Dyrektywy 89/686/EWG, zwtaszcza pod wzgledem koncepcii, ergonomii oraz
nieszkodliwosci. Zgodnos$¢ z wymogami oraz metodami testowymi norm EN363, EN364, EN365, EN361, patrz oznaczenie
produktu.

Niektdre produkty zostaty przetestowane przy obcigzeniu 140 kg / 150 kg zgodnie z norma EN361, zob. oznaczenie produktu.
Inne odigczalne elementy:

tacznik lub kamizelka lub pas lub absorber energii :

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu.

EL
OAHIEZ XPHZHZ KAl ZYNTHPHZH
AOPTHPAZ MPOXTAZIAZ ArlO THN MTQZH (XYM®QONA ME TO MPOTYTO EN361)

OAHIEX XPHZEQ3:
To QUAAO auTO OdNyIWV TTPETTEI VO PETAPPEAATEI (TUHU@WVA PE TOV IGXUOVTO KOVOVIOUO), OTTO TOV HETOTTWANTH, OTn YAwaooa T
G Xwpag O1Tou XpnalpoTroiEiTal 0 eEOTTAIGHOG. To @UAAO auTd odnyiwv TTPETTEN va dlaBaaTei Kal va KaTavonBei oTrd 1o XpraTn
pIv atrd T xperjon tou MAAT. .
O1 pEBodOI BOKIYWY TTOU TTEPIYPAPOVTAl PJETO OTA TTPOTUTTAN OEV AVTITTPOCWTTEUOUV TIG TTPAYHIOTIKEG GUVONKEG Xpriong. Eivar Aol
TIOV ONPOVTIKO va PEAETNBEI KABE KaTAaTaon €pyaaiog kol KABE XPrioTng va €xel EKTTAIDEUTE! TEAEI OTIG OIOPOPETIKEG TEXVIKEG ET
0l WaTe va yVwpilel Ta OpIa TWV OIPOPETIKWY OIOTACEWV.
H xprion autou Tou M.A.I. TrpoopieTal yia appodia AToua TToU €XOUV KAVEI IO QVAAOYN EKTTAIOEUaN KATW OTTO TNV GUECN €U
BUvn evog appodiou avwtepng Baduidag ammd autd. H aggdieia Tou XpraTn €EapTaTal OTTO Tn aTABEPr OTTOTEAECHATIKOTNTA TO
u MATIL, ammo v avBekTkOTNTA TOU KAl ATTO TNV KAAr) KOTavonaon Twv OIa8IKagIwy TToU TTPETTEl VO aKoAouBouvTal g€ auTd TO
QUAAO 0dNyIWV XPnang.
O xpnoTng eival TTPOCWTTIKG UTTEUBUVOG yia KGBe xpron autou Tou M.AI. TTou dev Ba ATav GUPQWVN HE TIG TIPOJIOYPOPES O
uTOU TOU QUAAOU 00NyIWV Kal g€ TTEPITITWAN TTou dev akoAoubnBouv TTaTA Ta PETPO a0@aAEiag TTou gival EpappoaTea ato M.
Al. kol dlATUTTWVOVTAI GTO UAAO QUTO OBNYIWV.
H xprion autou tou M.ALT1. TrepiopileTal g€ GTopa TTOU £X0OUV KOAN Uyeia, KaBwg OPITUEVES IATPIKEG KATAOTATEIS Ba Utropouaa
V VA EMNPEGTOUV TNV ACQPAALIQ TOU XPNOTN, OE TIEPITITWAN AUEPIBOAIS {NTrATE TN CUPBOUAN €vOG YIATPOU.
AkohoubraTe auatnpa TIG 0dnyieg XProng, €MAArBeuang, uvINPENONG Kal aTToBrKEUONG.
To Tpoidv autd aTToTeAEl AVOTTOOTTAOTO PEPOG €VOG TTANPOUG CUCTAKOTOG TTPoaTadiag Kard twv Trmwaewv (EN363), n Acmoup
yia Tou otToiou guvigTaTal aTnv EAQKIGTOTIONCN TWVY CWHATIKWY TPAUMATIOPWY KOTA TNV TITWan.
Mpiv atrd kABe xprian, avaTpeETe aTIG UTTODEIEEIG XPAONG KABE CUVIOTWHEVOU EPOUG TOU GUATAMOTOS. H Trapexopevn pe KGBe
TTPOIOV TEKUNPIWAN TTPETTEI VO QUAATCETAI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV XPAOTN.
O oopmpag guykpatnaong Kata Twv Tmwaewv (EN361) gival 0 HovadiKog pnyXaviopog KOTOKPATNONG TOU CWATOG TTOU ETTITPE
TIETAI VO XPNOIJoTToINGei O €va oUOTNUO OVOKOTTNG TNG TITwang. Mpémel va gival guvdedepévog aTo gUATNHA AVAKOTING TNG TT
TWoNG péow auvdEapwy (EN362).
O ooptpag PTTopei va gival EEOTTAIGHUEVOG E:
-1 gnueio aykupwang yia avakoTr TG Tmwang: Paxiaio,
- 2 gnpeia ayKupwaong yia avokoTii TnG Trmwong: Payiaio + aTepviko,
- Bauapikoug PB, MB, MFB, dia@opwv TUTTwv: BAETTe axnuata @ @ @,
- lpavreg pe 1 xwpig «kupa alhikovng Riplight ®».
O aoptipag pTTopei va gival eE0TTAIgEVOG e auvdEapoug (EN362), e pia wvn diatrpnang kata Tnv epyaaia (EN358), kai
auvdedepEvog aTa SIAMOoPa GUATAKATA GUYKPATNANG ) QVTITITWAONG TTOU KAAUTTTOVTAI OTTO Ta £TTOMEVA TTpoTUTTa: EN354, EN355,
EN360, EN353, EN341.
O oopmpag PTmopei va gival EEOTTAITUEVOG E £va UQOOUATIVO YIAEKO. To YIAEKO QuTO PTTOpPEi va gival €vag eEOTTAICUOG TTPOaTa
agiag uwnAng oparotnrag (EN471).
2TIG TIEPITITWOEIG QUTEG, OKOAOUBEIOTE TTIOTA TIG 0dNYiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTO QVTIGTOIXO QUAAO OdNyIWV.
YNIKA:
- lpdvreg: MoAuapidio, TTOAUETTEPAG
- MetoAIKG pEpn @ EAappU kpdua, Kpdpa aAoupiviou, XaAuBa, yaABaviouevou XaAuRa,
- MAaaTika pépn : MoAutrpottuAévio, PVC, TToAUQIBUAEVIO
TOMNOGETHZH KAI'H PYOMIZEIZ:
JuvIOTATal Vo TIPOCOPTATAI £VaG IMAVTOG QUYKPATNONG O€ KABE XpraTn.
To M.AT.auto dev PTTOPEi VO XPNCIWOTTOINGEI TTaPd PJOVO aTTo éva ATOUO TN Qopd.

Kard Tn SIGpKeia GAWv auTWV TwV AEITOUPYIWY, TIPOTEETE VA LN TPUTITOETE TOUG IUAVTEG.
AvadnTAWaTE TOV 0opTrPa yia va Tov BaAete ot owatr] gopa D. Aoptpag: MNepdaTe Tov aoptpa aTnv TTAATN 0ag, TTEPATTE
TO KEQAA 0ag aTo Avw TUAPa @. Aoptrpeg CoTTAIIgEVOI PE YIAEKO : TepaaTe TO yIAEkO Tou aopthpa @.
KAeigTe TNV ayKpA@a Tou aTEPVIKOU HEPOUG @).
AveBaaTte avApeoa OTIG YAUTIEG TOU KATW PEPOUG.
ZUVAPPOAOYNOTE TO KATW KOl TO TTAVW HEPOG PECW Twv BnAiv @. BAETTE oxruata @ @ @ @
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KAgigigo kai avoryya Twv dIaQopeTikwy TUTTWY BnAIdg: BAETTe axnuota ® ® @

PYOMIZEIZ:

O 0opTPag TTPETTEI VA TTPOCAPHOETAI OTO AVACTNUA Tou XPAaTn PuBuiaTe TOUG INAVTEG KAVOVTAG TOUG va gupBouv PECa aTIg
BnNiEG kal Ta TTEPACUATA TTOU TTPORAETTOVTAI VIO QUTHV TNV TTEQITTACN, £TC1 WATE O UTTOYAOUTIQIOG INGVTAG VO BpiokeTal aTn B¢
an Tou KaI N paxicia TTAGKa va BPIOKETaI avAPETa OTIG WHOTTAATEG: TTPOCOPUOOTE TIS BNAEG Twv pubpicgewv. O aoptpag () /
Kai T {uovn PE TIEPIKVNUIOES ) TTPETTEN va OEVETAI OPIXTA OTO CWHA, OXl OPWG TOOO OQIXTA TTIOU VA TTAPEUTTOBICOVTAI Ol KIVIOEIG T
ou xpnotn. O1 pubigeig auUTEG TTPETTEN VA YiVOUV JOVOMIGG Kal TIPIV O XPRaTng va Bpebei ae {uvn KIVOUVOU TITwaOng.

To onueio aykUpwang Tou aopTrpa TTPETTEl va BPIoKETal TTAvw aTtd TOo XPraTn (eAdxiotn avroxr): 12 kN (EN795).

O ooptpag TTPETTEN VA €ival CUVOEDEPEVOG OTO GUAOTNHIA OVOKOTTHG TNG TITWONG OTTO TO GNEI0 paxiaiag f OTEPVIKNG avapTnan
G TTOU €MONMaiveral oo T0 ypdupa A. To onugio OTEPVIKNG avapTnong PTmopei va gival 2 Tuttwv: Tutrou A/2 (2 BnAigg yia au
vOeEON PEOW €vOg auvdEapou) H TutTou A (2 avegaptnra anueia avaptnang).

Kard 1 xprion, 10 guvoAo g didragng Sev TIPETTEI va EPXETAl OE ETTOPN E:

Koprepa aToixeia, evepyég OKUEG KOl OOPEG XOMNANG OIOUETPOU, EAQIO, XNMIKA TTPOIOVTO [ €vTovn OpAan, PAOYEG, KAUTA PETOA
Aa, 6AOUG TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWY OYWYWNV...

Kard m Sigpkeia TG Xprong, KAvTe TOKTIKA EAEyXO KOANG AEITOUPYIOG Twv OTOIXEIWV TIWPATWONG Kal pUBUIONG kaif) aTaBepoTtT
oinang.

Ma Adyoug ao@aAsiag Kal TTpIv OTTO KABE xprian, EAEYETE:

- Om o1 guvdeapol (EN362) cival KAEIOTOI Kal KAEIDWHEVOI

- Om o1 evOeiEeig XPATEIG TTOU TIEPIYPAPOVTAI YIO TO KOBEVA OTTO TA OTOIKEI TOU GUOTAUATOG aKoAouBouvTal TTaTd

- On n yevikn dIdTagn NG KaTAaTang £Pyaaiag TePIopidel Tov KivOUvo TITwang, To UWog TITWAanG Kal TV Kivnan eKKPEUOUG g€
TIEQITITWAN TITWONG.

- Om n ioahog ypaupn €ival ETTOPKNG (EAEUBEPOG XWPOG KATW OTTO Ta TTOdIQ TOU XPraTn) Kail OTI KAvEva EUTTODIO OEV EPXETAl V
a dlaTapdgel TNV KAvoVIKr AEIToUpYia TOU CUGTARIOTOG AVOKOTIAG TNG TITWONG.

H igahog ypappn eival n ammdéaraan avokormg H + pia arooTaon SuptmAnpwiaTikn acggaAeiog Tou 1 m. H amootaon H petpié
TQI ATTO TNV OPXIKA B€an KATW aTmd Ta TTOdIA WG TV TEAIKN BECN (I00PPOTTIa TOU XPACTN META TNV AVOKOTIF TNG TITWANG Tou
). (BAETTE TTIVOKG QVAPOPWV).

MPOoBAEWTE pia aTTOCOTACN AGQAAEIAS WG TTPOG TO £BAPOS KAl TIG NAEKTPIKEG YPAMMES 1) CUVEG TTOU TTOPOUTIAJOUV KATTOIOV NAEKTPIKO
Kivduvo.

EIAIKH HMEIQXH: ELARA160

EIdIKr) onueiwan yia Toug aopTrpe €EOTTAICEVOUG OTO GNUEID PaxIaiag avapTnang e Evav OTTopPPOPNTH EVEPYEIAG OUETABETO |
€ XOAIvO. O aoptpag TTou gival eEOTTAICUEVOG OTO ONEI0 PAXICIOG AVAPTNONG HE £VaV QUETABETO ATTOPPOPNTH EVEPYEIOG E XA
Avo (EN355) eival £Toipog yia xprion wg ouaTnpa avakoTing TG TITwang. Mnv TTpogBETe ouTe aTToppo@nTr) EVEPYEIDG OUTE YO
AVO aTov €E0TTAIOUIO. ZUMBOUAEUTEITE TO QUAAO 0ONyIWV XPraong yia Tov armoppo®ntr| evépyelag (EN355) kai kupiwg Tig evoeitel
G 10GAOU YPapHNG.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkhkkkhkkkkhkhkkkx

OPIA XPHZHZ:
Mpiv amd kaBe Aemmoupyia TTou B€tel oe e@appoyn éva MATTL, epappoate éva axédio dIdowang €101 WATE va PTTOPEITE va av
TIMETWTTIOETE TNV OTTOIGOATTOTE KATAOTOON £KTOKTNG OVAYKNG TTou Ba pttopoude va €EABel kaTa T OIGPKEI TG AEmoupyiag .
Mpoidvta amrd Ugaopa ) TToU TTEPIEXOUV OTOIKEIN UQACUATOG (QOPTAPES, CWVEG, ATTOPPOPNTIPEG EVEPYEING KATT...) : Méyiatn did
pkela {wns 10 € gg atroBrikeuan (ATTO TNV NUEPOMUNVIO KATAOKEUNG), 7 £TN ATTO TNV TTPWTN XPAON.
H didpkeia {wng divetal wg eVOEIKTIKO aToIxeio. Or KATwOI TTapAyOVTEG UTTOPEI VA KUMQIVOVTAI EUPEWG:
- Mn moTr Tpnon Twv odnyiwv TOU KOTAOKEUAOTH g€ O,T apopd Tn HETAPOPA, TNV aTToBrAKEUOn Kai T XPron
- «AvTi¢oo» TTEPIBAMOV epyaaiag: OaAdaaia, XNUIKr, aTHOTPAIPd, OKPOIEG BEPUOKPATIES, KOPTEPEG OKUES ...
- Idiaitepa evTaTIK XPAON - ZNUAVTIKA TTPOCKEOUCN 1} GNUAVTIKOI TTEPIOPITHOI - Ayvola Tou TTapeABOVTOG TOU TTPOIOVTOG
Mpogoyxn: O1 TTapAyovTEG QUTOI PTTOPOUV VO TTPOKOAECOUV UTTOROBUICEIC aOpaTEG OTO YUUVO AT,
Mpogoxn: OpIouEveS akpaieg TUVONKEG UTTOPOUV va Jelwaouv Tn JIdpkela {wrG O PEPIKES NMEPEG.
2€ TIEPITITWAN AUPIBOAIOG, TTOPAUEPIOTE TUCTNMATIKA TO TTPOIOV VI VA TO KAVETE VA UTTOCTEI £0TW:
- Mia avaBewpnan - Mia karacTpo@r)
H digpkeia {wrg dev utTokaBiaTaral aTov TrEPIOBIKO EAEYXO (TOUAAXIOTOV g€ €Taia BAon) Tou Ba ETTTPEWE! va KPIVOUPE TNV K
OTGOTOCN TOU TTPOIOVTOG.

IMA NA ITNQPIZETE TO AIKO ZAZ KENTPO ETHZIAX ENMANE=ETAXHZ, XYMBOYAEYTEITE TON IZTOTOIMO:

WWW.DELTAPLUS.EU.

Kayia tpotrorroinan fj mpoaddnkn 1 emokeur) Tou MAATL. dev pmopouv va yivouv Bixwg TNV TTPOTEPN CUPGWVN YVWUN TOU KAt
QOKEUQOT Kal OiXwg TN XPron Twv TPOTTwv AEmoupyiag Tou.
Na pn xenoiuoTTolEiTal EKTOG TOU TTAQITIOU XPrang TTou opieTal aTIG odnyieg XProng.
O kaTtookeuaaTng Oev PTTopEi va BewpnBei UTTEUBUVOG yia KABE aTUXNWO AUETO 1) €UUETO TTOU ETTHABE KATOTTIV TPOTTOTTOINGNG
N XPNong GAANG oo ekeivn TTou TIPORAETIETAI € AUTO TO QUAAO OdnyIwv.
Mn XpnOILOTTOIEITE QUTOV TOV ECOTTAIOUO TTEPAV TWV Opiwv TOu.
MNa va BeBaiBeite yia TNV KOTAOTAON AETOUPYIOG TOU KOl CUVETTWG VIO TNV OOQAAEIO TOU XPrOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI VO EAEYXETA
I GUOTNHOTIKA:
1/ EmBswpwvtag pe 10 Pam Ta KATWO! onueio:
- Tnv KaTAaTOON TOU IMAVTA ) TOU OxoIvioU: Kavéva EEQTIoUA, KAvEVO EVAUCHO KOTTNG, Kapia opaTr) {nuId OTIG KOTTEG, KOVEVQ
KAWIPO KOl KOVEVA QQUVrOIOTO OTEVEUQ
- Kardaraon Twv Kotwy Kal Twv atabepotronoewy: Kayia oparm {nuid
- Kardotaon twv petaAIkwy pepwv: Kapia @Bopd, kapia TTapapdp@uarn, kayia diaBpwan oute ofeidwan
- levikiy karaaTaon: Avadnmaon kabe evOeXOpeVNG UTTORABIONG AOyw TNG UTTEPILOOUG OKTIVOBOAIGG Kal GAAWY KAILIOTIKWY guv
Bnkwv
- ZwaTr Asrmoupyia Kol owaTd KALIOWHA Twv GUVOETUWY
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O1 €1BIkéG TUVONKEG OTTWG N uypaaia, To XIovi, 0 TIAyog, N AAGTN, o1 PUTTOl, N YTToyId, Ta Aadia, n KOAa, n diaBpwan, n e8o
PA TOU IPJAVTA ) TOU OXOIVIOU, KATT. UTTOPOUV VA PEIWCOUY ONPAVTIKA Tn Aemoupyia TG SIATagNg avokoTG TG TImwang.

2/ Ing EMOUEVEG TTEPITITWOEIG:

- Mpiv Kol PET@ TN XPAON - Z€ TIEPITITWAN ap@IBoAiag

- 2€ TIEPITITWAN ETTOPAG KE XNMIKA TTPOIOVTA, SIGAUTEG ] KAUGTIUA TToU Ba PTTopoudav va eTMPeACouUV Tn Asmoupyia

- Av éxel uTToBANBEi O TTEPIOPIOPOUG KaTA T SIGPKEIO HIAG TTPONYOUHEVNG TITWONG

- TouhayioTov KGBe dwdeka UAVEG ATTO TOV KOTACGKEUOATN ) OTTO €vav appodio opyaviouo, KaT evioAr] autou Tou IBiou.
MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.AM.:

Mia €E€Ta0n TIPETTEI VO TIPAYMOTOTTOIEITON TOUAAXIOTOV KABE SWOEKD UAVEG OTTO TOV KOTAOKEUODTA N OTTO évav apuodio opyav
OMO, KOT'EVIOARV Tou. AUTOG O TOOO GNUAVTIKOG EAEYXOG OQUVOEETAI [IE TN QUVTNAPENGN Kal TNV amroteAeapaTikotnTa Tou MAT. ka
I GUVETTWG PE TNV aOQAAEIa Tou XpraTn. Eva ypaTmo £yypago TTou va EMTPETTEN TNV ETTAVOXPNCIUOTTOINON TIPETTEl va AngBEi,
€101 wate 1o MAATL. va pmmopei va xpnaoigotroinBei {ava. 210 £yypago auto Ba SIEUKPIVICETAI OTI N AOQAAEIQ TOU XPraTn guvdé
ETQI JE TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA Kl TNV AVTOXI] TOU €COTTAICHOU.

Avtikataagtiote To MATM. gpdaov gival avaykaio.

ZUPQWVa JE TNV EUPWITTAIKI VOUOBeTia, To OEATIO avayvwpiong TTPETTEN VA €XEl GUUTTANPWOEI TTpIV aTTd TNV TTPWTN XPENAON Tou
TTPOIOVTOG KaI KOTOTTIV VA EVNUEPWVETAI KOI VO QUAGTOTETAI Jadi e TO TTPOoIOV KaBWG Kal 0 TPOTTOG AEImoupyiag omrd To Xpram.
H avayvwaiydmra g €vOeiEng Tou TTPOIOVTOG TTPETTEI VO ETTAANBEUETON OE TTEPIODIKT Baan.

MPOEIAOMOIHZH:

H ao@dAeia Tou XpAatn e€aptatal oo T atabepr| ammoreAeapaTikotnTa Tou MALTL, ammd TV avBekTIKOTNTA TOU Kal atmd TV K
oAr Karavonaon Twv SIadIKagIwY TToU TTPETTEl VA akoAouBoUvTal g€ auTO TO UAANO 0BnyIwv XProng.

MPOEIAOINOIHZH: KaBe aTamikr) r] SUVOIKN UTTEPPOTWAN WTTopei va em@epel BAGRN ato M.ATM. .

MPOEIAOINOIHZH: To Bdpog Tou XproTn Jadi Pe Ta pouxa Kai Tov €EOTTAICUO Tou Oev TTPETTEl va UTTEPPaivEl TO PEYITTO BApo
G TToU UTTOdEIKVUETaI aTn SIATAEN QVaKOTING TNG TITWanNgG

Eival emmkivduvo va dnuioupyei kaveig 1o OIKO Tou gUATNUA KATAKPATNONG TNG TITWANG YIaTi KABe Aeimoupyia ag@aleiog Ptropei
va TTopEPTTOdigEl KATToIaV GAAN AgIroupyia ao@aAEiag.

Kayia tpotrorroinan rj mpoadnkn 1 emaokeur) Tou MAAT. dev pmopouv va yivouv Bixwg TNV TTPOTEPN CUPGWVN YVWUN TOU KAt
QOKEUAaTN Kal Sixwg TN XPAon Twv TPOTTWV AEIToupyiag Tou.

Na pn XPnoIPoTToETaI EKTOG TOU TTAQITIOU XPAONG TTOU OpICETal OTIG 0dnyieg XPrang, oUTE TTEPAV Twv Opiwv Tou.

O karagkeuaaTng Oev PTTopEi va BewpnBei UTTEUBUVOG yia KABE aTUXNMWO AUETO 1) £UUECO TTOU ETTNABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG
N XPNong GAANG amrd ekeivn TTou TIPORAETTETAI € QUTO TO QUAAO OBNnyIWV.

O €£oTTAIOUOG QUTOG TTPETTED Val XpPnalpoTToleiTal ae TrEPIBAANOVTA £pyaaiag e eAAXIOTN Beppokpaaieg, eAdxiaTn -20°C/uéyiatn
+50°C. (BAETTE TTiVAKG QVOPOPWIV).

IAIAITEPOTHTA EKTOZ MPOTYTIOY:

Opigpéva M.ATI. £xouv OOKIPOATE e KaTaTTovnan Padag avw Tou 40% / 50% Twv kavoviaTikwy artaimroewy (140 kg / 150 kg), BAETe
aruUavan TTPoIGVTOG.

OAHIMEX ANOGHKEYZHZ:

Kara mn petapopd Kai v omrobnikeuan;:

- Alatnpeite TO TTPOIOV PECA OTN CUOKEUACTIa TOU

- ATTOPIOKPUVETE TO TTPOIOV TTEPQ ATTO KABE KOPTEPO, AEIAVTIKO, KATT... QVTIKEIUEVO

- Kpareiote To Tmpoidv pakpiha ammo: HAIoKEG akTiveg, BeppotnTa, PAOYEG, KOUTA PETAAAG, Addia, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits
pétroliers, xnUIK& TTPOIOVTA e €viovn OpAan, O&Ed, XPWOTIKEG OUaieg, DIOAUTEG, EVEPYEG AKMWEG Kal QOMEG XOUNANG OlapétTpou. T
a JTOIXEI QUTA PTTOPOUV VA ETTNPEATOUV TIG ATTOdOTEIG TNG dIATAENG AVOKOTING TNG TITWONG.

Meta TN Xprion, ommoBnKeUaTE TO TIPOIOV PETA 0T CUCKEUATIO TOU JETO O &va BEPUAIVOUEVO, OTEYVO Kal aEPICOUEVO TTEPIRAA
Aov.

OAHINEZ KAGAPIZMOY/ZYNTHPHZHZ:

KaBapioTe pe vepd kal gATTOUVI, OKOUTTIOTE HE €va TTOVI KAl KPEPAOTE OE £va AEPICOPEVO PEPOG WOTE VO TO AQNOETE VA OTEYV
WOEl QUAOIKA KOl JaKPIa aTTd TTPO0Raan ge Auean QAOYa ) ge Tmyn BeppotnTag, To idI0 yIa Ta aTOIXEIA TToU UypAvenkav Kard
N XpPNon Toug.

YHMANZH :

- E€akpiBwon g Tautdmrag Tou karaokeuaaTr: DELTAPLUS®

- nUepopnvia (UNVaG/ETog) Kartaakeung, Trapadelypa 02/2016

- n avagopd Tou Tpoidvtog HA...ELARA... (BAETTe TTivoka avagopwv).

- 0 apiBuog TrapTidag, TTapadelyua 16.9999

- n &vdeign ouppdpewang pe v odnyia 89/686/EOK (sikovoypaupa EK)

- 0 OPIBPOG TOU KOIVOTTOINBEVTOG OPYAVIOUOU TTOU UTTEICEPXETAI aTov €Aeyx0o Tou e€otrAiopou (0082 r; 0333)

- 0 OPIBPOG TOU TTPOTUTTOU |E TO OTTOIO TO TTPOIOV CUMHOP@WVETAI Kal To €T0G Tou: EN...

- 2 eNeUBEPEG CWVEG TTOU ETTITPETTOUV TNV UTTOEIEN TOU OVOUATOG TOU XPrOTN Kal €KEIVOU TNG ETAIPEIAG TOU.

- Znueia avapTnang Tou €E0TTAIGUOU KOTOKPATNONG TNG TITwang: A, A/2

- Meyébn: TM= XS, XXS, GT =S, M, L ka1 XX = XL, XXL, XXXL

KaBwg kai Ta eikovoypdppoTa: @ BAETTe axnuara. AIoBAaTe To GUAAO 0dNyIWV TTPIV OTTO TN XPHon
AMNOAOZEIZZYMMOPOQZH:

SuppoppuveTal e TIS Baaikeg amrarmoelg g Odnyiag 89/686/EOK, 10iwg 6aov agopd To axediagou, TNV EPYOVoMia Kal To a
BAOBAEG. ZUMPOP@WVETAI E TIG ATTAITACEIS Kal TIG PeBOdoug Sokipng Twy TrpoTutrwv EN363, EN364, EN365, EN361, BAETE €
gnuavan TTPoIoVToG.

Opigpéva rpoiovta  €xouv dokipaotei ota 140 kg / 150 kg oupgwva pe To EN361, BAETTE arjuavan TTpoidvTog.

AMa diaxwpIfOpeEVa EEQPTHUOTA:

Uvdeapog N MAéko 'n Zwvn 1 ATToppo@nTrG EVEPYEIAS :

AkohouBeigTe TIOTA TIG OdNYiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO AVTIOTOIXO QUAAO OdNyIWV.
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NA PROVOZ A UDRZBU
ZACHYCOVACI POSTROJE (V SOULADU S EN361)

NAVOD K POUZITI:
Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynt (podle platnych predpistl) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UzZivatel se musi
pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.
Testovaci metody popsané v normach nepiedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na
pracovisti a zajistit, aby byl uZivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych postupt a znal omezeni pro pouziti jednotlivych
prostredku.
Tento osobni ochranny prostiedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo
obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na
spravném pochopeni a dodrzovani pokyn( uvedenych v tomto navodu k pouZiti.
UZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by
nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu.
Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uzivatele mize mit viiv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte svého Iékare.
Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, idrzby a uskladnéni.
Tento produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko
télesného zranéni osob v pfipadé padu.
Pfed kazdym pouZzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouZiti vSech komponent systému. UZivatel musi trvale uschovat
veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.
Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat.
Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pripojit pomoci spojek (EN362).
Postroj miize byt vybaven nasledujicimi prvky:
- 1 pfipojovacim bodem pro zachycovaci systém: na zadech,
- 2 pfipojovacimi body pro zachycovaci systém: na zadech a na hrudi,
- riznymi typy pfiénych popruh( PB, MB, MFB: viz schémata @ @ @,
- popruhy se silikonovou Upravou Riplight ®.
Postroj musi byt vybaven spojkami (EN362), pasem pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358) a musi byt spojen s nékterym ze
zadrznych ¢i protipadovych systém(i uvedenych v nasledujicich normach: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Postroj mlize byt vybaven textilni vestou. Tato vesta miiZze spadat do kategorie ochrannych prostfedk( s vysokou viditelnosti
(EN471).
V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy popsané v pfislusSném navodu k pouziti.
MATERIALY:
- popruhy: polyamid, polyester
- kovové komponenty: lehké slitiny, hlinikové slitiny, ocel, pozinkovana ocel
- plastové komponenty: polypropylen, PVC, polyethylen
POUZITI AANEBO NASTAVENI:
Kazdému uzivateli doporucujeme pridélit viastni postroj.
Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba.

V prabéhu vSech aktivit vzdy dbejte na to, aby popruhy nebyly prekrouceny.
Rozvinte postroj a nastavte jej se spravnou orientaci @.
Postroj: Navléknéte si postroj na zada, hlavu prostréte homni Easti @.
Postroj vybaveny vestou: Naviéknéte si postroj s vestou @.
Zapnéte pricny popruh na hrudi ®. Vytahnéte spodni dil mezi nohama nahoru.
Pomoci pfezek spojte dolni a horni dil @. Vizschémata ® @ @ @
Zavirani a otevirani riznych typ( pfezek: Viz schémata ® ® @
NASTAVENI:
Postroj musi byt vzdy nastaven podle individualnich télesnych parametr( uZivatele: nastavte délku popruht protazenim v prezkach
a prlvlecich tak, aby hyzdové popruhy byly ve spravné poloze a aby zadova plotna spocivala na lopatkach; upravte nastaveni prezek
odpovidajicim zplisobem. Popruhy postroje (a / nebo sedaci postroj ) je nutné nastavit tak, aby se nachazely co nejblize k télu, aby
mezi télem a postrojem nebyla mezera a pfitom postroj nebranil uzivateli ve volném pohybu. Toto nastaveni je tfeba proveést
jednorazoveé a jesté predtim, nez se uzivatel bude nachazet v prostoru s rizikem padu.
Kotvici bod pro pfipojeni postroje se musi nachazet nad uzivatelem (minimalni pevnost v tahu: 12 kN (EN795).
Postroj musi byt k systému zachyceni padu pfipojen prostfednictvim piipojovaciho bodu v hrudni nebo zadové €asti, oznaceného
pismenem A. Hrudni pfipojovaci bod mize byt dvou typ(: typ A/2 (2 oka pro pfipojeni jedné spojky) NEBO typu A (2 nezavislé
pfipojovaci body).
Pfi pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedk(l dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty:
s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém prdmeéru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy,
elektrickymi vodici véech typ(...
Béhem pouzivani pravidelné kontrolujte zapinaci prvky, smycky a také prvky pro nastaveni a upevnéni.
Z bezpecnostnich divodu vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skutecnosti:
- zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavreny a zajistény;
- zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a predpisy pro pouZiti;
- zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu.
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- zda je k dispozici dostatecna svétla vySka (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému
nenarusuje zadna prekazka .

Svétla vyska se vypocte jako soucet vzdalenosti nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpe€nostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi
od pocatecni do kone¢né pozice nohou uzivatele (nachazi-li se télo uzivatele po zachyceni padu v rovnovazné poloze). (viz
referenéni tabulku).

Zajistéte dostateCnou a bezpecnou vzdalenost od zemé a veSkerych elekirickych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko
elektrického Soku.

ZVLASTNI POZNAMKA: ELARA160

Zvlastni poznamka pro postroje vybavené neodpojitelnym tlumic¢em energie se spojovacim prostfedkem prostrednictvim
pfipojovaciho bodu na zadech.

Postroj, ktery je v pfipojovacim bodé na zadech vybaven neodpojitelnym tlumi¢em energie se spojovacim prostfedkem (EN355), Ize
pouzit v systémech pro zachyceni padu. K tomuto vybaveni nepfipojujte dalSi tumi€ energie ani spojovaci prostfedek. VVzdy se fidte
pokyny uvedenymi v navodu k pouziti tlumice energie (EN355) a zejména dodrzujte pokyny a predpisy tykajici se svétlé vysky.

OMEZENI POUZITI:
Pfed kazdou Cinnosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvorit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym predstavitelnym
nouzovym situacim, které by béhem dané ¢innosti mohly nastat.
Textilni produkty nebo produkty obsahuijici textiini komponenty (postroje, pasy, tiumice energie atd.): maximalni Zivotnost pfi
skladovani je 10 let od data vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouZiti.
Udavana zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory:
- nedodrzovani pokyn( ohledné prepravy, skladovani a pouzivani;
- vlivy ,agresivniho® pracovniho prostredi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami
atd.;
- obzvlasté intenzivni pouzivani;
- silné razy nebo mechanické namahani;
- prekroceni stanovené Zivotnosti produktu.
Upozomeéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni viastnosti, které neni pouhym okem patrné.
Upozoméni: Za urcitych extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni zivotnosti na nékolik dni.
V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u n&j provést: - odbornou revizi; - likvidaci.
Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné prezkouseni (minimainé jednou za rok), které umozni pfesné zjistit
stav produktu.
NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNi REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH
WWW.DELTAPLUS.EU.
Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy,
vylepSeni ani opravy OOP.
Produkty nepouziveijte k jinym Ucellm, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouZiti.
Vyrobce nemlze nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé jako primy ¢&i nepfimy disledek postup(i odlisnych od postup(i v tomto
navodu.
Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k icelim mimo ramec jeho kapacity.
Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produkt, a tim také bezpecnost uzivatel(, je nutné produkty systematicky
kontrolovat:
1/ Provadi se vizuélni kontrola zaméfena na nasledujici:
- Stav popruhu nebo lana: viakna nesméji byt roztfepena €i nafiznuta, Svy nesméji byt poskozeny, na produktu nesméji byt zadna
popaleni ani jind neobvykla poskozeni ¢i zuzeni.
- Stav $vl a bodl upevnéni: zadné viditelné posSkozeni
- Stav kovovych komponent: zadné opotfebeni, deformace ani koroze ¢&i oxidace
- Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dlsledku UV zafeni &i jinych klimatickych podminek.
- Spravna funkce a zamykani spojek
- Funkénost prostfedk(l pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno,
prach &i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu &i ocelového lana apod.
2/ v nasledujicich pripadech:
- pred pouzitim a v jeho prabéhu
- v pfipadé pochybnosti
- v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly ¢i horlavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci
- pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni
- nejméné kazdych dvanact mésicl provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce.
PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP
Nejméné kazdych dvanact mésiclti musi byt provedeno prezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od
vyrobce. Toto velmi dUleZité prfezkouseni je zaméfeno na Udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpec¢nost uZivatel(.
Pfi tomto pfezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dalSimu bezpecnému pouzivani daného OOP. V tomto
dokladu bude upfesnéno, Ze bezpecnost uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni.
V pfipadé potfeby OOP vymérnite.
V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pred prvnim pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan
uzivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. Citelnost oznaceni vyrobku musi byt pravidelné ovérovana.
UPOZORNENI:
Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynt uvedenych v tomto
navodu k pouZiti.
UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP miize mit negativni viiv jakékoli pretizeni (statické & dynamicke).
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UPOZORNENI: Hmotnost uZivatele, véetné oble¢eni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy prekrocit maximaini piipustnou hmotnost
uvedenou na prostfedku pro zachyceni padu.

Vytvareni vlastnich systém( pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do
vzajemného rozporu.

Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény Zadné Upravy,
vylepSeni ani opravy OOP.

Produkty nepouziveijte k jinym ucellim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouZziti, ani neprekracuite limity t&chto produktd.
Vyrobce nem(ize nést odpovédnost za Zzadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy disledek postupt odliSnych od postupt v tomto
navodu.

Toto vybaveni smi byt pouzivano v pracovnim prostfedi s nasledujicim rozsahem teplot: min. -20 °C/max. +50 °C. (viz referencni
tabulku).

ZVLASTNOSTI NAD RAMEC NORMY:

Neékteré z produktii OOP byly testovany pfi hmotnostnim zatizeni prekracujicim o 40 az 50 % pozadavky norem (tj. pfi 140 ¢i 150 kg),
viz oznaceni na produktech.

POKYNY PRO SKLADOVANI:

Béhem dopravy a skladovani:

- produkt pfechovaveijte v odpovidajicim obalu;

- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostfedki atd.

- produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého sluneéniho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, olejd, ropnych produktd,
agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém priméru. Tyto prvky mohou porusit
spravnou funkénost prostfedku pro zachyceni padu.

Po pouZiti produkt skladujte v odpovidajicim obalu v suchych a vétranych prostorach s mirmou teplotou.

POKYNY PRO CISTENI/ UDRZBU:

Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni
nebo piimému zdroji tepla a také vSem vysusujicim prostiedkim.

ZNACENI:

- Identifikace vyrobce: DELTAPLUS®

- datum vyroby (mésic/rok), napfiklad: 02/2016

- referencni oznaceni produktu HA (viz referencni tabulku).

- €. série, napriklad 16.9999

- Udaj o shodé se smérnici 89/686/CEE (piktogram CE)

- Cislo povéreného kontrolniho organu zprostfedkovavajiciho kontrolu vybaveni (0082 nebo 0333)

- Cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN...

- 2 prazdna mista umoziujici zadat jméno uzivatele a nazev organizace.

- Pripojovaci body prostfedk(i pro zachyceni padu: A, A/2

- Velikosti: TM= XS, XXS, GT =S, M, L a XX = XL, XXL, XXXL

Uvedené piktogramy: @ Viz schémata. Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé

PARAMETRY / SHODA S NORMAMI:

Shoda se zakladnimi pozadavky smérnice 89/686/CEE, zejména ohledné konstruk&niho feSeni, ergonomie a absence Skodlivych
latek. Vyhovuje pozadavkim a zkuSebnim metodam norem EN363, EN364, EN365, EN361, viz oznaceni na produktu.

Neékteré z produktl byly testovany pfi zatizeni 140 ¢&i 150 kg dle normy EN361, viz oznaceni na produktech.

DalSi pripojitelné komponenty:

Spojka nebo vesta nebo pas nebo tlumi¢ energie :

Dodrzujte pokyny uvedené v pfisluSném navodu k pouZiti.

RO
_ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE sl DE INTRETINERE
CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA ANTICADERE (CONFORM EN361)

INDICATII DE FOLOSIRE:

Prezentele instructiuni vor fi traduse (in conformitate cu regulamentele in vigoare) de catre distribuitor, n limba tarii in care este utilizat
echipamentul. Utilizatorul are obligatia de a citi si intelege prezentele instructiuni inainte de utilizarea EIP.

Metodele de testare descrise Tn standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de
lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor
dispozitive.

Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub
supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP,
de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.

Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de
instructiuni si de Tncalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual.

Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor cu o stare de sanatate buna, anumite afectiuni medicale putand afecta siguranta
utilizatorului, daca exista dubii contactati un medic.

Respectati cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.

Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala
in timpul caderilor.

Tnainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecirei componente a sistemului. Documentatia furnizata cu
fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.

Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem
de oprire a caderii. Aceasta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin conectori (EN362).

Centura complexa de siguranta poate fi echipata cu:
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- 1 punct de legatura pentru sistemul anticadere: dorsal,
- 2 puncte de legatura pentru sistemul anticadere: dorsal + sternal,
- Diverse tipuri de chingi bavareze PB, MB, MFB,: vezi schitele @ @ @,
- Chingi cu sau fara « silicon Riplight ®».
Hamul poate fi echipat cu conectori (EN362), cu o centura de pozitionare in timpul lucrului (EN358) si asociat cu diferite sisteme de
retinere sau anticadere care fac obiectul standardelor urmatoare: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Centura complexa de siguranta poate fi echipata cu o vesta din material textil. Aceasta vesta poate fi un echipament de protectie de
mare vizibilitate (EN471).
In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.
MATERIALE:
- chingi: poliamida, poliester
- parti metalice : aliaj usor, aliaj aluminiu, otel, otel zincat,
- parti plastice : polipropilena, PVC, polietilena
MONTAJ SI/SAU REGLAJE
Va recomandam sa atribuiti o centura complexa de siguranta fiecarui utilizator.
Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat.
In cursul tuturor acestor operatiuni, avefi grija sa nu rasucifi chingile.
Desfaceti centura complexa de siguranta pentru a o pune o in directia corecta @.
Centura complexa de siguranta: Treceti centura complexa de siguranta in spate, introduceti capul in partea de sus @.
Centura complexa de siguranta echipata cu vesta: Desfaceti centura complexa de siguranta cu vesta @.
Inchideti chinga bavareza sterala ®. Fixati partea inferioara intre picioare.
Asamblati partea superioara si cea inferioara cu ajutorul cataramelor @. vezi figurile ® @ @ @
Inchiderea si deschiderea diferitelor tipuri de catarame: vezi figurile ® ® @
REGLAJE:
O centura complexa de siguranta trebuie reglata pe talia utilizatorului: ajustati chingile cu ajutorul cataramelor si pasajelor prevazut in
acest scop, astfel incat chinga sub-fesiera sa fie la locul ei, iar placa dorsala sa fie intre omoplati; reglati cataramele. Centura
complexa de siguranta (si / sau centura cu chingi pe picioare) trebuie sa fie fixata cat mai bine pe corp, fara a exagera, pentru a
permite miscarile libere ale utilizatorului. Aceste reglaje trebuie sa fie facute doar o singura data si asta inainte ca utilizatorul sa se afle
n zona de risc de cadere.
Punctul de ancorare al centurii complexe de siguranta trebuie sa se afle deasupra utilizatorului (rezistenta minima: 12 kN (EN795).
Centura complexa de siguranta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin punctul de ancorare dorsal sau sternal indicat de
litera A. Punctul de ancorare sternal poate fi de 2 tipuri: de tip A/2 (2 catarame se ataseaza prin intermediul unui conector) sau de tip A
(2 puncte de ancorare independente).
In timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu:
obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile
de conductoare electrice...
In impul utilizarii, verificati cu regularitate elementele de inchidere si de reglare si/sau elementele de fixare.
Din motive de securitate si ihainte de fiecare utilizare, verificati:
- ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati
- ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate
- ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si miscarea pendulara Tn caz de cadere.
- ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a
sistemului de oprire a caderii.
Distanta de siguranta este distanta de oprire H + o distanta de siguranta suplimentara de 1 m. Distanta H este masurata de la pozitia
initiala sub picioare pana la pozitia finala (utilizatorul aflat in echilibru dupa oprirea caderii). (vezi tabel de referinte).
A se prevedea o distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fata de zonele care prezinta un risc electric.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkhkhkkhkkkkk

NOTA SPECIALA: ELARA160

Nota speciala pentru centurile complexe de siguranta echipate in punctul dorsal de prindere cu unabsorbant de soc nedetasabil cu
frAnghie.

Centura complexa de siguranta echipata in punctul dorsal de prindere cu un absorbant de soc nedetasabil cu franghie (EN355) este
gata pentru a fi folosita ca sistem de oprire a caderii. Nu adaugati la echipament nici absorbant de soc, nici frAnghie. Consultati
instructiunile de utilizare aferente absorbantului de soc (EN355), si in special instructiunile referitoare la spatiul de siguranta.

LIMITE DE UTILIZARE:
Inainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in
timpul functionarii.
Produse din material textil sau care contin elemente textile (centuri complexe de siguranta, centuri, absorbant de soc, etc.): durata de
viata maxima de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima utilizare.
Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata:
- Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare
- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite. . .
- Utilizare extrem de intensa - Soc sau constrangeri importante - Necunoasterea trecutului produsului
Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber.
Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile.
Tn cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie - distrugere
Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuald) care permite verificarea starii produsului.
PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS EU.
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Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi
modurile sale operationale.

Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare.

Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de
cea prevazuta in acest manual de instructiuni.

Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare.

Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic:

1/ control vizual al urméatoarelor puncte:

- Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari
neobisnuite

- Starea cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil

- Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare

- Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice

- Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor

Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc.
pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii.

2/in urmatoarele cazuri :

- inainte si dupa utilizare - daca aveti dubii

- in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea

- in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare

- la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta.

EXAMINAREA PERIODICA A EIP

Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de
acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului.
Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi
reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului.
Tnlocuiti EIP daca este necesar.

Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi
actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie
verificata periodic.

AVERTISMENT :

Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest
manual.

AVERTISMENT : Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP.

AVERTISMENT : Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima
indicata pe dispozitivul anticadere.

Este periculos sa va creati propriul sistem anticadere deoarece fiecare functie de siguranta poate interfera cu o alta functie de
siguranta.

Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi
modurile sale operationale.

Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare.

Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de
cea prevazuta in acest manual de instructiuni.

Acest echipament trebuie sa fie utilizat Th medii de lucru cu temperaturi minime de — 20 ° C/maxime + 50 ° C. (vezi tabel de
referinte).

PARTICULARITATE IN AFARA STANDARDULUI:

Anumite EPI au fost testate cu un efort de masa mai mare cu 40%/50% fata de cerintele normative (la 140 kg/150 kg), a se vedea
marcajul de pe produs.

INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE:

In timpul transportului si depozitarii:

- pastrati produsul in ambalajul sau

- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc...

- Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive,
acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta performantele dispozitivului de oprire
a caderii.

Dupa utilizare, pastrati produsul in ambalajul sau intr-o camera temperata, uscata si bine aerisita.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE / DE INTRETINERE:

Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atdrnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc
direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii.

MARCAJ :

- Identificarea producatorului: DELTAPLUS®

- data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 02/2016

- referinta produsului HA...ELARA... (vezi tabel de referinte).

- numar lot, exemplu 16.9999

- indicarea conformitatii cu directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- numarul organismului notificat care intervine in controlul echipamentului (0082 sau 0333)

- numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN...

- 2 spatii goale unde se pot indica numele utilizatorului si cel al societatii

- Puncte de prindere pentru echipamentul de oprire a caderii: A, A/2
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- Marimi : TM= XS, XXS, GT =S, M, L si XX = XL, XXL, XXXL

Precum si pictogramele: ® vezi figurile. Cititi instructiunile Tnainte de utilizare

PERFORMANTE / CONFORMITATE:

In conformitate cu cerintele fundamentale ale directivei 89/686/CEE, in special in ceea ce priveste conceperea, ergonomia Si
inocuitatea. In conformitate cu cerintele si metodele de testare aferente standardelor EN363, EN364, EN365, EN361, vezi marcajul
produsului.

Anumite produse au fost testate la 140 kg/150 kg conform EN361, a se vedea marcajul de pe produs.

Alte componente disociabile:

Conector sau Vesta sau Centura sau Absorbant de soc :

Urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.

HU
HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO
ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET (MEGFELEL EN361)

HASZNALATI UTMUTATO :
Az utmutato leforditasa a viszonteladé feladata (az érvényben 1évd jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkéz felhasznalasra
kerll. A hasznalénak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt.
A szabvanyokban leirt tesztelési modszerek nem a valds hasznalati kérilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilénb6z8 technikakbdl, hogy a kilénbézd
eszk6zok korlatait megismerjék.
Az EVE hasznélata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfeleld képzésben részesiiltek vagy illetékes felettes kdzvetlen
felligyelete alatt dolgoznak. A hasznald biztonséga fligg az EVE éallandé hatékonysagatdl, az ellenallasatédl és a hasznalati utmutatod
utasitasainak helyes megértésétol.
A hasznalé személyesen felels az EVE minden hasznalataért, amely eltér az itmutaté eldirasaitdl, és az utmutatdjaban jelzett az
EVE-re alkalmazand6 biztonsagi el6irasok be nem tartasa esetén.
Az EVE hasznalata jo egészségben lévd szemeélyeknek van fenntartva, bizonyos orvosi allapot kihathat a hasznalo biztonsagara,
gyanu esetén forduljon orvoshoz.
A hasznalati, az ellendrzési, a karbantartasi és a tarolasi utasitasokat szigordan be kell tartani.
A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csékkentése
az eseésnél.
Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. A terméket kiséré dokumentaciot a
hasznélonak meg kell ériznie.
A zuhanasgatlo testhevederzet (EN361) a testet megtarto egyetlen eszkdz, amelyet esést megallit rendszerben engedélyezett
haszndlni. A zuhanasgatlé rendszerrel kell dsszekapcsolni kapcsoldelem kozbeiktatasaval (EN362).
A hevederzet allhat:
- zuhanasgatlo 1 bekotési ponttal: hatsd, - zuhanasgatld 2 bekétési ponttal: hatsd + mellsé,
- Kiilénb6z4 ttipusu pantok PB, MB, MFB,: lasd séma @ @ @,
- Heveder «szilikon hulldmvonalas Riplight ®» -val vagy anélkl.
A testhevederzetet csatlakozdkkal (EN362), munkahelyzet-megtarté derékdvvel lehet ellatni és kiildnb6zd pozicionald és
zuhanasgatlo rendszerekkel lehet 6sszekapcsolni a kdvetkezd szabvanyoknak megfeleléen: EN354, EN355, EN360, EN353,
EN341.
A hevederzetet textil mellénnyel lehet ellatni. A mellény lehet jol lathatosagi védbeszkoz (EN471).
Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati utmutatdban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak.
ANYAGOSSZETETEL:
- heveder : poliamid, poliészter
- fémes részek : kdnnyi 6tvdzet, aluminium 6tvozet, acél, horganyzott acél, - mianyag részek : polipropilén, PVC, polietilén
FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS :
Ajanlott minden hasznalénak egy darab testheveder biztositasa.
Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja.

Minden miivelet kézben ligyelien, hogy a hevederek ne csavarodjanak Gssze.
Bontsa ki a hevedert, hogy a j6 iranyban vehesse fel @.
Testheveder: A testhevedert tegye a hatara, a felsé részen bujtassa at a fejét @.
Heveder mellénnyel: Vegye fel a hevedert a mellénnyel @.
Zarja 6ssze a mellsé heveder pantokat ®@. A bels részt hiizza fel a labakon.
Kapcsolja 6ssze a belsd és a kiilsd részt a csatok segitségével @. lasd séma ® @ @ @
A kilonboz6 ttipusu csatok bezarasa és kinyitasa: lasd sema ® ® @
BEALLITAS :
A testhevedert a hasznalé méretére kell allitani: allitsa be a hevedereket, mikdzben a csatokban mozgatja 6ket, és az erre szolgalo
bujtatékban, oly médon, hogy a fenék heveder a helyén legyen, és a hatlap a lapockak kdzott helyezkedjen el; igazitsa az allithatd
csatokat. A testhevedert (és / vagy a derékdvhodz combhevederrel ) a testhez legkézelebb kell felszijazni, ne tul szorosan, hogy a
hasznalé szabad mozgasat engedje. A beallitisokat egyszerre kell elvégezni, és mielbtt a hasznald belépne a leesés veszély
zonaba.
A testheveder rogzitési pontja a hasznalo felett kell elhelyezkedjen (minimum ellenallas: 12 kN (EN795).
A testhevedert a zuhanasgatlo rendszerrel kell dsszekapcsolni a hatsé vagy a mellsé A betlijell bekotési ponttal. A mellsé bekotési
pont 2 ttipusu lehet: A/2 tipus (2 hurok dsszekapcsolasa egy kapcsoloelemmel) VAGY A tipus (2 fuggetlen bekotési pont).
Hasznalat kbzben a teljes eszk6z nem érintkezhet:
vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdjii szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré fémmel
vagy semmilyen ttipusu elektromos vezetével, stb.
Hasznalat kézben rendszeresen ellenrizze a becsatolando és a beallitando és/vagy rogzit elemeket.
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Biztonsagi okokbol és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy:

- a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve

- a rendszer minden egyes elemére vonatkoz6 hasznalati utasitasok be vannak tartva

- a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kdzben.

- ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznald laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallitd
rendszer normal mikddéseét.

A légoszlop a H megallasi tavolsag + 1 méter plusz biztonsagi tavolsag. A H tavolsag mérve van a kiinduld helyzettdl a labak alatt a
végsl helyzetig (a hasznald egyensulya az esés megallasat kdvetben). (Iasd cikkszam tablazat).

Biztonsagi tavolsag sziikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot
jelentenek.

KULON MEGJEGYZES : ELARA160

Kulén megjegyzés a hevederzetekhez, amelyek hatsd bekdétési pontja nem levehetd kétéllel biztositott energiaelnyelével vannak
ellatva.

A hevederzet, amely hats6 bekotési pontja nem levehetd, kétéllel biztositott energiaelnyelével (EN355) van ellatva, esés elleni
rendszerként hasznalhat6. Ne egészitse ki az eszkdzt se energiaelnyelével, se kotéllel. Tanulmanyozza az energiaelnyeld sajat
hasznalati utmutatojat (EN355), valamint a légoszlopra vonatkozé utasitasokat.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkhkkkkx

HASZNALATI KORLATOK :
Minden operaci6 elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirgds
esetnek, amely az operacio kézben bekovetkezhet.
A textil vagy a textil részeket tartalmazé termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis élettartama 10 év tarolva (a
gyartasi datumtdl kezd6dben), 7 év az elsd hasznalatot kdvetben.
Az élettartam tajékoztato jellegll. Az alabbi tényez6k erésen befolyasolhatjak:
- A gyartdi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a térolas és a hasznalat esetén
- « Agressziv» munkakodmyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémeérsékletek, vago szélek, stb.
- Kiiléndsen intenziv hasznalat - Jelentds lokés vagy igénybevétel - A termék multjanak nem ismerete
Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathatd karosodasokat okozhatnak.
Figyelem: bizonyos extrém korilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot.
Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: - a fellilvizsgalatot vagy - a megsemmisitést
Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellendrzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani.
AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU
HONLAPRA.
Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai
alkalmazasa nélkil nem engedélyezett.
Ne hasznalja a hasznalati utmutatéban szerepld felhasznalasi teriileten kivil.
A gyarté nem vonhato felel8sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az utmutatdban
foglaltakon kivli hasznalat miatt kbvetkezik be.
A felszerelést ne hasznalja a korlatain kivul.
Ahhoz, hogy a mikddés allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell:
1/ vizudlisan ellendrizze az alabbi pontokat:
- A heveder vagy a kétél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6dd vagas, nincs lathatd sériilés a varrasokon, nincs €gés, se szokatlan
Osszeszlkulés
- A varrasok és a rogzitések allapota: nincs lathaté karosodas
- A femes részek allapota: nincs elhasznalodas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio
- Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges dsszes rongalodast
- A kapcsoloelemek helyes miikddése és zarasa
A sajatos kortilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder
vagy a kotél elhasznalddasa, stb. jelentésen csdkkenthetik az esést megallitd eszk6z mikodéesét.
2/ az alabbi esetekben :
- hasznalat el6tt és kdzben - kétség esetén
- vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal vald érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikddésre
-ha korlatozasok kézé volt téve egy korabbi esésnél
- minimum 12 havonta a gyart6 vagy kompetens szervezet altal, akit a gyartd biz meg.
EVE PERIODIKUS VIZSGALATA:
A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartoval vagy kompetens szervezettel, akit a gyart6 biz meg. Az
ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalé biztonsagahoz kéthetden. irasos dokumentum
engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznélhat6 legyen. A dokumentum
pontositja, hogy a hasznald biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellenallasaval van dsszefliggésben.
Cserélie ki az EVE-t, amennyiben szlikséges.
Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonositd lapot a termék elsd hasznalata el6tt ki kell télteni, majd frissiteni kell, és a
hasznélonak meg kell 6riznie a termékkel egyutt, gy mint a hasznalati utmutatot. A termékjeldlés olvashatosagat idészakosan
ellenérizni kell.
FIGYELMEZTETES :
A hasznald biztonsaga fligg az EVE allando hatékonysagatdl, az ellenallasatol és a hasznalati Utmutatdban szerepl6 utasitasok
helyes megértésétol.
FIGYELMEZTETES : Minden statikus vagy dinamikus tdlstly képes karositani az EVE-t.
FIGYELMEZTETES : A hasznl6 sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem Iépheti tul a zuhanasgatlon jelzett maximum suilyt.
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Veszélyes a sajat esés elleni rendszer létrehozasa, mivel minden egyes biztonsagi funkcio alatta allhat egy masik biztonsagi
funkcionak.

Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai
alkalmazasa nélkil nem engedélyezett.

A hasznalati tmutatéban szerepld felhasznalasi terileten kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tul sem.

A gyartd nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az utmutatoban
foglaltakon kivili hasznalat miatt kbvetkezik be.

Az eszkdz minimum -20°C / maximum +50°C hémérséklet(i munkakdrnyezetben hasznalhatd. (lasd cikkszam tablazat).
SAJATOSSAG SZABVANYON KiVUL:

Bizonyos Egyéni Védbeszkdzok (EVE) 40% / 50% -val nagyobb sulykorlattal kerliltek tesztelésre, mint a normativ kdvetelményekben
elGirtak (140 kg / 150 kg), lasd termékjeldlést.

TAROLASI UTMUTATO :

Szallités és tarolas kdzben :

- tartsa a terméket a csomagolasban - tartsa a terméket tavol minden vagd, koptato targytdl, stb.

- tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a hétél, a langtdl, a forrd fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi
anyagoktol, a savaktdl, a szinez6ktdl, az olddszerekidl, az éles szélektdl és a kis atmérdji szerkezetektdl. Ezek az elemek
kihathatnak az esést megallitd eszkdz teljesitményére.

Hasznalat utan a termeket tarolja eredeti csomagolasaban, szobahémersékleten, szaraz és szellozd helyen.
TISZTITASI/KARBANTARTASI UTMUTATO :

Tisztitas vizzel és szappannal, térdlje at szivaccsal, és akassza ki szell6z8 helyiségben, hogy magatél szaradjon meg, tartsa tavol
minden direkt langtdl és héforrastol, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek.

JELOLES:

- Gyart6 azonosit6 : DELTAPLUS®

- gyartasi datum (honap/év), példaul 02/2016

- termék cikkszama HA...ELARA... (lasd cikkszam tablazat).

- tételszam, példaul 16.9999

- A 89/686/EGK iranyelvnek vald megfelel6ség jeldlése (CE piktogram)

- notifikalt szervezet szama, amely az eszkdz ellendrzésében jar el (0082 vagy 0333)

- szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN...

- 2 szabad felllet, amelyen a hasznald nevét és a cégnevet fel lehet tiintetni

- Esést megallité eszkdz rogzitési pontjai : A, A2

- Méret: TM= XS, XXS, GT =S, M, L és XX = XL, XXL, XXXL

Valamint a piktogramok: ® lasd séma. Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat.

TELJESITMENY / MEGFELELOSEG :

Megfelel a 89/686/EGK Iranyelv alapvetd kdvetelményeinek, tobbek kozétt a kivitelezés, az ergondmia és az artalmatlansag
szempontjabdl.

Megfelel az EN363, az EN364, az EN365 és az EN361 szabvany kdvetelményeinek és tesztelési modszereinek, lasd termékjelolés.
Bizonyos termékek 140 kg / 150 kg-val kertiltek tesztelésre az EN361 szerint, lasd termékjellest.

Egyéb szétvalaszthato részek:

Kapcsoloelem vagy Mellény vagy Energiaelnyel6 :

Tartsa be az utasitasokat, amelyek az egyes hasznalati Utmutatdkban szerepelnek.

HR
UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE
UPRTAC (U SKLADU S EN361)

UPUTE ZA UPOTREBU:

Prodavac treba prevesti ove upute (prema vaze¢im propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne
opreme, korisnik treba s razumijevanjem proCitati ove upute.

Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarme uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouditi svaku radnu situaciju,
a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razlicite tehnike kako bi bio upoznat s ograniCenjima razli€itih naprava.

Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom
odgovornoscéu kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj
otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.

Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje
sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa.

Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost
korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijecniku.

Strogo postujte upute za koriStenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje.

Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smaniiti rizik od tjelesnih ozljeda
tijekom pada na minimaino.

Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju
isporucenu sa svakim proizvodom.

Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv
pada s visine. Spojena je sa zastitnim sustavom protiv pada putem spojnih elemenata (EN362).

Sigurnosni pojas moze biti opremljen:

- 1 tockom priévrséenja protiv pada: na ledima,

- 2 toCke priCvrscenja protiv pada: na ledima + na prsima,

- Razli¢itim tipovima popre¢nim dodatnih pojaseva PB, MB, MFB,: vidi slike @ @ @,

- Trake sa ili bez "silikonskog prstena Riplight ®".
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Uprta€ za rad moze biti opremljen kopcama (EN362), pojasom za radno pozicioniranje (EN358), i spojen s razli¢itim sustavima za
pridrzavanje pri radu i sustavima protiv pada s visine obuhvacenim sliedec¢im normama: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Sigurnosni pojas moze biti opremljen prslukom od tekstila. Taj prsluk moze imati upozoravajucu zastitu uocljivu s velike udaljenosti
(EN471).
U tim slu€ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu.
MATERIJALI:
- pojasevi: poliamid, poliester
- metalni dijelovi: lagana legura, aluminijska legura, ¢elik, pocin¢ani ¢elik,
- plasticni dijelovi: polipropilen, PVC, polietilen
POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE:
Preporuceno je da svaki korisnik ima svoj sigumosni pojas.
Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba.
Tijekom svih radniji pazite da ne uvijete pojaseve.
Odmotaijte sigurnosni pojas u ispravnom smjeru @.
Sigurnosni pojas: Provucite sigumosni pojas na ledima, gumnite glavu u gornii dio @.
Sigurnosni pojas opremljen prslukom : Provucite sigurnosni pojas prsluka @.
Zatvorite poprecni dodatni pojas na prsima ®. Provucite izmedu nogu doniji dio.
Spojite doniji i gornji dio pomocu kopéi @. vidisheme ® @ @ @
Zatvaranije i otvaranje razlicitih tipova kopci: vidi sheme ® ® @
PODESAVANJA:
Sigurnosni pojas treba podesiti na veli€inu korisnika: Podesite pojaseve na nacin da ih provucite kroz kopCe i prolaze predvidene u tu
svrhu i postavite pojas ispod straznjice, a plocica na ledima treba biti smjeStena izmedu lopatica; podesite kopCe za namjestanje.
Sigurnosni pojas (i / ili remen s bedrenim trakama) treba biti stegnut Sto je blize tijelu, ali ne pretjerano, kako bi kretanje korisnika bile
slobodne. Ta podeSavanja treba izvrsiti odjednom i prije nego korisnik ude u podrudje rizika od pada.
Tocka za uévrscenje sigurnosnog pojasa treba biti iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795).
Sigurnosni pojas treba biti spojen na zastitni sustav protiv pada s visine putem tocke pri¢vrs¢enja na ledima ili prstima oznacenom
toCkom A. Postoje 2 tipa tocke pricvrSéenja na prsima: tip A/2 (2 kopCe koje se spajaju spojnim elementom) ILI tip A (2 neovisne tocke
pricvrséivanja).
Tijekom koriStenja naprave ne smije biti u dodiru s:
ostrim predmetima, o3trim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim
metalom, svim tipovima elektri¢nih vodica ...
Tijekom koriStenja redovito provjeravati elemente za vezanje u petlju ili elemente za podeSavanie ifili pricvrscivanje.
Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provjeriti:
- da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zakljucani
- da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava
- da op¢i raspored radne situacije ograniava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada.
- da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne
ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada.
Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigumosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od
pocetnog polozaja ispod nogu do zavrSnog polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada). (vidi tablicu s referencama).
Predvidjeti sigurosnu udalienost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje.

POSEBNA NAPOMENA: ELARA160

Posebna napomena za sigurnosne pojaseve opremijene tockom priévrScenja na ledima za fiksni usporivaC pada s poveznim
uzetom.

Sigurnosni pojas opremljen tockom pri¢vrséenja na ledima za fiksni usporiva€ pada s poveznim uzetom (EN355) moZze se koristiti kao
zastitni sustav protiv pada s visine. Opremi ne dodavati ni usporiva¢ pada ni povezno uze. Pogledati u upute za uporabu usporivaa
pada (EN355), a posebno upute o sigurnosnoj udalienosti nogu korisnika od tla.

GRANICE KORISTENJA:
Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavijanja
svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo dodéi tijekom intervencije.
Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...): maksimalni vijek
trajanja 10 godina na skladistu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog koristenja.
Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sliededi faktori:
- nepostivanje uputa proizvodaca sto se tice transporta, skladistenja i koriStenja
- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ...
- posebno intenzivno koristenje - snazni udarci ili sile - nepoznavanije proslosti proizvoda
Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku.
Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana.
U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati - unistiti
Vijek trajanja ne zamjenjuje periodiéne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda.
AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.
Nijedna promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka.
Ne koristiti izvan podrucja koristenja definiranog u uputama za uporabu.
Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promijene ili koriStenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja.
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Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurmnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:

1/ vizualni pregled sliedecih tocaka:

- stanje trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih ostecenja $avova, spaljenih mjesta i neuobiCajenih suzenja

- stanje Savova i pri¢vrséenja: bez vidljivih oStec¢enja

- stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije

- opce stanje: potraZziti eventualne znakove ostecenja zbog ultraljubiastih zraka i drugih klimatskih uvjeta

- ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata

Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, liepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno
smaniiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada.

2/ u sliedeéim sluéajevima:

- prije i tiigkom koristenja - u slu¢aju nedoumice

- u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad

- ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada

- minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio.

PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME:

Provjeru treba izvrsiti proizvodag ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna
provjera vezano je uz odrzavanie i ucinkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli
ponovo koristiti osobnu zastithu opremu, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje.
U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigumost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme.
Zamijeniti osobnu zastitnu opremu ako je potrebno.

U skladu s europskim propisima, prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i
saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda.

UPOZORENJE:

Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim
uputama za uporabu.

UPOZORENJE: Svako preveliko staticko ili dinamicko opterecenje moze oStetiti osobnu zastitnu opremu.

UPOZORENJE: Tezina korisnika ukljuujuci njegovu odjecu i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi
protiv pada.

Opasno izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju.
Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja
proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka.

Ne koristiti izvan podrudja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica.

Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koristenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.

Ovu opremu treba koristiti u radnom okruZenju na minimalnoj temperaturi od -20°C odn. maksimalnoj temperaturi od +50°C. (vidi
tablicu s referencama).

POSEBNOST IZVAN NORME:

Neka osobna zastitna oprema testirana je optere¢enjem masom ve¢im od 40 % / 50 % od normativnih zahtjeva (s 140 kg / 150 kg),
vidi oznaku proizvoda.

UPUTE ZA SKLADISTENJE:

Tijekom transporta i skladistenja:

- saCuvati proizvod u pakiranju

- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd...

- drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda,
kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za
zaustavljanje pada.

Nakon uporabe, spremiti proizvod u pakiranje u temperiranu prostoriju, na suho i ventilirano mjesto.

UPUTE ZA CISTANJE/ODRZAVANJE:

Ocistite vodom i sapunom, obrisite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne
vatre ili izvor topline, $to vrijedi i za elemente koji su postali viazni tijekom njihove uporabe.

OZNACAVANJE :

- Identifikacija proizvodaca: DELTAPLUS®

- datum (mjesec/godina) proizvodnje, na primjer 02/2016

- kat.br. proizvoda HA...ELARA... (vidi tablicu s referencama).

- broj lota, na primjer 16.9999

- podatak o sukladnosti s direktivom 89/686/EEC (znak CE)

- broj prijavijenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 ili 0333)

- broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN...

- 2 slobodna podrucja za oznacavanje imena korisnika i naziva drustva

- Tocke za pri¢vrscivanje zastitne opreme protiv pada: A, A/2

- Veliine: TM= XS, XXS, GT =S, M, L i XX = XL, XXL, XXXL

Kao i piktogrami: @ vidi sheme. Prije uporabe proditati upute.

SVOJSTVA/SUKLADNOST:

U skladu s glavnim zahtjevima Direktive 89/686/EEC, posebno $to se tiCe dizajna, ergonomije i nesSkodljivosti. U skladu sa
zahtjevima i metodama ispitivanja normi EN363, EN364, EN365, EN361, vidi oznaku proizvoda.

Neki proizvodi testirani su s opterec¢enjem od 140 kg / 150 kg u skladu s EN361, vidi oznaku proizvoda.

Druge odvojive komponente:

Spojni element ili prsluk ili usporivac pada :

Postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu.
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SiY
INFORMASJON OM BRUK OG VEDLIKEHOLD
FALLSKYDDSSELE (| OVERENSSTAMMELSE MED EN361)

EGENSKAPER:
Aterforsaljaren maste lata denna broschyr éversattas (enligt gallande bestdmmelser ) till spraket for det land dar utrustningen
anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fore anvandning av utrustningen.
De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det &r viktigt att analysera varje
arbetssituation och att varje anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kénna till granserna for de olika enheterna.
Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och
behdrig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse
av instruktionerma i denna broschyr.
Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och
behdrig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse
av instruktionerna i denna broschyr.
Denna utrustning ska endast anvandas av personer i god halsa. Vissa hélsotillstand kan ha inverkan pa anvandarens sakerhet,
kontakta din lakare om du &r oséker.
Instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och lagring maste foljas noga.
Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken for skador vid fall.
Fére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. Anvandaren ska spara dokumentationen som
medfdljer produkten.
En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den
maste kopplas till fallskyddssystemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362).
Selen kan vara utrustad med:
- 1 fastpunkt for fallskyddet: rygg
- 2 fastpunkter for fallskyddet: rygg + sternum,
- olika typer av brostremmar PB, MB, MFB,: se illustrationer @,
- Remmar med eller utan «vague silicone Riplight ®».
Selen kan utrustas med kopplingar (EN362), med ett sakerhetsbalte (EN358), och kopplas ihop med flera fallskyddssystem eller
anordningar som tacks av foljande standarder: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Selen kan vara utrustad med en vast i tyg. Denna vast kan vara en varselvast (EN471).
| dessa fall, f6lj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent.
MATERIAL:
- remmar: polyamid, polyester
- metalldelar: Iatt legering, aluminiumlegering, stal, galvaniserat stal,
- plastdelar: polypropen, PVC, polyetylen
FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR
Det rekommenderas att tilldela en sele for varje anvandare
Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen.

Under alla dessa operationer, se till att inte vrida remmarna.
Hall selen i ratt hall @. Sele: Satt selen pa ryggen och tra in huvudet i vre delen @. Sele med vast : Satt pa vasten @.
Stanga bréstremmen @. Ta upp nedre delen mellan benen.
Koppla nedre och dvre delen med hjalp av spannen @. se illustrationer ® @ @ @
Lasning och 6ppning av de olika lasspannen : se illustrationer ® ® @
JUSTERINGAR:
En sele maste justeras till anvandarens storlek: justera remmarna genom spannena och andra avsedda delar, sa att benremmen
sitter pa plats och att ryggstycket befinner sig mellan skulderbladen ; justera med spannena. Selen ( och / eller baltet med sitsele )
maste spannas at rund kroppen men utan &verdrift, for att inte hindra &nvandarens rorelser. Dessa justeringar gors i en enda gang
och innan anvandaren befinner sig i ett fallriskomrade.
Selens forankringspunkt maste placeras ovanfér anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795).
Selen ska kopplas till skyddfallsanordningen med hjalp av fastpunkten pa sternum eller rygg méarkt med bokstav A. Fastpunkten vid
sternum kan vara av 2 typer: typ A/2 (2 spannen som ska kopplas med hjalp av en kopplingsenhet) ELLER typ A (2 oberoende
fastpunkter).
Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med:
vassa foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska
ledare...
Under anvandningen, kontrollera regelbundet spannena och komponenterna for justering eller/och fixering.
Av sakerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera:
- att kopplingsenheterna (EN362) &r stdngda och lasta
- att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, foljs noga
- att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrérelsen i handelse av fall.
- att fri hojd ar tillrackligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion
Fri hojd ar avstandet for stopp H + ett extra sékerhetsavstand pa 1 m. Avstandet H raknas fran den ursprungliga positionen under
fotterna till den slutliga positionen (anvandarens balans efter det stoppade fallet). (se referenstabell).
Se till att behalla eft sékert avstand fran marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkhkkkkhkkhkkk

SARSKILD ANMARKNING: ELARA160
Sarskild anmarkning for selar som ar utrustade med en fast fallddmpare med lina vid fastpunkten pa ryggen.
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Selen som ar utrustad med fast kvarhallningslina (EN358) pa fastpunkten pa ryggen far inte anvandas som fallstoppssystem utan
som kvarhallningssystem. Se instruktionsbroschyren till linan (EN354).

En sele som ar utrustad med en fast falldampare med lina (EN355) ar klar for att anvandas som fallstoppssystem. Ingen fallddmpare
eller lina far tillaggas utrustningen. Se anvandningsbroschyren till fallddmparen (EN355) och sarsklit instruktionerna om fri hojd.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR:

Fore arbeten som kréver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, &r det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av
nodsituationer som kan uppsta under operationerna.

Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, fallddmpare etc...) : max livslangd 10 ar i forvaring (fran tillverkningsdatumet),
7 ar fran och med den forsta anvandningen.

Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa :

- Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning

- "Aggressiva" arbetsmiljider: havsomraden, kemiska milier, extrema temperaturer, skarpa kanter...

- Sarskilt intensiv anvandning - Rejéla stotar eller pafrestningar - Brist pa information om produktens tidigare anvandning
Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for bléta gat.

Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar.

vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll - en forstérelse

Livslangden ersétter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger méjlighet att bedémma utrustningens skick.

FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.
Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utforas utan samrad med tillverkaren.
Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna.

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljid av en modifiering eller anvandning som inte anges i
denna broschyr .

Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar.

For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed sakerheten fér anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt:

1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter:

- remmen eller repets skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid sémmar, ingen bréannskada och ingen
ovanlig krympning

- skick fér sémmar och fasten: inga synliga skador

- skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formféréndring, korrosion eller oxidering

- allmann skick: leta efter eventuella férsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden

- korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna

Sarskilda forhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska
fallstoppsanordningens funktion och prestanda.

2/ | féljande fall:

- fére och under anvandningen - om en tvekan férekommer

- Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen

- om den har utsatts for ett fall

- minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ valt av tillverkaren.

REGELBUNDEN KONTROLL

av den personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ,
valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstaller utrustningens prestanda och ddrmed anvandarens sakerhet. Eit skriftligt
dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner
tydligt att anvandarens sékerhet &r ssmmankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet.

Byt ut skyddsutrustningen om det behdvs.

| enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den férsta anvéandningen av produkten och uppdateras och
férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet.
VARNING:

Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna
i denna broschyr.

VARNING: All statisk eller dymanisk éverbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen.

VARNING: Anvandarens vikt , inklusivt kidderna och utrustningen far inte 6verstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet

Det ar farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion

Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande.
Anvand inte utrustningen utanfor dess anvandningsomrade som ar angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess
begransningar

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig fér nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr
eller en andring pa utrustningen.

Denna utrustning boér anvandas i arbetsmiljoer med temperaturer mellan -20 ° C och 50 ° C. (se referenstabell).
ICKE-STANDARDISERADE EGENSKAPER:

En del av denna personliga skyddsutrustning har testats med ett belastningstryck som &éverstiger standardkraven (140 kg/150 kg)
med 40 /50 %, se markningen pa din produkt .

FORVARING:

Vid transport och férvaring bor produkten :

- férvaras i dess forpackning

- hallas fran all skarande foremal, fratande &mnen etc...

- halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, Idsningsmedel,
vassa kanter och strukturer med sma diameter. Dessa faktorer kan paverka fallstoppsanordningens prestanda.

Efter anvandning, férvara produkten i rumstemperatur i ett valventilerat och torrt utrymme i orginalférpakning.
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RENGORING /UNDERHALL :

Rengdrs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en véalventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller
varmekallor; samma sak galler for de delar som blev fuktiga under anvandingen.
MARKNING:

- Tillverkaren: DELTAPLUS®

- Tillverkningsdatum (manad/ar), t.ex. 02/2016

- Produktens referens HA...ELARA... (se referenstabell).

- Serienummer, t.ex. 16.9999

- Overensstdmmelse med direktivet 89/686/CEE (piktogram CE)

- Nr fér det anmalda organ som deltar i produktkontrollen (0082 eller 0333)

- Den standard som produkten éverensstammer med, standardens ar: EN...

- 2 tomma stallen for att ange anvandarens och foretagets namn

- Fastpunkter for fallstoppsutrustningen: A, A/2

- Storlekar: TM= XS, XXS, GT =S, M, L och XX = XL, XXL, XXXL

Samt piktogrammen: @ se illustrationer. Lasa instruktionsbroschyren fore anvandning
LASA INSTRUKTIONSBROSCHYREN FORE ANVANDNING

Uppfyller huvudkraven i direktiv 89/686/EEG, sarskilt nar det galler design, ergonomi och sakerhet. Uppfyller kraven och testmetoder
i standarder EN363, EN364, EN365, EN361, se markning.

Vissa produkter har testats med 140 kg/150 kg enligt EN361, se markningen pa din produkt.
Andra avtagbara delar :

Kopplingsenhet eller Vast eller Balte eller Falldampare :

Fdlja instruktionerna i anvandningsbrochyren till varje komponent.

DA
BRUGS OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
FALDSIKRINGSSELE (| OVERENSSTEMMELSE MED EN361)

BRUGSANVISNINGER:
Denne vejledning skal (ifglge geeldende bestemmelser) overseettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne
vejledning skal laeses og forstas af brugeren, far det personlige vaernemiddel tages i brug.
De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersage
hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenseme for de
forskellige udstyrsdele.
Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende
uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige
vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning.
Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke méatte veere i overensstemmelse
med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfaelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette
personlige vaernemiddel og er formuleret i denne vejledning.
Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer med et godt helbred, da visse medicinske betingelser vil kunne
pavirke brugerens sikkerhed. | tvivistilfaelde kontaktes en leege.
Overhold ngije instrukserne for brug, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring.
Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse
ved fald.
Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingemne for hver komponent i systemet. Den dokumentation, der leveres med
hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.
Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til
faldsikringssystemet med koblingselementer (EN362).
Selen kan veere udstyret med:
- 1 faldsikringsforankringspunkt: Ryg,
- 2 faldsikringsforankringspunkter: Ryg og bryst,
- Forskellige typer stattebeelter PB, MB, MFB: Se skema ® @ @,
- Seler med eller uden "Riplight® silikonebglge".
Seletgjet kan veere udstyret med konnektorer (EN362), et arbejdsholdebeelte (EN358), og kan vaere forbundet med forskellige
fastholdelsessystemer eller faldsikringssystemer, der er daekket af fglgende standarder: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Selen kan vaere udstyret med en tekstilvest. Vesten kan vaere et beskyttelsesudstyr med hgj synlighed (EN471).
| disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilharende brugervejledning, overholdes.
MATERIALER:
- remme: polyamid, polyester
- metaldele: letmetallegering, aluminiumslegering, stal, forzinket stal,
- plastdele: polypropylen, PVC, polyaetylen
UDFQRELSE OG/ELLER INDSTILLING:
Det anbefales at tildele en sele til hver bruger.
Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen.

Under alle disse operationer skal man sgrge for ikke at sno remmene.
Fold selen ud for at placere den i korrekt retning ®.
Sele: Far selen om pa ryggen, stik hovedet gennem den gverste del @.
Sele med vest: Tag sele-vesten pa @.
Luk statteselen foran ®. Traek den nederste del op mellem benene.
Saml nederste og gverste del med spaenderne @. Se skemaer O @ @ @
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Lukning og abning af de forskellige typer spaender: Se skemaer ® ® @

INDSTILLING:

En sele skal indstilles til brugerens starrelse: Indstil remmene ved at fare dem ind i de spaender og abninger, der er beregnet hertil, sa
remmen under seedet er pa plads, og sa rygpladen befinder sig mellem skulderbladene. Juster indstillingsspeenderne. Selen ( og/
eller baelte med larremme ) skal veere sa teet pa kroppen som muligt uden at stramme, sa brugeren har fri bevaegelighed. Disse
indstillinger udfares én gang, og fer brugeren befinder sig i faldrisikozonen.

Selens ankerpunkt skal vaere placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795).

Selen skal veere forbundet til faldsikringssystemet via fastgerelsespunktet pa ryggen eller brystet, angivet med bogstavet A.
Fastggrelsespunktet pa brystet kan veere af 2 typer: Type A/2 (2 speender, der skal forbindes med et koblingselement ELLER type A
(2 uafheengige fastggrelsespunkter).

Under anvendelse ma udstyret ikke komme i kontakt med:

Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elekiriske ledere m.v.

Under anvendelse skal lukke- og indstillings- og/eller fastgarelseselementerne regelmaessigt kontrolleres.

Af sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse kontrolleres:

- At koblingselementerne (EN362) er lukket og last

- At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes

- At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begraenset.
- At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fadder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale
funktion.

Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H méles fra udgangspositionen under faddemne il
slutpositionen (brugerens ligeveegt efter faldstop). (Se referencetabellen).

Planlaeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko.

SARLIG BEMARKNING: ELARA160

Seerlig bemeerkning vedrarende seler udstyret med fastgerelsespunkt pa ryggen med en ikke-flytbar energiabsorber med
sikkerhedsline.

En sele, der er udstyret med fastgarelsespunkt pa ryggen med fastsiddende energiabsorber med sikkerhedsline (EN355), kan bruges
som faldsikringssystem. Der ma ikke fajes hverken energiabsorber eller sikkerhedsline til udstyret. Se energiabsorberens
brugervejledning (EN355) og isaer forskrifterne for frihgjde.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkhkkkhkhkkhkhkkk

BRUGSBEGRANSNINGER:
Fer enhver operation, der ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerksaettes en redningsplan for at veere forberedt pa
alle nadsituationer, der matte opsta under operationen.
Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, beelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pa 10 ar pa lager (fra
fabrikationsdato), 7 ar fra farste anvendelse.
Levetiden er vejledende. Falgende faktorer kan ggare, at de varierer meget:
- Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse
- "Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v.
- Seerlig intensiv anvendelse - Stad eller store spaendinger - Ukendskab til produktets fortid
Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage @deleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje.
Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.
| tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten: - Et eftersyn - En destruktion
Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der ger det muligt at bedemme produktets tilstand.
FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU.
Enhver aendring eller tilfzjelse eller reparation af det personlige vaernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende
tiladelse og uden dennes driftsmader.
Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en
anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning.
Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser.
For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:
1/ ved visuel inspektion af falgende punkter:
-Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbraendinger og
ingen unormal sammentraekning.
- Syningers og fastggrelsers tilstand: Ingen synlige skader
- Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering
- Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser
- Korrekt funktion og lasning af koblingselementer
Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere
faldsikringsudstyrets funktion betragteligt.
2/ | fglgende tilfaelde:
- For og under brug - i tvivistilfaelde
- i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplasnings- eller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen
- hvis den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald
- minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.
PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL:
Der skal udfares en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af
denne. Denne meget vigtige kontrol vedrarer det personlige vaernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal
under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige
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vaernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og
modstand.

Om ngdvendigt skal det personlige veernemiddel udskiftes.

| overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes fer farste ibrugtagning af produktet, og derefter
holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Laesbarheden af produktmaerkningen skal
kontrolleres med regelmaessige mellemrum.

ADVARSEL:

Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god
forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning.

ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel.
ADVARSEL: Brugerens veegt inklusive beklaedning og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa
faldsikringen.

Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion.
Enhver aendring eller tilfzjelse eller reparation af det personlige vaernemiddel méa ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende
skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader.

Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine graenser.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som falge af en aendring eller en
anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning.

Dette udstyr skal bruges i arbejdsmiljger inden for minimumstemperaturer pa -20°C / maksimumstemperaturer pa +50°C. (Se
referencetabellen).

EKSTRAORDINARE EGENSKABER:

Visse personlige veernemidler er blevet testet med en masse, der er hgjere end 40 %/50 % i forhold til norm-kravene (pa 140 kg/150
kg), se meerkningen pa produktet.

OPBEVARINGSVEJLEDNING:

Under transport og opbevaring:

- Behold produktet i emballagen

- Fjern produktet fra alle skeerende, slibende osv. Genstande

- Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer,
farvestoffer, oplasningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer kan pavirke faldsikringsudstyrets
ydelse.

Efter anvendelse opbevares produktet i sin emballage i et tempereret, tart og udluftet lokale.
RENGYRINGS/VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING:

Rengeres med vand og saebe, ter af med en klud og haeng det i et udiuftet lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller
varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen.

MARKNING:

- Identifikation af fabrikanten: DELTAPLUS®

- Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 02/2016

- Produktreference HA...ELARA... (Se referencetabellen).

- Partinummer, f.eks. 16.9999

- Angivelse af overensstemmelse med direktivet 89/686/EQF (CE-piktogram)

- Nummer pa det bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 eller 0333)

- Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN...

- 2 frie pladser, hvor brugerens og firmaets navn kan noteres.

- Fastgerelsespunkter pa faldsikringsudstyret: A, A/2

- Starrelser: TM= XS, XXS, GT =S, M, L og XX = XL, XXL, XXXL

Samt piktogrammerne: @ Se skemaer. Laes brugervejledningen fer ibrugtagning

YDELSER/OVERENSSTEMMELSE:

| overensstemmelse med de vaesentligste krav i direktiv 89/686/EQF, saerligt hvad angar design, ergonomi og uskadelighed. |
overensstemmelse med krav og pravemetode i normerne EN363, EN364, EN365, EN361, se produktmaerkning.

Visse produkter er blevet testet il 140 kg/150 kg ifalge EN361, se maerkningen pa produktet.

Andre adskillelige komponenter:

Koblingselement eller vest eller livrem eller energiabsorber :

Overhold de instrukser, der er beskrevet i brugervejledningen, som hgrer til dem.

Fl
KAYTTO JA HUOLTO OHJE
PUTOAMISENESTOVALJAAT (EN361)

KAYTTOOHJEET:

Nama ohjeet on tarvittaessa kadannettava kayttdmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavalineen kayttéa luettava ja ymmarrettava
ndma ohjeet.

Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasté syysta jokainen tydskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttjilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat.

Tata suojavalinettd (PPE) saavat kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa
toimivat henkilot. Kayttdturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttturvallisuuden edellytyksena on téssa annettujen
ohjeiden noudattaminen.

Jos suojavaline ei ole tdssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttéon liittyvia turvaohijeita ei noudateta, kaiken
kayttdon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkildkohtaisesti.

Taman suojavalineen kayttajan terveydentilan on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttoturvallisuuteen. Tiedustele
epavarmoissa tapauksissa asiaa laakarilta.
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Noudata kaytté-, tarkastus-, huolto- ja varastointiohjeita tarkasti.
Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski
putoamistilanteessa.
Perehdy ennen kayttddnottoa jarjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin. Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maaraamattéman ajan.
Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettava
putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362).
Valjaissa voi olla varusteena:
- 1 putoamisenestolaitteen kiinnityspiste: selkapuolella,
- 2 putoamisenestolaitteen kiinnityspistetta: selkdpuolella + rintapuolella,
- Eri tyyppisia turvasolkia PB, MB, MFB,: katso kaaviot @ @ @,
- Hihnat "vague silicone Riplight®" -kasittelylla tai iiman.
Valjaissa voi olla varusteena kiinnittimia (EN362) ja tukivyd (EN358) ja ne voidaan yhdistaa erilaisiin seuraavien standardien mukaisiin
puotamissuojainjarjestelmiin: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Valjaissa voi olla tekstiililiivi. Liivi voi olla huomiovarinen suojavaline (EN471).
Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita.
MATERIAALIT:
- hihnat: polyamidi, polyesteri
- metalliosat: kevytmetalliseos, alumiiniseos, teras, sinkitty teras,
- muoviosat: polypropeeni, PVC, polyeteeni
PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT:
Jokaiselle kayttajdlle on suositeltavaa jarjestdd omat valjaat.
Téma suojavaline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytdssa.
Kaikkien naiden toimenpiteiden yhteydessa on valvottava, etta hihnat eivét paase kiertymaan.
Levita valjaat ja aseta ne oikein pain @.
Valjaat: Pue valjaat ylle, vie paa ylaosan @ kautta.
Liivilld varustetut valjaat: Pue ylle liivivaljaat®.
Lukitse rintapuolen turvasolki @. Aseta alaosa jalkojen valiin.
Kokoa alaosa ja ylaosa solkien @ avulla. katso kaaviot @ @ @ @
Erilaisten solkien kiinnittaminen ja avaaminen: katso kaaviot ® ® @
SAADOT:
Valjaat on sdadettava kayttajan mittojen mukaan: sdada hihnat tydntdmalla ne téahan tarkoitettuihin silmukoihin ja aukkoihin siten, etta
takapuolen alapuolinen hihna on paikallaan ja selkélevy sijoittuu lapaluiden valiin, sdada saatosoljet. Valjaat ( ja / tai reisihihnoilla
varustettu vyd ) on kiinnitettdvé mahdollisimman lahelle vartaloa siten, etta kayttaja paasee likkumaan vapaasti. S4adét on tehtava
yhden ainoan kerran ja ennen kuin kayttaja menee alueelle, jossa han altistuu putoamisriskille.
Valjaiden ankkurointipisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795).
Valjaat on kytkettéava putoamisenestojarjestelmaan A-kirjaimella merkityn rinta- tai selkapuolella sijaitsevan kiinnityspisteen kautta.
Rintapuolen kiinnityspiste voi olla kahden tyyppinen: tyyppi A/2 (2 kiinnittimella kytkettévaa solkea) TAI tyyppi A (2 erillista
kiinnityspistetta).
Kayton yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin:
leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, dljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit,
kaikenlaiset sdhkonjohtimet jne.
Tarkasta kaytdn yhteydessa maaravalein lukitus-, s&ato ja/tai kinnityslaitteet.
Turvallisuussyista ja aina ennen kayttéa on tarkastettava seuraavat:
- etta kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina
- etta jarjestelman kaikkien osien kdyttdohjeita noudatetaan
- etta yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntalikettd putoamistapauksessa.
- etta turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittava ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa.
Turvavali on pysadhtymismatka H + 1 m:n lisaturvaetaisyys. Etdisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon
(kayttajan tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jalkeen). (katso viitetaulukko).
Varmista turvaetéisyysmaahan ja sahkalinjoihin tai séhkdriskeille alttiisiin alueisiin.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkhkkkkhkkkkk

HUOMIOI ERITYISESTI: ELARA160

Huomioi erityisesti selkakiinnityspisteelld, litoskdyteen yhdistetylld nykayksenvaimentimella varustetuissa valjaissa.
Selkakiinnityspisteessa kiintealla nykayksenvaimentimella ja litoskdydella varustettuja valjaita (EN355) voidaan kayttaa
putoamissuojainjarjestelmana. Varusteluun ei lisaté nykayksenvaimenninta eik3 litoskoytta. Katso nykayksenvaimentimen (EN355)
kayttbopas ja erityisesti turvavaleihin liittyvat ohjeet.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkhkkkhkkkkhkhkkk

KAYTTORAJOITUKSET:

Aina ennen suojavalineen kayttéa on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kdyton aikana mahdollisesti syntyvat
hatatilanteet.

Tekstilielementtteja sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot, nykdyksenvaimentimet jne.): kayttdika enintdén 10 vuotta alkaen
valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd), 7 vuotta alkaen ensikaytosta.

Kayttoika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti:

- Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti.

- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, arildampdtilat, teravat reunat jne.

- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto. - Voimakkaita isku- ym- rasituksia. - Tuotteen kéyttdhistoria tuntematon.

Huomio: nama tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita simamaaraisesti.

Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentda kayttdidn muutamiin paiviin.
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Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus - tuotteen tuhoaminen
Kayttoikdmaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtdva maaraaikaistarkastus (vahintdan vuosittain), jolla voidaan maarittaa
tuotteen kunto.

KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava.
Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla.
Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kdytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai
epasuorista vahingoista.
Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittaa.
Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtéva jarjestelmallinen tarkastus:
1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silméméaraisesti:
- Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei ndkyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eika
epatavallista kuroutumista
- Saumojen ja kiinnitysten kunto: ei nakyvia vaurioita
- Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista
- Yleiskunto: tutki UV-séteilystd ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot
- Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen
Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, lima, korroosio, hihnan tai kéyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd
putoamissuojaimen toimintaa.
2/ seuraavissa tapauksissa:
- ennen kayttda ja sen aikana - epailyttavissa tapauksissa
- mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia
- jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle
- tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi.
SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
Tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman
erittain tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavalineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Suojavalineen
uudelleenkayttdd varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestévyys on
asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava.
EU-lainsdadannén mukaan tietolomake on taytettédva ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa, minka jalkeen sita on paivitettava ja
sailytettava tuotteen mukana. Myos kayttbopasta on sailytettdva tuotteen lahiymparistdssa. Tuotteen merkintdjen luettavuus on
tarkastettava sdanndllisesti.
HUOMIO:
Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksend on tassa annettujen ohjeiden
noudattaminen.
HUOMIO: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinetta.
HUOMIO: Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittda putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa.
Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairita toisten suojainten toimintaa.
Suojavélineisiin ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myontamaa kirjallista lupaa.
Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia.
Tuotetta ei saa kayttaa kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttérajoja on noudatettava.
Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai
epasuorista vahingoista.
Téman laitteen kayttdympéariston Iampétila on oltava vahintdén -20°C ja enintdén +50°C. (katso viitetaulukko).
POIKKEUS VAKIOERITTELYSTA:
Jotkin suojavélineet on testattu vaatimuksia 40 %/50 % suuremmalla massalla (140/150 kg). Kasto tuotemerkinnat.
VARASTOINTIOHJEET:
Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa:
- sailyta tuotetta pakkauksessaan - l3 altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille
- &la altista tuotetta seuraaville: auringonséteily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, dljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit,
hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Ne voivat heikentda putoamissuojaimen ominaisuuksia.
Kayton jalkeen tuote on sailytettdva pakkauksessaan huoneenlampdisessa, kuivassa tilassa, jossa on hyva iimanvaihto.
PUHDISTUS JA HOITO:
Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva iimanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Al altista
avotulelle tai suorille lammanlahteille (siinakaan tapauksessa, etta tuote on kaytossa altistunut kosteudelle).
MERKINNAT:
- Valmistajan tunniste: DELTAPLUS®
- valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esim. 02/2016
- tuoteviite HA... (katso viitetaulukko).
- eran numero, esimerkiksi 16.9999
- ilmoitus direktiivin (89/686/EYY) mukaisuudesta (CE-merkinta)
- laitteen tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082)
- standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN...
- 2 vapaata kentta3, joihin voidaan merkita kayttajan ja yrityksen nimi.
- Putoamissuojaimen kiinnityspisteet: A, A/2
- Koot: TM= XS, XXS, GT =S, M, L ja XX = XL, XXL, XXXL
Seka kuvasymbolit: 2 katso kaaviot. Lue kayttdohjeet ennen kayttoa.
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SUOJAUSTASO / VASTAAVUUS:

Tayttaa direktiivin 89/686/EYY oleelliset vaatimukset, erityisesti rakenteen, ergonomian ja vaarattomuuden osalta. Tayttaa
standardien EN363, EN364, EN365, EN361, katso tuotemerkinnat.

Jotkin tuotteet on testattu 140/150 kg:lla EN361 mukaisesti. Katso tuotemerkinnat.

Muut erilliset osat:

Kiinnitin tai liivi tai vy tai nykdyksenvaimennin :

Noudata valinekohtaisessa kayttdoppaassa annettuja ohjeita.

SK
NAVOD NA POUZIVANIE A UDRZBU
POSTROJ (V SULADE S NORMOU EN361)

NAVOD NA POUZITIE:
Tento navod musi (podia platnej legislativy) prelozit' predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouZziva. Pred pouzivanim tejto
OOPP si pouzivatel musi precitat’ tento navod.
Testovacie metédy opisane v normach nepredstavuju skutocné podmienky pouZivania. V dosledku toho je ddleZité zanalyzovat'
kazdu pracovnu situdciu a kazdy pouzivatel musi byt’ vySkoleny na rézne techniky za ucelom zistenia obmedzeni jednotlivych
zariadeni.
Tuto OOPP mézu pouzivat' iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné skolenie alebo ktoré ju pouZzivaju pod neustalym
dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost' pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a
spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie.
Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode.
Tuto OOPP mézu pouzivat' iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mozu ovplyvnit
bezpetnost’ pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc.
Désledne dodrziavajte pokyny tykajice sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania.
Tento vyrobok je neoddelitelnou sucast'ou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat’ riziko
telesného zranenia pocas padov.
Pred akymkolvek pouzivanim sa odportca prestudovat' si odporucCania tykajlce sa pouzivania kazdého komponentu systému.
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat’ dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.
Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat’ so
systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripgjit’ k systému pre pracu vo vySkach pomocou karabin (EN362).
Postroj méze byt’ vybaveny:
- 1 bodom na uchytenie systému pre pracu vo vyskach: chrbtovy,
- 2 bodmi na uchytenie systému pre pracu vo vySkach: chrbtovy a prsny,
- rdzne typy ramennych popruhov PB, MB, MFB,: pozri schémy @ © @,
- Popruhy so silikénovou Castou v tvare viny Riplight® alebo bez nej
Postroj musi byt’ vybaveny karabinkami (EN362), opaskom na udrziavanie pracovnej polohy (EN358) a musi sa pouZivat’ spolu s
inymi systémami na udrzanie pracovnej polohy alebo systémami na zachytenie padu v sulade s nasledujucimi normami: EN354,
EN355, EN360, EN353, EN341.
BezpecCnostny postroj méze byt vybaveny aj latkovou vestou. Tato vesta mdze byt’ ochrannym prostriedkom zabezpecujucim vysoku
viditelnost’ (EN471). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov.
MATERIALY:
- popruhy: polyamid, polyester - kovové &asti: lahka Zliatina, hlinikova zliatina, ocel, pozinkovana ocel,
- plastové Casti: polypropylén, PVC, polyetylén
UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: ;
Postroj sa odporuca pridelit’ kazdému pouzivatelovi.
Tuto OOPP smie pouzivat’ iba jedna osoba.

Pogas v3etkych tychto ikonov dbajte na to, aby sa popruhy nestoili.
Postroj rozlozte, aby ste ho umiestnili spravnym smerom @. Postroj: Postroj navlecte na chrbat, hlavu previeéte cez vrchnu ¢ast’ @.
Postroj vybaveny ochrannou vestou: Obleéte si vestu postroja @.
Zapnite prsny ramenny popruh ®. Spodnu ¢ast’ naviecte na nohy.
Spodnu a vrchnu Cast’ spojte pomocou spdn @. pozrischémy ® @ @ @
Zatvaranie a otvaranie réznych typov spon: pozri schémy ® ® @
NASTAVENIA: 3 3
Postroj je potrebné upravit’' na velkost’ pouzivatela. popruhy nastavte postvanim v sponach a putkach uréenych na tento ucel tak, aby
ste spravne umiestnili popruh pod zadkom a aby sa chrbtova podpora nachadzala medzi lopatkami; upravte nastavovacie spony.
Postroj ( a/ alebo opasok so stehennymi popruhmi ) musi byt’ pritiahnuty popruhmi, Co najtesnejSie k telu, nie prilis, aby sa pouzivatel
mohol pohybovat'. Tieto nastavenia sa musia vykonat’ naraz a predtym, ako pouzivatel vojde do oblasti, v ktorej hrozi riziko padu.
Kotviaci bod postroja sa musi nachadzat’ nad pouzivatelom (minimalna odolnost’: 12 kN (EN795).
Postroj sa musi pripajat’ k systému pre prace vo vySkach pomocou chrbtového alebo prsného bodu na uchytenie oznaceného
pismenom A. Existuju dva typy prsnych bodov uchytenia: type A/2 (2 oka prepojené karabinou) ALEBO typ A (2 nezavislé body
uchytenia).
Pocas pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat’ do kontaktu s:
ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohriom, teplym
kovom, ziadnym typom elektrickych vodiCov...
Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte spajacie, nastavovacie a/alebo upevriovacie komponenty.
Z bezpecnostnych doévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte:
- Ci su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené;
- ¢i su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému;
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- i vSeobecny stav pracovne;j situacie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadiovy pohyb v pripade padu.

- &i je priestor nad zemou dostatoény (voiny priestor pod nohami pouzivatela) a &i Ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost’
systému na zachytavanie padu.

Priestor nad zemou je vzdialenost’ zastavenia H + doplnkova bezpecnostna vzdialenost' 1 m. Vzdialenost' H sa meria od pociatocne;
polohy pod nohami az po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu). (pozri tabulku s referenciami).

Zaructe bezpecnostnu vzdialenost' v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko.
SPECIALNA POZNAMKA: ELARA160 §

Specialna poznamka tykajuca sa postrojov vybavenych v mieste chrbtoveho bodu uchytenia neodpojitelnym timicom padu s lanom.
Postroj vybaveny v mieste chrbtového bodu uchytenia neodpojitelnym timicom padu s lanom (EN355) je pripraveny na pouzivanie
ako systém na zachytavanie padu. K tejto pomocke nepridavajte ani timi¢ padu, ani lano. Pozrite si Specialny navod na pouzivanie
timi¢a padu (EN355) a najma pokyny tykajuce sa priestoru nad zemou.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

OBMEDZENIA POUZIVANIA: }
Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest’ zachranny plan, ktorého tlohou je zviadnut' akukolvek
nudzowu situaciu, ku ktorej by mohlo dojst’ pocas daného tkonu.

Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahujuce latkové komponenty (postroj, opasky, timi¢e padu a pod.): maximalna doba zivotnosti 10
rokov pri skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od prvého pouZitia.

Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost' by mohli vyraznou mierou ovplyvnit’ nasledujuce faktory:

- nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania;

- Jhepriaznivé” pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;

- nadmeme intenzivne pouzivania; - naraz alebo velké obmedzenia; - neznalost’ histérie vyrobku.

Upozomenle Tleto faktory mozu sposob|t’ poskodema viditelné volnym okom

V pripade pochybnostl systematicky vyraduijte vyrobky za u¢elom: - revizie, - likvidacie.
Zivotnost’ nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz ro¢ne), ktora umozni zhodnotit’ stav vyrobku.

STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU.
OOPP nie je mozné ziadnym spdsobom upravovat’, doplfiat’ ani opravovat’ bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov.
Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto ndvode na pouzivanie.
Vyrobca neprebera zodpovednost' v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej djde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode.
Toto zariadenie nepretazujte. ;
Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat’, aby sa zaru€il jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpeénost’ pouzivatela:
1/ vizualne skontrolujte nasledujice body: ;
- stav popruhu alebo pramefiového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditelné poSkodenie Svov, prepélenie a nezvycajné
stiahnutie;
- stav Svov a upevrovacich komponentov: viditeIné poskodenie; - stav kovovych &asti: opotrebovanie, deformacia, korézia, oxidacia;
- celkovy stav: akékolvek pripadné poSkodenie spdsobené ultrafialovymi I¢mi alebo inymi poveternostnymi podmienkami;
- funk&nost’ a spravne zaistenie karabin; .
Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost', sneh, lad, blato, zneCistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu
alebo pramenového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit’ funkénost’ zariadenie na zachytavanie padu.
2/ v nasleduijucich pripadoch:
- pred a pocCas pouzivania; - v pripade pochybnosti;
- v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit’ funk&nost’
- v pripade vystavenia namahaniu pocas predchadzajuceho padu;
- minimalne raz za dvanast’ mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom.
PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:
Pomdcku musi skontrolovat’ minimélne raz za dvanast’ mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom.
Tato velmi dolezita kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam
musi byt' prediozeny pisomny dokument povolujci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat V tomto
dokumente musi byt uvedené, Ze bezpecnost’ pouzivatela zavisi od zachovania u¢innosti a odolnosti zariadenia.
V pripade potreby OOPP vymerite. ;
V stlade s europskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit' identifikaCny zaznam, potom ho aktualizovat’
a uschovavat’ spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost’ oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat'.
UPOZORNENIE: ;
Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto
navode na pouzivanie. ;
UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni moze dojst’ k poskodeniu OOPP.
UPOZORNENIE: Hmotnost’ pouzivatela, ktora zahffia aj jeho obleCenie a pomdcky, nesmie prekroCit’ maximalnu hmotnost’ uvedenu
na zariadeni pre prace vo vyskach.
Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vyskach méze byt nebezpecné, pretoZze sa méze stat’, Ze kazda bezpecnostna funkcia
moze interferovat’ s inou bezpecnostnou funkciou. )
OOPP nie je mozné ziadnym spdsobom upravovat', doplhat’ ani opravovat’ bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez
pouzivania jeho postupov.
Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazuite.
Vyrobca neprebera zodpovednost' v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej djde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode.
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Tato pomdcka sa musi pouzivat' v pracovnom prostredi s minimalnou teplotou -20 °C a maximalnou teplotou +50 °C. (pozri tabulku
s referenciami).

SPECIFIKA NAVYSE:

Niektoré OOPP boli testované so zavazim s hmotnostou vysSou 0 40 %/50 % v porovnani s normativnymi poziadavkami (140
kg/150 kg), pozri oznacenie vyrobku.

SKLADOVACIE POKYNY:

Pocas prepravy a skladovania:

- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale,

- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod.,

- vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine¢ného ziarenia, tepla, ohia, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych
vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto faktory mézu ovplyvnit’ funkénost’ zariadenia na
zachytavanie padu.

Viyrobok po pouziti skladujte v povodnom obale v suchej a vetranej miestnosti s izbovou teplotou.

POKYNY TYKAJUCE SA CISTENIA A UDRZBY:

Vyrobok oCistite vodou, osuste handrickou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spésobom, a skladujte ho v
dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohria alebo zdroja tepla. Rovnako postupuite pri komponentoch, ktoré
pocas pouzivania navihli.

OZNACENIE:

- Identifikacia vyrobcu: DELTAPLUS®

- datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 02/2016

- referencia vyrobku HA.. .ELARA... (pozri tabulku s referenciami).

- &. série, napriklad 16.9999

- identifikacia suladu so smernicou 89/686/EHS (piktogram CE)

- €. radu zodpovedného za kontrolu pomdbcky (0082 alebo 0333)

- €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN...

- 2 voIné miesta umozniuju uviest’ meno pouzivatela a nazov spolo¢nosti.

- Body uchytenia zariadenia na zachytavanie padu: A, A/2

- Velkosti: TM= XS, XXS, GT =S, M, L a XX = XL, XXL, XXXL

Ako aj nasledujuce piktogramy: @ pozri schémy. Pred pouZitim si precitajte navod na pouzitie.

VYKONY/SULAD: ;

V sulade so zakladnymi poziadavkami smernice 89/686/EHS, najma pokial ide o navrh, ergonémiu a neSkodnost’. V sulade s
poziadavkami a testovacimi metddami uvedenymi v norme EN363, EN364, EN365, EN361, pozri oznaCenie vyrobku.

Niektoré OOPP boli testované s hmotnostou 140 kg/150 kg podia normy EN361 (pozri oznaCenie vyrobku).

Iné odpojitelné komponenty:

Karabina alebo vesta, alebo opasok, alebo timi¢ padu :

Dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie daného zariadenia.

EH[ TP TC 019/2011
RU

MHCTPYKUMA MO SKCTITYATALN N YXOOY
NOAC NPEAOCXPAHUTENNBbHbLIN JIAMOYHbBINA (COOTBETCTBYET EN361)

WHCTPYKLIMM NO NPUMEHEHWIO:

HacTosiwas uHCTpyKUuma no akcnnyataummn AormkHa ObiTb nepeBedeHa (CornacHo OenCTByHOLLEMY 3aKOHOAATENbCTBY) OUNEPOM
Ha SA3blK CTpaHbl, B KOTOPOW AaHHOe obopyaoBaHue OyaeT ucnonb3oBatbes. [Monb3oBartens aaHHoro CA3 gormkeH BHUMaTen
bHO MPOYUTATb U MOHATH HACTOSILLYK WHCTPYKLMIO.

MeToapbl MUCMbITaHUIA, OMUCLIBAaEMblE B CTaHOapTax, MOTYT HE OTpaXkaTb peanbHble paboune ycrnosus. Moatomy Kaxgas pabou
asa cuTyaumsa gorkHa ObiTb MccreqoBaHa, a Kaablvi Monb3oBaTellb OOMMKEH B COBEPLUEHCTBUM BNadeTb TEXHMKOW UCMONb30B
aHMA 1 3HaTb Npederbl BO3MOXHOCTEN pasnunyHbix CU3.

K ncnonb3oBannio gaHHoro CA3 gonyckatoTCs UCKMKOYMTENBHO KOMMETEHTHbIE NyUa, NpoLledLlune COOTBETCTBYHOLLYIO MOAroTo
BKy Mnm paboTarolime nog HenocpeaCTBEHHbIM KOHTPOMIEM M OTBETCTBEHHOCTBIO KOMMETEHTHOrO HavasbHuKa. besonacHocTb
nonb30BaTens 3aBUCUT OT NMOCTOSHHOW acbdpeKkTMBHOCTU U npodHocTM CA3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUS] MHCTPYKLUWIA, nanar
aeMbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE MO SKCryaTaumm.

Monb3oBaTenb HECET NMUYHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3a Noboe npumeHeHne CU3, KOoTopoe He COOTBETCTBYET MpeanucaHvsM HacT
OSILLIEro pyKoBOACTBA MO 3KCniyataumm, U HecobrtogeHe npaBuim TEXHUKM Be30MacHOCTM B OTHOLIEHMW dkcrinyatauum CU3,
KOTOpble TakKe paccMaTpyBalOTCA B JAaHHOM PYKOBOACTBE.

K ncnonb3oBannio aaHHoro CU3 OonyckaloTcsl UCKMIOYMTENBHO COTPYAHMKK, obnafarolme xopowum 3popoBbeM. He obnaga
owpme HeobXoaMMbIM COCTOSIHMEM 300POBbS NMuLa, NpuMeHsitolme Hactosilee CU3, noasepratoT cebsa onacHoctu. B cnyyae
COMHEHUI HeoBXOAMMO MPOKOHCYIBTUPOBATLCH C BPaYOM.

Heobxoaumo ctporo cobniogatb npaBuna MCronb30BaHUs], KOHTPOMS, YXO4a U XpaHeHws.

[laHHBIN NPOAYKT SBNSETCS HEOTHLEMIIEMOM YacTbiO CUCTEMbI 3awmThl OT nageHus (EN363), npeaHasHayeHHOW Ons cBeaeHust
K MUHUMYMY pucka MOMyYEHUs1 TENECHbIX MOBPEXOEHUA NMpU NageHnn.

Mepen KakOobiM UCTIONb30BAHNEM HEOBXOAMMO 00palLaThCst K MHCTPYKUMSIM MO NMPUMEHEHUIO KaXKOOro COCTaBMSOLLErO aremMe
HTa cuctembl. [JokymeHTaums, nocTaBnsemMasi BMECTE C KaxXabIM U34enueM, OOMKHA COXPaHATLCS NONb30BaTeENeM HEOrpaHUYEHHO
gonro.

J1smouHbI NpegoxpanuTenbHbin noac (EN361) siBnseTca eauHCTBEHHBIM YCTPOWCTBOM YAEPKaHUS Terna, KOTOpOoe MOXET UCT
Ofb30BaTbCs B CTPAXOBOYHOW cucTeme. KpenneHve co CTpaxoBOYHOM CUCTEMOWN OCYLLECTBMSETCA MOCPEACTBOM COEAVHUTENb
HbIX anemeHToB (EN362).

JIAMOYHBI NPenoXpaHUTENBHBIN MOAC MOXET UMETD:
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-1 TOYKy 3aKpenneHuns Ons COEQVHEHUs] CO CTPAaxXOBOYHbIM YCTPOWCTBOM (CTPAaXOBOYHBIM KAHATOM): CO CTOPOHbI CMUHBI,
-2 TOYKM 3aKpenneHus Ons coeaVHEHUsS CO CTPaxOBOYHbIM YCTPOMCTBOM (CTPaxOBOYHbIM KaHAaTOM): CO CTOPOHbI CMHbI + CO
CTOPOHbI rpyaum,
- PaanuyHble Tunbl HarpyaHbix namok PB, MB, MFB,: cm. cxembl @ @ @,
- Pemnun ¢ nnn 6e3 «Vague Silicone Riplight ®».
MogBecHas cucteMa MOXET CHabXaTbCA CoeanHUTENbHBIMM YeTponcTBamn (EN362), nosicom ans yaepaHus u
No3unLmoHNpoBaHUsa Ha pabovem mecte (EN358) n noacoeamHATECS K pasnvyHbIM YAEPXKMBAIOLLYIM UM CTPAXOBOYHBIM CUCTEMAM,
KOTOpble OXBaTbIBatoT crieaytome ctaHaapTel: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
JIMOYHBINM NPeaoXpaHUTENBHBIN MOAC MOXET CHabXaTbCA TEKCTUINBHBIM XKUNETOM. JOTOT XKUMET MOXET OTHOCUTLCA K paspsagy
cneuyarnbHOM CUrHaNbHOM odeXabl NoBbIEeHHON BuanmMocTn (EN471).
B Takux cnyyasix HeoOXxoaMMO CneaoBaTb MHCTPYKUMSIM, U3MOXEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO 3SKCMyaTaumm.
MATEPUATbI:
- PEMHU: nonuamua, nonmuacTep
- MeTannMyeckue getanu: nérkii cnnae, antOMUHMEBBIN CMnaB, CTarnb, OLUHKOBAHHAA CTarb,
- NracTyKoBble Aetanu: nonunponuned, NBX, nonustunex
YCTAHOBKA NMINU PEIYIMPOBKA:
Kaxgoro paboTatoLlero Ha BbICOTE pPEKOMEHAYETCs CHabxaTb NAMOYHbIM MPELOXPaHUTENBHBIM MOSCOM.
OanHbiM CU3 mMoXeT nonb3oBaTbCs TOMbKO OOWH YErioBeK.

Bo Bpemsi paboTbl HeOGX0AUMO crieauTb 3a TeM, YTOObl PEMHU HE CKpYuMBarmchb.
PasBepHuTE NAMOYHBIN NPeAOXPaHUTENbHBIN MOSC, YTOOb! ero nNpaBunbHO HageTe M. Mosc npenoxXpaHUTENbBHBIA NSIMOYHBIN:
HageHbTe nsaMoYHbIN NPeaoXpaHUTESNbHBIN MOSIC, KaK >KUMeT, MPOCYHYB ronoBy B BEPXHIOW YacTb Q). Nosc npegoxpaHvTensH
bl NIAMOYHbBIN, CHAOXEHHBIN XWUNETOM : HageHbTe XUneT NSMOYHOro NpegoxXpaHnTenbHoro nosica @.
3acterHute HarpygHble navku @. HataHuTe mMexay HOr HYDKHIOK YacTb.
CoenyHNUTE HWKHIOID N BEPXHIOID YacTu C MOMOLLBIO Mpsikek @. cM. Cxembl D @ @ @
Mopsgok 3acTérvBaHMs U pacTErMBaHUA PA3NUYHBIX TUMMOB npsbkek: cM. Cxembl ® ® @ ®
PEIYJIMPOBKA:
J1AamMOYHBIM NpegoxpaHUTENbHBIN MOSAC HEOBXOAMMO OTPErynMpoBaThb MO pasmMepy Monb30BaTens: OTPErynMpynTe peMHU, NpoT
ArMBasi X CKBO3b MPSDKKMA U MpedHa3HayYeHHbIe AJ1s 9TOro Npoxofbl, Tak, YToObl YCTAHOBUTL HA MECTO CeAalnvLLHbIA PEMEHD,
W, YTOObI CMWHHAsI NMacTMHKA Haxogwnack Mexay fonaToK; OTPErynMpymnTe perynupoBOYHbIE MPSPKKA. JISIMOYHBIA NpenoxpaHu
TeNbHbIN NOSAC ( 1/ K NOAC C HOXHBIMU NIAMKaMW ) OOIPKEH MMOTHO 3aCTErMBaThCs Ha Tene, He BonTaTtbea U He 3aTpyaHATb
OBVDKEHUST NOMnb3oBaTens. Takas perynMpoBka OOSMKHA MPOU3BOAMTLCS OOMH pas M A0 BbiXO4a MOMb30BaTensd B 30HY C PUCKO
M nageHus.
AHKepHas ToYka MAMOYHOrO MPEeAOXPaHUTENBHOTO MOsica AOMMKHA HAaxOoAMTbCA Ha YPOBHE Bbilwe nonb3osatens: 12 kH
(EN795).
J1SMOYHBINM NpeaoXpaHUTENbHBIN NOAC AOMKEH MOACOEANHATECH K CTPAxXOBOYHOW CUCTEME B TOUKE 3aKperrneHnsi CO CTOPOHbI
CMUWHBI UNK rpyau, rae ctout Bykea A. Toyka 3akpenneHns Co CTOPOHbI rpyan MOXET ObiTb 2 TvnoB: Tun A/2 (2 npskkn ans
COEeQMHEHNsT C coeanHuTenbHbIM anemeHToM) IV tun A (2 HesaBuiCUMMbIE TOYKU 3aKpensieHusl).
Bo Bpems MCMoOnb30BaHWS HX OfHa M3 OeTanen YCTPOWCTBa He OOPKHA BXOOWTb B KOHTAKT CO CredyloyMN 3NEeMEHTaMM:
pexyLime npeamMeTbl, OCTpble Kpas M KOHCTPYKUMM Marioro avameTpa, Macna, arpeCcCUBHbIE XMMUYECKVE MPOAYKTbl, OFOHb, O
paYin MeTansm, mnobble TWMbl NPOBOSHWUKOB ...
Bo Bpems MCnonb3oBaHWs HEOOXOAMMO PEryrnsapHO MPOBEPSTb AMNIEMEHTbI Kpenexa U perynmpoBKu.
B uensax 6esonacHoCTV 1 nepes KaxKabIM MCMOonb30BaHMEM HEOOXOOVMO MpPOBEPSThb CriedytoLLee:
- 4yTOObl coeguHUTENbHbIE anemeHTbl (EN362) Obinm 3acTErHyThl U 3aBIOKMpOBaHbI
- 4yToObl cobnoganvce npaBuia JKCrnyaTauum, UMOKEHHBIE OTHOCUTENBHO KaXKOOro U3 SreMeHTOB
- 4yToObl 0BCTaHOBKa Ha pabo4yemM MeCTe orpaHuyMBana pUcK NafeHusl, BbICOTY MafeHUsi U MasiTHUKOBbIE OBWKEHUSI B Criyvae
nageHus.
- yTobbl BesonacHas BbicOTa Oblfla 4OCTATOMHOM (CBOBOAHOE NMPOCTPAHCTBO MOA NOA HOoramu Monb30BaTensl) U HUKakve npeq
METbl He 3aTPYAHSN HOpMasibHOe (PYHKLUMOHMPOBAHNE CTPAxXOBOYHOW CUCTEMBI.
BesonacHasa BbicoTa paccrosiHue octaHoBku H + gononHutensHoe GesonacHoe pacctosiHue 1 M. PacctosHve H namepsietcs
OT Ha4anbHOrO MOMOXEHUS Mo4 HoraMn A0 KOHEYHOro MONOXKeHWs (pPaBHOBECME MONb30BaTeNs MOCne OCTaHOBKM MagdeHus). (C
M. CMpaBOYHyHO Tabnuuy).
MpenycmoTpeTs 6e3onacHoe PacCcToAHNE OTHOCUTENBHO 3EMIM M TMHWUIA ANEKTponepeaay UM 30H C ONacHOCTbLIO NOPaXKEHNS
AMEKTPUYECKUM TOKOM.

OCOBOE MPUMEYAHWE: ELARA160

Ocoboe npumeyaHne OTHOCUTENBHO NMAMOYHBIX MPEeAOXPaHUTESbHbIX MOSICOB, CHaBXEHHBLIX B TOYKE 3aKpernrieHns CO CTOPOHbI
CMMHHOW 4YacTu Tena YenoBeka HECHLEMHbBIM aMOpTU3aTOPOM CO CTPOTOM.

JIAMOYHBIM NpenoXpaHUTENbHBIN NOSC, CHAOXEHHBIN B TOUKE 3aKPEMeHUss CO CTOPOHbI CMIMHHOM YacTu Terna YenoBeka Hechbé
MHbIM amopTu3aTopoM (abcopbepom sHeprim) co ctponom (EN355), rotoB k akcnmyatauum B Ka4eCTBE CUCTEMbI OCTAHOBKU
nageHns. 3TO CHapshkeHne He crnegyeTt JOMOMHATb HM amMopTM3aTopoM, Hu cTporioM. Cm. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTtaumm Coo
TBETCTBYtoLEro amoptusartopa (EN355) 1, B 4aCTHOCTW, UHCTPYKLMN OTHOCUTENBHO Ge3onacHol BbICOTbI.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

Or'PAHMYEHVNA B NCTMONB3OBAHUN:

Mepen nobon paboton, korga mncnonbayetca CU3, HeobxoaMMO yCTaHOBUTL Ha BUAHOM MECTe MiaH 3BaKkyauuu, YTolbl ObiTb
rOTOBbIM K MOOON BHELLTATHOW CUTyaLmW, KOTOpas MOXET BO3HWKHYTb BO Bpemsi paboTbl.

WN3pgennsa TekcTunbHble UK cogepalime TEKCTUIbHBIE 3NEMEHTHI (Mosica, NMAMOYHbIE MPedoXpaHUTENbHbIE Nosica, amMopTM3aT
Opbl M T.0.) : MakcMmarbHbIn Cpok crykObl 10 NeT npu xpaHeHuM (OT AaTtbl M3rOTOBIEHUST), 7 NET Mocne NepBOro MPUMEHEHN
s,
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Cpok cryx0bl NpYBOANTCH OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HAYMTENBHO BapbUMpOBaTLCA B CUMy OEMCTBUS CEayoLmX hakTopo

B:

- HecobniogeHue MHCTPYKUUIA NPOU3BOAUTENST B OTHOLLEHUM TPAHCMOPTUPOBKKW, XPaHEHUS 1 SKCryaTaumm

- ArpeccuBHas paboyas cpefa: MOPCKOW BO3AyX, XMMMKaTbl, AKCTPEMaribHble TeMnepaTypbl, pexywme npegveTtsl U T..

- Ocob0 VMHTEHCMBHOE MCMONb30BaHMe - CunbHbIe yaapbl U Harpy3kv - HesHaHve mpowunoro npogykra

BHumaHve: noBpexaeHus, Bbi3biBAaeMbIE 3TUMM (PaKTopamu, MOryT ObITb HEBUOMMBIMW ANt HEBOOPYKEHHOMO rnasa. BHumaHu

€: NPV HEeKOTOPbIX 3KCTPEMasibHbIX YCIOBUSIX CPOK CyObl MOXET COKPaTUTbCA A0 HECKOMbKUX OHEN.

B cnyyae coOMHeHW NpogykT HeobXxoaMMO OTMPaBUTb Ha: - PEBU3MIO - UM YHUYTOXEHWE [Ins onpedeneHyst cpoka CriyxObl H

€obx0aMMO Nepuoanyeckn KOHTPONMPOBaTh (MUHMMYM OOVH pa3 B rod) COCTOSIHME MpogyKTa.

MHOOPMALIMKO O BALLIEM CEPBMCHOM LIEHTPE, KOTOPbI/ OOIMKEH EXXETOAHO MPOM3BOANTL KOHTPOSIbHbI
I OCMOTP, MOXHO HANTW HA CATE WWW.DELTAPLUS.EU.

JTobble Mmogudomkaumm unn pemoHT CA3 3anpeluaetca npov3soguTb 6e3 npegBapuTenbHOrO cornacus Npom3soguTens, a Tak

e 6e3 1cnonb3oBaHMs ero (MpousBoauTens) MeTodoB paboTbl.

CN3 mMOXHO Mcronb3oBaTh TOMbKO B TeX 0bracTsx, KOTopble yKasdaHbl B PYKOBOACTBE MO 3KCrnsyaTaummn.

MpounsBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a JIODOM HECYACTHBIN Cryyal, MPSIMO WUIM KOCBEHHO CBSA3aHHbIM C MogmdvKaum

el NpoayKTa, UCMOMb30BaHMEM €r0 He MO Ha3HaYeHWO Ui MpU HECOBMIOAEHNN MHCTPYKUWNA, U3MOXEHHBIX B OAaHHOM PYKOBOA

cTBe.

HanHoe CN3 Henb3si MCnonb3oBaTh BHE MPeOernoB ero BO3MOXHOCTEMN.

Utobbl 0becneunTs maeansHoe yHkumoHupoBaHne CA3, un, kak pesynbtar, 6e3onacHOCTb Monb3oBarens, HeobxoaMmo cucTe

MaTuyeckn KoHTponupoeaTtb ero (CU3) coctosHue:

1/ BU3yarnbHbIiA KOHTPOSb CNeayloLWMX SIEeMEHTOB:

- CocTosiHMEe pemMHst Unn Tpoca: He OOIPKHO ObiTb pBaHHbIX HUTENW, HAAPE30B (Oake OYeHb Marbix), BUOMMbIX MOBPEXOEHWN

LUBOB, OXOMOB U HEODbLIYHbIX CY>KEHUIA

- CoCTOsiHME LUBOB M KPEMIEHW: HE OOMMKHO ObITb BUAUMBIX NMOBPEXOEHWN

- CocTosiHue MeTanmnmMueckux getanen: He OOIMKHO BbiTb cregoB M3Hoca, gedhopmMaumn, HA KOPPO3vK, HU OKUCTIEHUS

- ObLLee cocTosHME: HEOOXOAMMO MCCNEeOoBaTb YCTPOMCTBO Ha MPeaMeT BO3MOXHBIX MOBPEXAEHWN, Bbl3blBAEMbIX OENCTBYE

M YNbTPaUONETOBLIX Ny4e U APYrUX KIMMaTUYECKUX SBMREHWI

- KoppekTHoe hyHKUMOHMpOBaHWE U (hUKCaLMsi COEOMHUTENBHBIX SIIEMEHTOB

Ha koppeKkTHOCTb paboTbl CTPaxOBOYHOrO YCTPOWCTBA 3HaYUTENbHOE BO3AEWCTBME MOrYT OkasaTb credyrowme dhakTopbl: Brar

a, CHer, néa, rpssb, LWNam, Kpacka, mMacna, Knew, Kopposus, U3HOC PEMHSI UMW KaHaTa u T.n.

2/ B cnepyolmx criyqasx:

- 0O W BO BPEMS WUCMOSMb30BaHWS - B Crydae COMHEHUI

- MPW KOHTaKTE C XVMWYECKMMW, FOPHOYUMU NPOAYKTaMWU UM PacTBOPUTENSMM, KOTOPbIE MOTYyT MOBMMATb Ha (PYHKLMOHMPOBaH

ve

- €CNn1 YCTPOWCTBO MOABEPrariocb Harpyskam npuy npeapigyiem nageHnn nofb3oBartens

- KaK MUHUMYM Kaxkaple 12 mecsueB NpousBOaUTENEM UMW YMOMHOMOYEHHON UM KOMMETEHTHOW OpraHm3aumen.

MNEPUOANYECKNIA OCMOTP CU3:

Mpov3soguTEnb UM YNOMHOMOYEHHAs! UM KOMMETEHTHAs! OpraHM3aumst OOIDKHbI MPOM3BOAUTL OCMOTP KakK MUHMMYM KaXXOdble

12 mecsueB. Takol KOHTpOMb Heobxoamm Ansd nogaepxanusa addpektmeBHocTn CU3 1, kak pesynbTar, noBbilleHns 6e3onacHo

CTU nonb3osarens. Ytobbl nocne Takon nposepku CY3 MOXHO GblNO CHOBa UCMONb30BaThb, TPeOYeTCH COCTaBUTb COOTBETCTB

YIOLLMIA OOKYMEHT. JTOT OOKYMEHT yTBEepAaeT, YTo 6e30nacHOCTb Monb30BaTens Hanpsamyro 3aBuCUT OT nogaepwaHuns adpdbe

KTVBHOCTW M NPOYHOCTM obopyaosaHus. INMpu Heobxogymoctn 3amennte CU3.

B cootBeTCTBUM C €BpOMENCcKMMM CTaHgapTaMu nepeq NepBbIM MCMONb30BaHMEM MPOAYKTa MOMb30BaTeNlb OOMMKEH 3anonHATb

MOEHTUMKALMOHHYIO KapTOYKy, B OarnbHenwemM OOHOBNATb (OMKCMPYEMbIE B HEWM AaHHbIE W XpaHWUTb BMeCTe ¢ mpogyktom. H

e0bxoavMo Neproanyeckn NPoBepsATb YAOGOUNTaeMOCTb MapKUPOBKU MPOAYKTa.

BHMAHWE!

BesonacHocTb Nonb3oBaTenst 3aBUCUT OT MOCTOSIHHOW adhcpekTvBHOCTU U1 npoyHocT CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHWUSI UHC

TPYKUMIA, M3naraeMblX B AaHHOM PYKOBOACTBE MO JKCryatauyu.

BHUMAHWE! JTtobas cratmyeckas unv AuHaMmnyeckas neperpyska MOXeT NpyBECTV K noBpexaeHuo CAS.

BHMMAHWE! Macca nonb3oBatens, BKOYas BEC €ro OAeXAbl U CHAPSKEHWUS, He OOMMKHa NpeBbillaTb MakcUMarbHO OonycT

MUMYIO Maccy, Ha KOTOPYH pacCcyMTaHO CTPaxOBOYHOE YCTPOWCTBO

OnacHo co3gaBaTb CBOK COBCTBEHHYHO CTPaxXOBOYHYKO CUCTEMY, MOCKOMbKY Kaxkaas oyHKUmMS 6e30MacHOCT! MOXET 3aTpyaHsaT

b paboTty apyroin cpyHKuMn 6e3onacHoCTw.

Jlobble mogudmkaumm mnm pemoHT C3 3anpelyaetcs nponsBoguTe 6e3 npeaBapuUTenibHOrO NMMCbMEHHOTO COrfacus MPOU3BO

avten, a Takke 6e3 MCMonb3oBaHWS ero (MPOoV3BOAUTENS) METOAOB paboThl.

CW3 MOXHO 1Cnonb3oBaTh TOMbKO B TEX 0BnacTsx, KOTopble paccMaTpuBaloTCA B PYKOBOACTBE MO 3KCryaTtauuu, U B Tex np

efena, Ha KOTOpble OHO PacCYUTaHO.

lNpovssoguTens He HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a 000K HecHaCTHbIN Criyvai, NPAMO WM KOCBEHHO CBSI3aHHLIM C MOAMMKALM

el NpodyKTa, WCMOMb30BaHMEM €r0 He MO Ha3HaYeHWO UM MpU HECOBMIOAEHNN MHCTPYKLUMWNA, U3MOXEHHBIX B OAHHOM PYKOBOA

cTBe.

[aHHoe obopynoBaHMe MOXET WUCMONb30BaTLCS B paboumx cpedax npy Temnepatypax ot -20°C go +50°C. (cm. cnpaBo4Hyto

Tabnuuy).

OCOBEHHOCTU UCTILITAHUN:

Hekotopble CU3 npoxoasaT ucnbitaHns ¢ NpUinoxkeHMeM Harpy3ki, MpeBbILLaoLLEn NpedyCMOTPEHHYIO CTaHaapTaMn MakCcUManbHO

ponyctumyto Harpysky Ha 40 % /50 % (npw 140 kr / 150 kr) , cM. MapKUPOBKY U3AENWS.

MHCTPYKUUN NO XPAHEHUIO:

Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKA N XPaHEHUST:

- MPOOYKT OOIMKEH OCTaBaTbCH B CBOEW OPUMMHANbHONM YrakoBKke

- MPOJYKT OOIMKEH XPaHUTbCS nofdarnblue OT PexyLUvX npegmeTos, abpasvBHbIX MaTepuarnos U T.M.
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- MPOOYKT HEOOXOAMMO XPaHUTb BHE JOCTyrMa: CONHEYHbIX JyYel, Temmna, OrHs, ropsyero Metanna, macern, yrineBogopoaos, ar
PECCUBHBIX XMMUYECKNX MPOAYKTOB, KUCIOT, KpacuTEmNen, pacTBOpUTENEN, OCTPbIX KPOMOK U KOHCTPYKUMIA Maroro avametpa.
Bosgeictaue 3TuX 9NemMeHTOB MOXET BPEeOHO OTPa3vTbCs Ha paboumx XapakTepuCTMKax CTPaxOBOYHOTO YCTPOWCTBA.

Mocne Kaxgoro MCMonb30BaHWMSA MPOAYKT HEOOXOOMMO XPaHWUTb B CBOEW OPUrMHarbHOW YMakoBKE B YMEPEHHbIX YCIIOBUSX B C
YXOM U BEHTUNIMPYEMOM MOMELLIEHUM.

MHCTPYKUUN MO YNCTKENYXOAY:

[ns 4ncTKM MCnomnb3ytoT Body € MbIoM. [locrne uicTkn uagene Heobxoaymo MpoTepeTb BETOLLbIO M MOBECUTb CyLUMTBCS B
NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUM BAAMN OT OTKPLITOTO OrHSi UMK MCTOYHMKOB Tensa. To e caMoe KacaeTcsi SnemMeHTOB, noasep
MUMXCA BO BPEMST UCMONb30BaHUSI BO3OENCTBUIO BRaru.

MAPKNPOBKA :

- MoeHtndomkaumst npomssoautens: DELTAPLUS®

- pata (mecsiw/ron) Bbinycka, Hanpuvep, 02/2016

- nHgekc npoaykta HA...ELARA... (cM. cnpaBoyHyto Tabnuy).

- HOMep napTuu, Hanpumep, 16.9999

- ykasaHue cootBeTcTBus TpebosaHusm avpektuebl 89/686/CEE (nnktorpamma CE)

- HOMEp opraHmM3auum1, 3a4encTBOBaHHOM B KOHTpore obopyaosaHus (0082 nnm 0333)

- HOMep CTaHgapTa, TPebOoBaHMAM KOTOPOro OTBeYaeT MpodykT, v ero rog; EN...

- 2 YUCTbIX MONSA NpefHa3HayeHbl NS yKasaHUa MMEHW Monb3oBaTensd U HasBaHUs OpraHu3auum

- ToukM 3aKpenneHusi CTPaxoBOYHOro ycrporictea: A, A/2

- Paamepbl: TM= XS, XXS, GT =S, M, L n XX = XL, XXL, XXXL

Tarwke nukTorpammbl: @ cM. cxembl. [leped ncnonb3oBaHMEM HEOOXOAMMO O3HAKOMMTBLCH C MHCTPYKUMEN MO SKCrnyataumm
PABOYME XAPAKTEPUCTUKW / COOTBETCTBUE:

CooTBeTCTBYET OCHOBHBIM TpeboBaHuaM avpekTvebl 89/686/CEE, B 4acTHOCTW, B OTHOLLEHWM KOHLEMNLMM, 3PTOHOMUKA 1 Ge3B
pegHocTn. CooTBeTCTBYET TPebOBaHMSAM M METOAAM UCTbITaHWN, ykasaHHbIM B cTahgaptax EN363, EN364, EN365, EN361, cm
. MapK1pOBKy NpoaykKTa.

HekoTtopble nsgenus npoxoadT ucnbitanms npu 140 kr / 150 kr cormacHo EN361, cm. MapKMpoBKy nagenusi.

Opyrue CbEMHbIE KOMMOHEHTBbI:

CoeayHUTENBHBIA SNEMEHT MW MOSIC UMM aMopTU3aTop :

Cobniogante MHCTPYKUMM, M3MOXEHHbIE B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO SKCMITyaTaumu.

ET
KASUTUS JA HOOLDUSJUHEND
KUKKUMISKAITSERIHMAD (VASTAVAD STANDARDILE EN361)

KASUTUSJUHEND :
Edasimuijal tuleb kaesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) télkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab
enne isikukaitsevahendi kasutamist kéesoleva teabelehe Iabi lugema ja sellest aru saama.
Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga t66olukorda eraldi ja et iga
kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid.
Seda isikukaitsevahendit on igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe voi tegutsevad padeva
jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast téhususest, vastupidavuses ja kdesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest.
Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide kdesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta k&esoleva kasutusjuhendi
ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral.
Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid voivad kahjustada kasutaja
ohutust. Kahtluste korral votta Uhendust arstiga.
Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.
Kaesolev toode on terve kukkumiskaitsesiisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Gilesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu
kukkumise korral.
Kontrollige enne iga kasutuskorda stisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad
dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.
Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kuilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise
slisteemis. Turvarakmed tuleb ihendada kukkumiskaitsestisteemiga Ghendusklambrite (EN362) abil.
Turvarakmetel voib olla:
- 1 kukkumiskaitse kinnituspunkt: seljapealne,
- 2 kukkumiskaitse kinnituspunkti: seljapealne + rinnapealne,
- Eri tUpi pandlad PB, MB, MFB: vt skeemid ® @ @,
- Rihmad, mis on vai ei ole varustatud ,6rna silikoonist Riplight®* tehnoloogiaga.
Turvarakmed voivad olla varustatud Gihendusklambritega (EN362), td0asendi positsioonivédga (EN358) ja Gihendatud eri
kinnitusstisteemidega voi kukkumiskaitseststeemidega, mis vastavad jargmistele standarditele: EN354, EN355, EN360, EN353,
EN341.
Turvarakmed voivad olla varustatud tekstiilvestiga. See vest voib olla hea nahtavusega kaitsevahend (EN471).
Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.
MATERJALID:
- rihmad: poltamiid, polUester
- metallosad: kergsulam, alumiiniumisulam, teras, tsingitud teras, - plastosad: poluproptleen, PVC, polletlleen
PAIGALDAMINE JANVOI SEADISTUSED:
Soovitatav on anda igale kasutajale oma turvarakmed.
Seda isikukaitsevahendit voib korraga kasutada ainult Uks inimene.

Jélgida kdikide nende toimingute ajal, et ihmad ei Idheks keerdu.
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Laotage turvarakmed laiali, et panna need diget pidi D. Turvarakmed: Pange turvarakmed selga, pange pea Ulaosast labi @.
Vestiga turvarakmed: Pange vestiga turvarakmed selga @.

Kinnitage rinnaesisel asuv rihmapannal @. Tostke alumine osa jalge vahele.

Uhendage alumine ja iilemine osa pannalde abil @. vt skeemid ® @ ® @

Eri tilpi pannalde kinnitamine ja lahtitegemine: vt skeemid ® ® @

SEADISTUSED:

Turvarakmed tuleb reguleerida kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, libistades need pannaldesse ja selleks ettenahtud
avadesse, nii et istumisalune rihm on paigas ja seljaplaat asetseb korralikult abaluude vahel; reguleerida seadistuspandlad parajaks.
Turvarakmete rihmad (ja / voi istmikurihmad) tuleb liibuvalt keha vastu tdmmata, mitte liiga pingule nii, et kasutaja saaks ennast vabalt
ligutada. Need seadistused tuleb teha Uhe korraga ja enne seda, kui kasutaja satub kukkumisohtu.

Turvarakmete ankrupunkt peab asuma kasutajast kdrgemal (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795).

Turvarakmed tuleb thendada kukkumiskaitsestisteemiga selja- voi rinnapealse kinnituspunkti kaudu, mis on tahistatud tdhega A.
Rinnapealne kinnituspunkt vaib olla kahte tlidipi: tiilip A/2 (2 pannalt, mis ihendatakse tihendusklambri abil) VOI tiilip A (2 sditumatut
kinnituspunkdi).

Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu:

I6ikavaid elemente, teravaid servi voi vaikese labimdoduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tidpi
elektrijuhte ...

Kasutamise ajal kontrollida regulaarselt pandlakinnitusi ning reguleerimis- ja/voi kinnituselemente.

Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: - et ihendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud

- et stisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni

- et tédolukorra Gldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendellikumist voimaliku kukkumise korral.

- et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise siisteemi normaalset
t66d.

Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H méddetakse 18htekohast kasutaja jalge alt
kuni I6ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist). (vt viitkoodide tabel).

Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektrilinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest.

ERIMARKUS: ELARA160

Erimarkus turvarakmete kohta, mis on seljapealses kinnituspunktis varustatud aravdetava ohutusrihmaga varustatud aravoetava
julgestusamortisaatoriga.

Turvarakmed, mis on seljapealses kinnituspunktis varustatud ohutusrihmaga aravoetava julgestusamortisaatoriga (EN355), on valmis
kasutamiseks kukkumise peatamise siisteemina. Arge lisage sellele varustusele julgestusamortisaatorit ega ohutusrihma. Vaadake
julgestusamortisaatori (EN355) spetsiaalset kasutusjuhendit ja eelkdige eeskirju kasutaja jalgadest maani vajaliku vaba ruumi kohta.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkhkkkkhkkkkk

KASUTUSPIIRANGUD:

Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hddaolukorras, mis voib t66

ajal tekkida.

Tekstiiltooted voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, vo6d, julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga

hoidmisel 10 aastat (alates tootmiskuupaevast), 7 aastat alates esimesest kasutuskorrast.

Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda voivad tugevalt muuta jargmised tegurid:

- ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks

- t6dkeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, &drmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad ...

- eriti intensiivne kasutus - tugevad 166gid voi pinged - ei tunta toote varasemat kasutust

Hoiatus: need tegurid vbivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad.

Hoiatus: teatud &drmuslikud tingimused vdivad véhendada toote kasutusiga vaid méne paevani.

Kahtluse korral jatta toode sUstemaatiliselt kasutusest korvale selleks, et lasta toode: - Ule vaadata - havitada

Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vdhemalt kord aastas), mis voimaldab otsustada toote seisukorra Ule.
IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU.

Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine voi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema t66meetodeid

kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kaesolevas juhendis maaratletud kasutusala.

Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust

erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.

Mitte kasutada k&esolevat varustust véljaspool selle kasutuspiiranguid.

Selleks et tagada toote tdokorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet slistemaatiliselt kontrollida:

1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte:

-Rihma voi koie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisseldikeid, nahtavaid kahjustusi dmblustel, pdletusi ja ebanormaalseid

kokkutdmbamisi

- Ombluste ja kinnituste seisukord: et ei oleks néhtavaid kahjustusi

- Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, séévitunud ega roostetanud

- Uldseisukord: otsida véimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest imastikuoludest tingitud kahjustuse mérke

- Uhendusklambrite ige téétamine ja lukustumine

Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jad, pori, mustus, varvid, élid, lim, sé6vitused, rihma voi kdie kulumine jne, vdivad kukkumise

peatamise seadme t66joudlust markimisvaarselt vahendada.

2/ jargmistel juhtudel:

- enne kasutamist ja kasutamise ajal - kahtluse korral

- kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi kiitustega, mis voiksid tédomadusi kahjustada
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- kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises

- vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt vdi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt.

ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:

Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise voi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga
tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et
isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles
dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse sailimisega.

Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada.

Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja
hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.
HOIATUS:

Kasutaja ohutus s6ltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti
maoistmisest.

HOIATUS: Igasugune staatiline voi dinaamiline laeng voib isikukaitsevahendit kahjustada.

HOIATUS: Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi lletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu

Oma enda kukkumisvastase slisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada.
Igasugune isikukaitsevahendi muutmine véi tdiendamine vai parandamine on iima tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema
t6dmeetodeid kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid.

Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi kesolevas kasutusjuhendist ettenahtust
erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.

Kaesolevat vahendit tuleb kasutada t6okeskkonnas temperatuuridel vahemikus minimaalselt -20 °C kuni maksimaalselt +50 °C. (vt
viitkoodide tabel).

NORMIVALINE ERIPARA:

M@oned isikukaitsevahendid on testitud massipiiranguga, mis on 40 % / 50 % vdrra suurem standardites ndutud piirangust (massiga
140 kg / 150 kg), vt toote margistus.

HOIDMISJUHEND:

Transportimise ja hoidmise ajal:

- hoida toodet selle pakendis - hoida toodet eemal igasugustest Idikavatest, abrasiivsetest jne esemetest. ..

- hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest,
hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese 1abimddduga struktuuridest. Need elemendid voivad kukkumise
peatamise seadme t6domadusi kahjustada.

Parast kasutamist hoida toodet pakendis mdddukal temperatuuril, kuivas ja 6hutatud kohas.

PUHASTUS- JA HOOLDUSJUHEND:

Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist voi
soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud.

MARGISTUS:

- Tootja andmed: DELTAPLUS®

- tootmiskuupéev (kuu/aasta), nditeks 02/2016

- toote kood HA (vt viitkoodide tabel).

- partinumber, naiteks 16.9999

- direktiivile 89/686/EMU (piktogramm CE) vastavuse mérge

- varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v6i 0333)

- standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN...

- 2 vaba vélja, kuhu saab méarkida kasutaja nime ja &ritihingu nime

- kukkumise peatamise vahendi kinnituspunktid: A, A/2

- Suurused: TM= XS, XXS, GT =S, M, L ja XX = XL, XXL, XXXL

Ning piktogrammid: @ vt skeemid. Enne kasutamist lugege juhend I&bi

TOOOMADUSED / VASTAVUS:

Toode vastab direktiivi 89/686/EMU pdhinduetele, eelkdige konstruktsiooni, ergonoomia ja ohutuse seisukohast. Toode vastab
standardite EN363, EN364, EN365, EN361, vt toote margistus.

Mboned isikukaitsevahendid on testitud massiga 140 kg / 150 kg vastavalt standardile EN361, vt toote margistus.

Muud lahutamatud komponendid:

Uhendusklamber vai vest véi v voi julgestusamortisaator :

Tuleb jérgida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.

SL
NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE
PAS ZA ZASCITO PROTI PADCEM (USTREZA EN361)

NAVODILA ZA UPORABO:

Prevod (e obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo
prebrati navodila.

Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna
situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razlicnih naprav.

Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom
pristojnega nadrejenega. Varmost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za
uporabo.

Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priroCnika in v primeru
neupostevanja varnostno zasc¢itnih ukrepov iz tega priroCnika.
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Uporaba opreme je omejena na zdrave osebe. Nekateri medicinski pogoji lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se pred
uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.
Zaradi va$e varnosti dosledno upostevajte nasvete za preverjanje, vzdrzevanije in skladiCenje.
Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za zaScito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanjsa tveganje zaradi
poskodb in padcev.
Pred uporabo se seznanite s priporo€ili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik
hraniti na neomejen ¢as.
Pas za prepre€evanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprecevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s
sistemom za prepre€evanje padcev s veznimi elementi (EN362).
Zas&Citni pas je lahko opremljen z:
- 1 tocka za pritrditev proti padcem: na hrbtu
- 2 tocki za pritrditev proti padcem: na hrbtu in prsih
- Razli¢ne vrste bavarskih pritrditev: PB, MB, MFB, glejte diagrame @,
- "Vrvi z ali brez silikonskih valov Riplight ®»
Pas je lahko opremljen z veznim elementom (EN362), podporo za pas pri delu (EN358), z vrvjo (EN354), z blazilnikom energije
padca (EN355) ter je povezan z razli¢nimi sistemi za zadrzevanie, pritrievanje in prepreevanje padcev v skladu z naslednjimi
standardi: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Pas za zascito proti padcem je lahko opremljen tudi s tekstilnim jopi¢em. Ta jopic je lahko del zas¢itne opreme in dobro vidne
opozorilne obleke (EN471).
Sledite navodilom, opisanim v priroCniku za uporabnike.
MATERIALI:
- vrvi: poliamid, poliester
- Kovinski deli: platiS¢a, aluminijaste zlitine, jeklo, pocinkano jeklo, - Plasti¢ni deli: polipropilen, PVC, polietilena
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI:
Priporo¢a se, da ima vsak uporabnik svojo opremo.
En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba.
V vseh teh operacijah, bodite previdni, da ne zvijete trakov.
Razporediti pas za namestitev v pravo smer @. Pas: Potegnite pas na hrbtu in potisnite glavo skozi zgomii del @. Pas, opremljen z
jopi¢em : Nadenite si jopi€ in pas @.
Na prsih zapnite bavarsko vrv ®. Potegnite vrv med nogami s spodnije strani.
PoveZite zgornji in spodniji del s pomocjo sponke @. glej shemo ® @ ® @
Zapenjanje in odpenjanje razli¢nih vrst zank: glej shemo ® ® @
NASTAVITVE:
Jermen mora biti nastavljen glede na velikost uporabnika; nastavite vrv s pomo¢jo drsecih vozlov in prehodov, predvidenih za vozle
tako, da bo vrv pod sedeZzem na svojem mestu, prav tako tudi plos€ica na hrbtu. Na koncu nastavite sponke za pritrjevanje. Pas (in /
ali sedezni varovalni pas) mora biti privezan na telo ali v blizini telesa, ne preve¢ napet, da je omogoc¢eno prosto premikanje
uporabnika. Te nastavitve se obvezno nastavijo enkrat, preden se uporabnik najde v obmodju nevarnosti padca.
Mesto za pritrditev jermena mora biti pod uporabnikom (minimalen upor : 12 kN (EN795).
Jermen mora biti povezan z napravo za prepre€evanije padca s pomocjo sidme tocke na hrbtu ali prsih z oznako A. Prsno sidriSce je
lahko: tip A/2 (2 sponki, povezani s priklju¢kom) ali tip A (2 neodvisni pritrdilni tocki).
Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim:
ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroCe kovine, vse vrste elekiricnih
vodnikov ...
Med delom redno preverjajte elemente za pritrditev in prilagoditev, zanke in / ali fiksirane elemente.
Zaradi varmnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite:
- da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni
- da so upostevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema
- SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca.
- ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za
prepreCevanje padcev z viSine.
Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od zacetnega poloZaja pod stopali do
koncnega polozaja (ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). (glej tablico referenc)
Zagotoviti varo razdaljo od tal in elektrinih vodov ali obmocja z elektriéno nevarnostjo.

POSEBNA OPOMBA: ELARA160

Posebna opomba za opremo za pritrjevanje na hrbet s pomocjo nepremicnim blazilnikom energije z vrvjo.

Jermen s sidrno to¢ko na hrbtu, na kateri se nahaja nepremicni blazilnik energije z vrvjo (EN355) se lahko uporablja kot sistem za
prepreCevanje padcev. Ne dodajte blazilnika energije ali vrvi na opremo. UpoStevajte navodila za uporabo blazilnika energije padca
(EN355), vklju¢no z navodili za uporabo visine.

OMEJITVE PRI UPORABI:

Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom.
Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebujejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najve¢ 10 let v
skladi$¢u (od datuma proizvodnje), 7 let po prvi uporabi.

Rok trajanja je samo okvimo naveden. Naslednii dejavniki so lahko zelo razli¢ni:

- Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiScenje in uporabo

- Delovno okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ...

- Zelo intenzivna uporaba - Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi - Ni podatkov o predhodni uporabi

Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poskodbe odi.
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Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajsajo Zivijenjsko dobo izdelka na nekaj dni.

Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled - uniCenje neustrezne opreme

Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.

Podatki o lokalnih centrih za letni pregled v deltaplus.eu.

Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez
dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.

Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolocenega v navodilih.

Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
doloceno v tem priro¢niku

Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev.

Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati:

1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov:

- Stanje vrvi in jermena: brez poSkodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poSkodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja
VIvi

- Stanje Sivov in delov za pritrievanje- brez vidnih poskodb

- Stanje kovinskih delov- brez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti

- Splosno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijolicnih zarkov in drugih klimatskih pogojev.

- Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov.

Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod.
lahko pomembno zmanjSajo funkcionalnost naprave za preprecevanje padcev .

2/ v naslednjih primerih:

- Pred uporabo ali med njo -V primeru dvoma

Naprave ne uporabljajte, e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje.

- mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca

- ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas€ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je vama za
uporabo.

PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:

Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je
zasCitna oprema vama za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zas€itne opreme. Ta dokument bo zagotovilo za
varnost uporabnika in ucinkovitost in odpornost opreme.

Po potrebi zamenjati zascitno opremo.

Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti
skupaj z izdelkom ves Cas uporabe naprave. Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku.

OPOZORILO:

Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od praviinega razumevanju navodil za uporabo.

OPOZORILO: Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poskoduje osebno varovalno opremo.

OPOZORILO: Teza uporabnika, vkljuéno z oblacili in opremo, ne sme presegati najvecje mase, navedene za preprecevanja padca.
Nevarno je kreirati svoj lastni sistem proti padcem, saj lahko vsaka varmostna funkcija vpliva na drugo varmostno funkcijo.

Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pishega soglasja proizvajalca, brez dovolienja za
uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih.

Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
dolo¢eno v tem priro¢niku

To opremo je treba uporabljati v delovnih okoljih s temperaturo -20 ° C /50 ° C. (glej tablico referenc)

NESTANDARDNE ZNACILNOSTI:

Nekatere osebne zasCitne opreme so testirane. Ta zaS¢itna oprema je bila preizkusena s Stevilnimi omejitvami, ki so 40 % do 50 %
visje od zahtevanih normativnih omejitev (140/150 kg), glej oznako izdelka.

NAVODILA ZA CUVANJE IN SKLADISCENJE:

Med prevozom in skladis¢enjem:

- Izdelek hranite v embalazi - I1zdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ...

- Izdelek hranite zavarovano pred son¢no svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami,
barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti elementi vplivajo na delovanje naprave za preprecevanje padca.
Izdelek skladisCiti v suhem in zraCnem prostoru v originalni embalazi

NAVODILA ZA CISCENJE IN VZDRZEVANJE:

Ocistite z vodo, obrisite s krpico in obesite na zranem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, loéeno od varjenja ali
toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo.

OZNAKA :

Identifikacijska oznaka proizvajalca: DELTAPLUS®

-datum (mesec, leto) izdelave, na primer 02/2016

- referenca izdelka : HA... (glej tablico referenc)

- Stevilka serije, na primer 16.9999...

- usklajenost s smernico 89/686/CEE ( piktogram CE)

- Stevilka pooblascene druzbe za nadzor opreme (0333 / 0082)

- Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN...

- 2 prosti coni dolo¢ajo uporabnisko ime in ime druzbe.

- Tocke za sidranje opreme za prepreCevanje padca: A, A/2

- Velikost : TM= XS, XXS, GT =S, M, L in XX = XL, XXL, XXXL

In naslednii simboli : @ glej shemo. Pred uporabo pozorno preberite navodilo
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PERFORMANSE/ USTREZNOST:

Ustreza zahtevam evropske direktive 89/686/CEE glede zahtev o neSkodijivosti in ergonomiénosti, udobnosti. Izpolnjuje zahteve in
preskusne metode za norme EN363, EN364, EN365, EN361, glejte oznake izdelkov.

Nekateri izdelki so testirani do 140 kg / 150 kg po EN361 , glejte oznako izdelka.

Drugi odstranljivi sestavni deli:

Vezni element, jopi€, pas ali blazZilnik energije padca :

Sledite navodilom, opisanim v prironiku za uporabnike.

LV
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA
KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGS (ATBILST EN361)

LIETOSANAS PAMACIBAS:
Sis instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplafitajs atbilstoSi spéka esosajai likumdoSanai.
NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas idzekla lietotajs izlasitu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmantoSanas.
Standartos apraksfitas izméginajumu metodes neatspogulo redlos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpéfit katru
konkrétu darba situaciju, ka ar lai katrs aprikojuma lietotajs butu apguvis dazadu tehniku izmanto$anu un butu informéts par dazadu
lidzeklu izmantoSanas ierobezojumiem.
So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka art personas,
kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tie$a atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas
aizsardzibas Nidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretesfibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu
izpratnes.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru i individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja
instrukcija sniegtajam noradém, ka ari par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli,
neieveroSanu.
So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot personas laba veselibas stavokii. Dazi mediciniska rakstura apstakli var ietekmét
aprikojuma lietotaja droSibu; Saubu gadijuma sazinieties ar arstu.
Stingri ievérot aprikojuma lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noradijumus.
Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku
kritienu laika.
Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Katra
produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.
Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistema.
Tam jabut savienotam ar kritienu novérSanas sistému ar savienojo$o elementu (EN362) palidzibu.
Kritiena aizturéSanas iejugs var bit aprikots ar:
- 1 kritienu novérsanai paredzetu pieakéSanas punktu aizmugure;
- 2 kritienu novérSanai paredzetiem pieakéSanas punktiem aizmuguré un priekSpuse;
- Dazadiem spradzésanas veidiem, pieméram, PB, MB, MFB: skafit shemas @;
- Siksnam ar vilnveida Riplight ® silikona elementiem vai bez tiem.
DroSibas josta var but aprikota ar konektoriem (EN362), droSibas siksnu, kas paredzéta darba poziciju stiprinasanai (EN358), un
kombinéta ar dazadam ierobezotajsisttmam vai kritiena blokatora sistémam, kas atbilst Sadiem standartiem: EN354, EN355,
EN360, EN353, EN341. 3
Kritiena aizturéSanas iejugs var but veidots ka auduma veste. Si veste var kalpot ka labas redzamibas aizsardzibas aprikojums

EN471).
%édos gadijumos ieverojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija.
MATERIALI:
- siksnas: poliamids, poliesteris
- metala detalas: vieglie kausé&jumi, aluminija kauséjumi, térauds, cinkots térauds
- plastmasas detalas: polipropilens, PVC, polietilens
UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA:

leteicams izsniegt kritiena aizturésanas iejugu katram lietotajam.
So individualas aizsardzibas lidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona.

Visu S0 operaciju veikSanas laika jaraugas, lai siksnas nesagrieztos.

Kritiena aizturéSanas iejugs jaatloka, lai to varétu pareizi uzvilkt @.

lejugs: uzlikt to uz muguras, izbazot galvu cauri ta augséjai dajai @.

lejlgs vestes veida: uzvilkt iejigu-vesti @.
Aizspradzet prieksejo siksnu ar spradzi ®. Caur kajstarpi virziena uz priekSpusi izvilkt iejuga apaksé€jo dalu.
Savienot apakséjo un augsejo dalu ar spradzém @. skafit sheémas ® @ ® @
Aizdari$ana un atvérsana ar dazadiem spradzu veidiem: skafit shémas ® ® @
NOREGULESANA:

lejugs japielago ta lietotaja augumam: noregulét siksnas, slidinot tas spradzu atvérumos un veicot citus pielagojumus tam
paredzétajas vietas t3, lai siksna, kam jaatrodas zem gizu muskuliem, atrastos tai paredzétaja vieta un lai aizmugures plaksne
atrastos starp iejuga lietotaja lapstinam; noregulét pielagoSanas spradzes. lejugam (un/ vai droSibas josta ar siksnam ) jabut
saspradzétam iesp&jami tuvu ta lietotaja kermenim, tomér bez parmeéribam, lai neierobezotu lietotaja kustibas. Visas noreguléSanas
darbibas veicamas viena panémiena, tas jadara pirms iejuga lietotajs nonak kritiena riska zona.

lejuga pieakéSanas punktam jaatrodas virs ta lietotaja (minimala pretesfiba: 12 kN (EN795).

lejligam jabut pievienotam kritienu novérsanas sistema pie aizakéSanas punkta, kas atrodas mugurpusé vai priekSpuse un ir
apziméts ar burtu A. PriekSpuse esosais aizakéSanas punkts var but 2 veidu: A/2 veida (2 spradzes, kuras jasavieno ar savienojoSo
elementu) VAI A veida (2 neatkarigi aizakéSanas punkti).

IzmantoSanas laika lldzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar:
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griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem Kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu,
visu veidu elektribas vaditajiem...

IzmantoSanas laika regulari japarbauda spradzéSanas un noregulésanas, un/vai fikseSanas elementi.

DroSibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas:

- vai savienojosie elementi (EN362) ir noslégti un bloketi;

- vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi;

- vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kusfibu kritiena gadijuma.

vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam lidz zemei) ir pietiekama un vai nav 8kérslu, kuri varétu traucet kritiena
apturé3anas sistémas normalai funkcionésanai.

Briva gaisa telpa ir apstaSanas distance H + 1 m papildus drosibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotaja pédam sakumpozicija lidz
ta pédam beigu pozicija (kad péc kritiena beigam ir atgits lldzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas). (skafit atsaucu tabulu)
Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku.

TPASA PIEZIME: ELARA160

Ipasa piezime attieciba uz kritiena aizturéSanas iejugu, kas aprikots ar nenonemamu droSibas stiprinajumu sistému vai ar
nenonemamu trieciena energijas absorbétaju kopa ar drosibas stiprinajumu sistemu.

Kritiena aizturéSanas iejlgs ir aprikots ar aizmuguré esoSu pieakésanas punktu, un ar nenonemamu trieciena energijas absorbétaju
kopa ar drodibas stiprinajumu sistéemu (EN355) ir gatavs lietoSanai ka kritiena apturéSanas sistéma. Sim aprikojumam nav
nepiecieSams pievienot ne trieciena energijas absorbétaju, ne citu drosibas stiprindjumu sistému. Skafit trieciena energijas
absorbétaja (EN 355) lietoSanas instrukciju, 1pasi noradijumus, kuri attiecas uz attalumu starp 31 idzekla lietotaju un zemi.

[ZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI:
Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iesp&jamais glabsanas plans, lai
spétu operafivi fikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba.
No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus (iejligs, jostas, trieciena energijas absorbétaji utt.):
maksimalais kalpoSanas ilgums ir 10 gadi uzglabasana (skaitot no razoSanas datuma), 7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes.
Noraditais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét $adi faktori:
- transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana;
- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jura, darbs ar Kimiskiem produktiem, galéjas temperaturas, asas dzegas...
- pasi intensiva lietoSana;
- ievérojams trieciens vai spiediens;
- zinaSanu trikums par aprikojuma iepriekSgjiem lietoSanas apstakliem.
Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.
Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalposanas laiku lidz dazam dienam.
Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai - iznicinasanai
Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma
stavokli.

LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET

WWW.DELTAPLUS.EU.

Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSéjas
saskano3anas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operafiva veida.
Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija.
Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma parveido$anas vai pec citadas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus.
Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un lidz ar to garantétu ta lietotaja droSibu, aprikojums sistematiski
japarbauda:
1/ vizuali apskatot Sadus punktus:
- Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav
vérojama neparasta to sarausanas.
- Suvju un fiksacijas elementu stavoklis: vai nav redzamu bojajumu.
- Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes.
- Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli.
- Savienojoso elementu pareiza funkcionéSana un blokéSana.
Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, nefirumi, krasa, ellas, ime, korozija, siksnas vai virves nolieto$anas utt.,
var ievérojami samagzinat kritiena apturéSanas lidzekla funkcionéSanas efektivitati.
2/ $ados gadijumos:
- pirms lietoSanas un tas laik3; - Saubu gadijuma;
- gadijuma, ja noticis kontakts ar Kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét lidzekla funkcionéSanu;
- ja aprikojums ticis paklauts spiedienam iepriek$ notikusa kritiena laika;
INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. 3
Razotajam vai raZotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos javeic parbaude. Si parbaude ir loti
svariga un ir saisfita ar individualas aizsardzibas lldzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. Lai individualas aizsardzibas
lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, Sis parbaudes laika nepieciesams iegut rakstisku dokumentu, kas atlauj So lidzeku atkartotu
izmantoSanu. Sis dokuments precizés 1o, ka lietotaja droSiba ir saisfita ar aprikojuma efektivitates un pretesfibas uzturésanu.
Aizvietot individualas aizsardzibas lidzekli, ja nepiecieSams.
Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas
reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta esosa
markéjuma salasamiba.
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BRIDINAJUMS:

Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretesfibas un atbilstosas $aja
lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.

BRIDINAJUMS: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas idzekli.

BRIDINAJUMS: Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérsanas lidzekla noradito
maksimalo svaru.

Ir bistami izveidot paSam savu kritiena novérsanas sistému, jo katra droSibas elementa funkcija var ietekmét cita droSibas elementa
funkciju.

Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla modificESana, ta pievienosana vai labosana nedrikst tikt veikta bez iepriekSéjas
saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautaja operafivaja veida.

Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka ar neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus.
RaZzotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta
izmantosanas, neka noteikts instrukcija.

So aprikojumu var izmantot darba vidés, kuru minimala temperattra -20 °C / maksimala temperattra +50 °C. (skafit atsaucu tabulu)
ARPUS STANDARTA ESOSAS IPASIBAS:

Dazi individualie aizsarglidzekli ir testéti ar masas spiedienu, kas par 40 % / 50 % lielaks par standarta prasibam (140 kg / 150 kg),
skafit produkta markejumu.

UZGLABASANAS INSTRUKCIJA:

TransportéSanas un uzglabasanas laika:

- uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.;

- sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktiem,
skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktGram. Sie elementi var ietekmét kritiena apturéSanas
lidzekla tehniskos raditajus;

Péc lietoSanas aprikojumu uzglabat ta originalaja iepakojuma, sausa, labi védinama telpa, mérena temperatra.
TIRISANAS/TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA:

Tirit ar Gdeni un ziepém, noslauctt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzdt dabiski, ievérojot attalumu no jebkura
tieSa uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas ari uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkusi.

MARKEJUMS:

- razotaja identifikacija: DELTAPLUS®

- razo3anas datums (ménesis/gads), pieméram, 02/2016

- atsauce uz aprikojumu HA.. .ELARA... (skafit atsaucu tabulu)

- partijas numurs, pieméram, 16.9999

- norade, kas apliecina atbilsfibu direkfivai 89/686/EEK (CE piktogramma)

- aprikojuma kontroli veikusas laboratorijas numurs (0082 vai 0333)

- standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN...

- 2 brivas vietas, kur ieraksfit aprikojuma lietotaja vardu, uzvardu un uznémuma nosaukumu

- kritiena apturéSanas aprikojuma pieakésanas punkti: A, A/2

-izmeéri: TM= XS, XXS, GT =S, M, L un XX = XL, XXL, XXXL

Ka ari piktogrammas: ® skafit shémas. Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas instrukciju

TEHNISKIE RADITAJI/ ATBILSTIBA:

Atbilst Direkfivas 89/686/EEK pamatprasibam attieciba uz uzbiivi, ergonomiju un nekaifigumu. Atbilst standartu EN363, EN364,
EN365, EN361prasibam un izméginajumu metodém, skafit aprikojuma mark&jumu.

Dazi produkti ir testéti ar 140 kg / 150 kg saskana ar EN361, skatit produkta mark&jumu.

Citas atdalamas sastavdalas:

SavienojoSais elements vai veste, vai droSibas josta, vai trieciena energijas absorbétajs :

levérot aprikojuma lietoSanas instrukcija sniegtos noradijumus.

LT
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA
KUNO SAUGOS DIRZAI (PAGAL EN361)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:

Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertima (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama,
oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcija.

Taisyklése aprasyti bandymy metodai neatspindi realiy jrangos naudojimo salygy. Todél svarbu iSsiaiSkinti darbo salygas bei
apmokyti naudotojg jvairiy metoduy, kurie jam pades suprasti jrenginiy galimybiy ribas.

Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prizitrimi uz juos atsakingo kompetentingo
zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos
nurodymy supratimo.

Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojima bei instrukcijoje iSvardyty saugumo
priemoniy nesilaikyma.

Puiki fiziné buklé yra privaloma, norint naudoti Sias AAP. Tam tikros medicininés salygos gali sukelti pavojy saugumui. Jei abejojate,
pasikonsultuokite su gydytoju.

Butina grieztai laikytis naudojimo, tikrinimo, priezidros ir sandéliavimo nurodymy.

Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kino suzalojimy rizikg
kritimy metu.

Prie$ naudojimg yra butina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.

Kiino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrenginys, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi biiti
sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg
laika.
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Kino saugos dirzai gali bati aprapinti:
- viena tvirtinimo pozicija: nugaros srityje;
- dviem tvirtinimo pozicijomis: nugaros ir krutinés srityse;
- skirtingy tipy PB, MB, MFB kritinés dirzeliais: zr. schemas @ @© @;
- juostomis su ar be “silikonine banga Riplight ®”.
Prie dirzy komplekto gali biti pritaisytos jungtys (EN362), darbo metu prilaikantis dirzas (EN358). Jis gali bdti naudojamas kartu su
jvairiomis laikymo ar kabinimo sistemomis, pagamintomis pagal Siuos standartus: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Tekstiline liemene. Liemené gali buti gerai matoma ir uztikrinti sauguma (EN471).
Tokiais atvejais yra butina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymu.
MEDZIAGOS:
- dirzai: poliamidas, poliesteris.
- metalinés detalés: lydinys; aliuminis lydinys; plienas, cinkuotas plienas;
- plastikinés dalys: polipropilenas, PVC, polipropilenas.
INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS
Rekomenduojama apripinti kiino saugos dirzais kiekvieng naudotoja.
Si AAP gali biti vienu metu naudojama tik vieno naudotojo.
Visy operacijy mety stebékite, kad juostos nesusisukiy.
Butina iSskleisti kiino saugos dirzus, kad uzsidéti juos tinkama kryptimi @.
Kino saugos dirzai: perkelkite saugos dirzus uz nugaros, prakiskite galvag pro virSutine dalj @.
Kiino saugos dirzai su liemene: UzZsidékite liemene. @.
Uzsisekite krutinés dirzelius @. Pakelkite tarp kojy apatine dalj.
Sagtimis susekite apatine ir virSutine dalis @. zr/ schemas ® @ ® @
Skirtingo tipo sagciy atsegimas ir uzsegimas: zr/ schemas ® ® @
REGULIAVIMAS:
Kino saugos dirzai turi biti pritaikyti naudotojo kiino dydziui: reikia sureguliuoti juostas praleidZiant jas pro sagftis ir tam pritaikytas
kilpas taip, kad posédmeniné juosta atsirasty savo vietoje ir kad nugaros ploksté bty tarp menciy; sureguliuoti reguliavimo kilpas.
Kino saugos dirzai (ir / arba Slauny dirzai) turi biti kiek jmanoma arciau kuno, bet nevarzyti naudotojo judéjimo laisves.
Sureguliavimai turi biti atlikti per vieng kartg ir iki naudotojui atsiduriant kritimo rizikos zonoje.
Kuino saugos dirzy tvirtinimo pozicija turi buti virS naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795).
Kruatinés arba nugaros srityje esantys kiino saugos dirzy tvirtinimai, Zymimi raide A, turi buti jungiami prie kritimo sulaikymo sistemos.
Krutinés srityje esantis tvirtinimas gali bati dviejy tipu: A/2 tipas (dvi jungtimi sujungiamos kilpos) ARBA A tipas (du atskiri tvirtinimai).
Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su:
astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro struktiromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karstu
metalu, visy tipy elektriniais laidais.
Naudojimo metu reguliariai tikrinti sujungimo, reguliavimo ir/arba fiksavimo elementus.
Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojimg batina patikrinti:
Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos
Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody.
Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.
Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo peédomis) ir kad jokios klilitys nesutrukdys normalaus kritimo
sulaikymo sistemos veikimo.
Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinés
iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo sulaikymo). (zr. Nuorody lentele)
Laikytis saugaus atstumo nuo zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zonu, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus.

*hkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

PASTABOS: ELARA160

Pastabos kuno saugos dirzams, aprupintiems nugaros tvirtinimo vietoje nejudanciu energijos sugérikliu su lynu.

Kiino saugos dirzai, aprupinti nugaros tvirtinimo vietoje nejudanciu energijos sugeérikliu su lynu (EN355), gali buti naudojami kritimo
sulaikymui. Nereikia papildomai naudoti nei energijos sugériklio nei lyno. Susipazinkite su energijos sugeériklio (EN355) naudojimo
instrukcija, atkreipiant démes;j j saugaus aukscio nurodymus.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkhkkkkkkkkk

NAUDOJIMO APRIBOJIMAS

Prie$ kiekvieng operacijg, kurioje yra naudojama AAP, btina turéti gelbéjimo plana, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems
nenumatytiems jvykiams.

Tekstiles gaminiai arba sudétyje turintys tekstiles elementy (kiino saugos dirzai, juosmens dirzai, energijos sugeérikliai ir kt.):
maksimalus galiojimo laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo pirmo panaudojimo.
Galiojimo laikas yra informacinio pobudzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniuy:

- Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj.

- Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperaturos, astris kampai...

- Ypatingai intensyvus naudojimas - Didelés apkrovos ar smigiai - Gaminio praeities nezinojimas.

Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus.

Démesio: tam tikros ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis.

Abejoniy atveju butina reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinima - jo naikinima.

Galiojimo laikas neatleidzia nuo bitino periodinio patikrinimo (maziausiai karta/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio
bukle.

KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali buti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody
panaudojimo. DraudZiama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje.
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Gamintojas neatsako uz bet kokj nelaimingg atsitikima tiesiogiai ar netiesiogiai kilusi dél modifikacijy ar naudojimo, nenumatyty Sioje
instrukcijoje.

Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.

Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, bitina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:

1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis:

- Dirzo ar virvés buklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo.

- Sitliy ir fiksatoriy buklé: néra matomy pazeidimy.

- Metaliniy daliy buklé: néra nusidévejimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy.

- Bendra buklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygu.

- Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas.

Ypatingos salygos: drégmeé, shiegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali
zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima.

2/ Siais atvejais:

- iki ir naudojimo metu - abejoniy atveju

- saly€io su cheminiais produktais, tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju

- jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu

- maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.

PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:

Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylikg menesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos
pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijgs su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo
pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimag. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso
nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, biitina pakeisti AAP.

Pagal Europos reglamenta, identifikaciné kortelé turi buti uzpildyta pries pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu
su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi biti periodiskai tikrinamas.

ISPEJIMAS:

Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo.
|SPEJIMAS: Bet kokia papildoma statiska arba dinamiska apkrova gali sukelti AAP pazeidimus.

|SPEJIMAS: Naudotojo svoris kartu su riibais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio.
Yra pavojinga kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistema, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg jtakojancios.

Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo
metody panaudojimo.

Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas.

Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty
modifikacijy ar naudojimo.

Si jranga turi buti naudojama, kai oro temperatiira darbo metu yra: Zemiausia -20°C/ auksciausia +50°C. (zr. Nuorody lentelg)

UZ NORMU RIBY:

Kai kurios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) buvo iSbandytos su 40% - 50% didesne mase nei reikalauja standartai (iki 140 -
150 kg svorio). Ziurékite gaminio zenklinima.

SANDELIAVIMO INSTRUKCIJOS

Transportuojant ir sandéliuojant batina:

- laikyti gaminj supakuota - laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, SiurkSciy daikty.

- laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karsto metalo, alieju, naftos produkty, stipriy chemijos produktuy, rigsties,
dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry.

Panaudojus, laikyti gaminj pakuoteje vidutiniy temperattiry, sausoje, gerai vedinamoje patalpoje.

VALYMO/PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS

Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dZitty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo
ugnies ar karscio saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrekusiems elementams jy naudojimo metu.

ZYMEJIMAS

- Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS®

- Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 02/2016

- nuoroda j gaminj HA... (zr. Nuorody lentele)

- partijos numeris, pavyzdys 16.9999

- Direktyvos 89/686/CEE atitikimo zyméjimas (CE piktograma)

- irangos kontrole atlikti jpareigotos organizacijos numeris (0082 arba 0333)

- hormos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN...

- 2 laisvos vietos, kuriose galima pazyméti naudotojo bei bendrovés vardg

- Kritimo sulaikymo jrangos tvirtinimo vietos: A, A/2

- DydZiai: TM= XS, XXS, GT =S, M, L ir XX = XL, XXL, XXXL

Taip pat piktogramos: ® zr/ schemas. Prie$ naudojima butina perskaityti naudojimo instrukcija.

EFEKTYVUMAS / ATITIKIMAS

Atitinka pagrindinius Direktyvos 89/686/CEE reikalavimus, ypatingai koncepcijos, ergonomijos ir saugumo srityse.

Atitinka EN363, EN364, EN365, EN361 normy reikalavimus bei bandymy metodus, Zr. Gaminio Zenklinima.

Kai kurie gaminiai buvo isbandyti su 140 - 150 kg svoriu, laikantis EN361  standarto. Zidirékite gaminio Zenklinima.

Kiti nuimami komponentai:

Jungtis arba Liemené arba Dirzas arba Energijos sugériklis

Butina laikytis gaminio naudaojimo instrukcijoje aprasyty nuorody.
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_ ISLETMEVEBAKIM
PARASUT TiPI EMNIYET KEMERI (EN361 UYUMLUDUR)

ISLETME VE BAKIM :
Bu kilavuz (yurarlikte bulunan diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi tlkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz
koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmaldir.
Normlarda agiklanan deneme yontemleri gergek kullanim kosullarini temsil etmez. Bu nedenle her ¢alisma durumunun incelenmesi
ve her kullanicinin farkl sistemlerin sinirarini bilmek igin farkli teknikler konusunda miikkemmel bir egitim almasi gerekir.
Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir Ust gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda calisan
kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin
talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baglidir.
Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda
belirtilen koruyucu donanimlara iliskin gtivenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur.
Bu koruyucu donanim saglikli kimselerce kullaniimalidir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin emniyetini olumsuz yénde etkileyebilir.
Tereddlde dismeniz durumunda bir hekime basvurun.
Kullanim, kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun.
Bu Uriin dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme Onleyici
sistemin (EN363) ayrilmaz bir parcasidir.
Herhangi bir kullanimdan énce, sistemin her bir bileseninin kullanimina ydnelik tavsiyelere bakin. Her bir Grtinle birlikte sunulan
belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.
Parasiit tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir.
Kancalar yardimiyla (EN362) ani dlisme Onleyici sisteme baglanmalidir.
Parasiit tipi emniyet kemeri asagidakilerle donatilmistir;
- 1 adet ani diisme 6nleme asma noktasi: Sirt kisminda
- 2 adet ani disme 6nleme asma noktasi: Sirt kisminda + gégus kisminda
- Farkli Bavyera tipleri PB, MB, MFB,: Bkz. sema @,
- "Silikon Riplight ® dalga" bulunan veya bulunmayan halatlar.
Bu diizenek konnektorler (EN362), calisma destek kayisi (EN358) ile takilabilir ve asagidaki standartlara uygun gesitli disme 6nleyici
veya tutucu cihazlar ile birlikte kullanilabilir : EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.
Parastt tipi emniyet kemeri kumas bir yelek ile donatilabilir. Bu yelek yiiksek goriindrliige sahip bir koruma donanimi olabilir (EN471).
Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.
MALZEMELER:
- Kayislar: Polyamid, polyester - Metal kisimlar: Hafif alasim, aliiminyum alasim, gelik, ¢inkolu gelik
- Plastik béliimler: Polipropilen, PVC, polietilen
KULLANIMA ACMA VENEYA AYARLAR:
Her kullaniciya bir parastit tipi kemer atanmasi tavsiye edilir.
Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir.

TUm operasyonlar sirasinda kayislarin dolanmamalarina dikkat edin.
Dogru yone getirmek icin parastit tipi kemeri agin @.
Parasiit tipi kemerler: Parastit tipi kemeri sirta gegirin, Ust boliminden basinizi gegirin @.
Bir yelek ile donatilmis parasiit tipi kemer: Ceket kemeri giyin @.
Bavyera tipi gogus askisini kapatin ®@. Alt kismi bacaklar arasina gikarin.
Tokalar yardimiyla alt ve Ust kismi birlestirin @. Semalarabakin @ @ ® @
Farkli tipte tokalarin kapanmasi ve agiimasi: Semalara bakin ® ® @
AYARLAR:
Bir parasut tipi kemer kullanicinin bedenine gore ayarlanmalidir: Kayislari tokalar ve bu amaca yonelik olarak tasarlanmis gegisler
icinde kaydirarak ayarlayin. Béylece kalca altindaki kayisin yerine oturmasini, sirt levhasinin kurek kemikleri Gizerine gelmesini
sa@layin, ayar tokalarini ayarlayin. Parast tipi kemer (ve / veya baldir kemeri ) bedene olabildiginde yakin, ¢cok fazla sikiimadan,
kullanicinin hareketlerine engel olmayacak sekilde ayarlanmalidir. Bu ayarlarin yalnizca bir defa ve kullanicinin diisme riski bulunan
alanda bulunmasindan énce gerceklestiriimesi gerekir.
Parasiit tipi kemerin kancalama noktasi kullanicinin izerinde olmalidir (minimum direng: 12 kN (EN795).
Parasiit tipi emniyet kemeri A harfi ile gdsterilen én ve arka asma noktasi ile ani diisme énleyici sistem baglanmalidir. On asma
noktas! 2 tipte olabilir: A/2 tipi (bir kanca ile baglanacak 2 yoka) VEYA A tipi (2 bagimsiz asma noktasi).
Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir:
Keskin elemanlar, sivri kdseler, disik ¢apli yapllar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tiirlii elektrik sistemleri...
Kullanim sirasinda, tokalama ve ayar ve/veya tespit elemanlarini dizenli olarak kontrol edin.
Guvenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin:
- Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini - Sistemin her elemant igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu,
- Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, diisme yuksekligini ve diisme halinde yalpalanmalari indirgedigini.
- Disme yiiksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal isleyisinin
herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini.
Dusme yuksekligi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarin altindan
nihai pozisyona dek olan arada 6lgtdir (diismeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi). (referanslar tablosuna bakin)
Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan giivenli bir mesafede durun.

*hkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

OZEL NOT: ELARA160
Asma noktasinda, halatli hareketsiz sok absorbari donatilmis parastit tipi kemerler igin 6zel not.

A BP. 140- ZAC de La Peyroiére HARNAIS HAxxx / ELARAXXx DATE : 14/03/2017 70/80

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



Sirt asma noktasinda halath (EN355) bir hareketsiz sok absorbari ile donatiimis parastit tipi kemer diisme frenleyici sistem olarak
kullanim i¢in hazir olarak teslim edilir. Donanima sok absorbari veya halat eklemeyin. Sok absorbarinin (EN355) kendisine ait
kullanim kilavuzunu ve bilhassa da yukseklige iliskin talimatlari inceleyin.

KULLANIM SINIRLARI:

Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tiirll acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir
bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun.

Tekstil Grtinler veya tekstil iceren Urlnler (parastit tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat
tarihinden itibaren), ilk kullanimdan itibaren 7 yil.

Verilen kullanim émri bilgi amaghidir. Kullanim émri asagidaki faktérlere gore farkliik gosterir:

- imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi

- "Zorlu" calisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin kdseler

- Yogdun kullanim - Onemli darbe ve zorlamalar - Uriiniin gegmisinin bilinmemesi

Dikkat: Bu faktorler ¢iplak gbzle gorilemeyen hasarlara neden olabilirler.

Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émrinin birkag guin kisalmasina neden olabilir.

Tereddiide diismeniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek Uizere riinii sistematik olarak kullanim disina alin: - Revizyon - imha
Kullanim émri Grintin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda
bir).

YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN.
Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirlu degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi i¢in 6nceden imalat¢inin izninin ve
uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.
Yukaridaki talimatlar kapsaminda belilenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin.
imalatgi Griiniin bu kilavuzda éngérillen amaclar disinda bir amagcla kullaniimasi veya degistiriimesine bagli olarak dolayl veya
dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.
Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin.
Uriiniin diizgiin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi icin, triiniin diizenli olarak kontrol
edilmesi gerekir:
1/ Asagidaki hususlarin gérsel kontroliinii gerceklestirin:
- Kayisin veya kordonun durumu: iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde gériiniir bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir
incelme yok.
- Dikislerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Gérinur hasar yok
- Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok
- Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagh herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin
- Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve ¢alismasi
Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, diisme frenleme
sisteminin isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir.
2/ Asagidaki durumlarda:
- Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda - Tereddlt halinde
- isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, gdziicli veya yanici dzellikteki maddelerle temas halinde
- Onceki bir diisme sirasinda zorlamaya maruz kalmissa
- Imalatgi veya imalatgi tarafindan géreviendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir.
BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU:
En az her on iki ayda bir imalat¢i veya imalatgi tarafindan géreviendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin
muayene edilmesi gerekir. Oldukga 6énemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin
emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda yeniden
kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve
durumuna bagl oldudu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin.
Avrupa diizenlemesine uygun olarak, Urlin fisinin Grindn her kullanimindan énce doldurulmasi, glincellenmesi ve Uriinle, kullanici
kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.
UYARI:
Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina
baghdir.
UYARI: Herhangi bir statik veya dinamik asir ylklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir.
UYARI: Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirligi ani diisme onleyici sistem Gzerinde gosterilen maksimum agirhg
gecmemelidir.
Bir ani disme 6nleme sistemini kendi basiniza olusturmaniz tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yonde
etkileyebilirler.
Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirlu degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi i¢in 6nceden imalat¢inin izninin ve
uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.
Kullanim kitap¢iginda belirlenen kullanim amaci disinda bir amacla ve kapasitesi Gzerinde kullanmayin.
imalatgi Griiniin bu kilavuzda éngdrillen amaclar disinda bir amagcla kullaniimasi veya degistiriimesine bagli olarak dolayl veya
dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.
Bu donanim minimum -20°C / maksimum +50°C sicakliktaki calisma ortamlarinda kullanilmalidir. (referanslar tablosuna bakin)
STANDART DISI OZELLIK:
Bu kisisel koruyucu ekipmanlarin bazilan standart gereksinimlerden (140 kg / 150 kg) %40 / %50 daha fazla kitle zorlamasina gére
test edilmistir.
SAKLAMA TALIMATLARI:
Nakliye ve depolama sirasinda:
- Urlini ambalajinda muhafaza edin - Her tirll kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun...
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- Uriinii glines Isinlarindan, sicakliktan, alevierden, sicak metalde, yaglardan, petrol Griinlerinden, agresif &zellikli kimyasal Grinlerden,
asitlerden, renklendiricilerden, ¢ozticl 6zellikteki maddelerden, keskin kdselerden, disuk ¢capli yapilardan uzak tutun. Bu elemanlar
dusme frenleme sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilirler.

Kullanimi takiben, 1lik, kuru ve havadar bir ortamda, ambalaji icinde muhafaza edin.

TEMIZLEME/BAKIM TALIMATLARI:

Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogdal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin agik havada
asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan triinler icin de gecerlidir.

ETIKET BILGISI:

- Imalatginin kimligi: DELTAPLUS®

- imalat tarihi (yil/ay), érek 02.2016

- Uriniin referansi HA.... (referanslar tablosuna bakin)

- Parti numarasi, 6rnegin. 16.9999.

- 89/686/CEE direktifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE)

- Donanimin kontroliinii tstlenen kurulusun numarasi (0082 veya 0333)

- Uriiniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN...

- 2 bos alan sirket ve kullanici adinin belirtiimesini saglar.

- Diisme frenleme donaniminin asma noktalari: A, A/2

- Beden: TM= XS, XXS, GT =S, M, L ve XX = XL, XXL, XXXL

Piktogramlar: @ Semalara bakin. Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun

PERFORMANSLAR/UYGUNLUK:

Bilhassa tasarim, ergonomi ve saglik agisindan zararsizlik agisindan 89/686/CEE, Direktifinin baslica gerekleri ile uyumludur.
EN363, EN364, EN365, EN361 standartlarinin test ydntemleri ve gereklerine uygundur, rtin etiketine bakin.

Bazi urlinler EN361'e uygun olarak 140 kg / 150 kg'a gore test edilmistir, bkz. Griin tabelas.

Diger cikarlabilir bilesenler:

Kanca veya Yelek veya Kemer veya Sok absorbari:

Her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.

itlahatci firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlar San. ve Tic. Ltd. Sti.
Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievier/ istanbul — Tirkiye
Tel : +90 212 503 39 94 - Fax : +90 212 503 39 95

3 CTY EN361:2002
UA C 023 &

IHCTPYKLIA 3 EKCIUTYATALYI
CTPOIN 3AXUCTY BIA NAOIHHA (3r1OHO EN361)

IHCTPYKUis 3 ekcnnyaTaui:

Lle kepiBHMLTBO Mae OyTv nepeknageHo (BignoBiaHO 40 NpaBwi) AUNEePOM, MOBOKO TiEl KpaiHu, 16 BUKOPUCTOBYETLCS 0ONaHaHHs.
Lle kepiBHMLTBO Mae ByTv Npo4nTaHe i 3po3yMmine KopUcTyBaYem nepes BUKopucTaHHsim 313.

Metoau BunpoByBaHb, ONucaHi y cTaHgapTax, He BigobpaxkatoTb pearnbHi yMoBuM ekcrinyatauii. ToMy BaXKnMBO BUBYATU KOXKHY
pobouy cuTyaLjto | KOXKEH KOPUCTYBaY MOBVMHEH MPONTU NMOBHE HABYaHHSI B Pi3HWX TEXHIKaX, AN TOro, Wob 3HaTV MeXi PisHMX
NPUCTPOIB.

BukopuctanHs uporo 313 go3soneHe kBanidpikoBaHUM 0cobam, HaneXHUM YMHOM NiAroTOBNEHUM a0 TVM, LLIO NpaLUtooTh Nig
NPSAMOLO BiAMOBIAANbHICTIO KOMNETEHTHOrO Ha4arnbHUKa. besneka kopucTyBaya 3aneXxuTb Bif NOCTinHOI ecpekTmBHOCTI 313, X cunu,
NPaBUMBHOTO PO3YMIHHS! IHCTPYKLIN Y LIbOMY MOCIOHUKY.

KopuncTyBad Hece ocobucTy BignoBiganbHICTb 3a Oyab-AKke BUKOpUCTaHHs gaHoro 313, LWo He Bignosigae BMMoram Lporo
KEepiBHULTBA, Ta B pasi HEOOTpMMaHHS 3axogiB 6e3neku, 3actocoBHux Ao 313, nepegbadeHnx UM KEPIBHULITBOM.

BuvikopucTaHHsi uboro 3acoly iHAMBIAyanbHOro 3axmcTy, AO3BONEHE nuile ocobam, B 4OOpoMY 300poB'i, NEBHWI CTaH 300pOB's
MOXYTb BNIMBaTK Ha 6e3neky KopUCTyBaya, y pasi BUHMKHEHHSI CYMHIBIB 3BEPHITLCS A0 Nikapsi.

Cnig cyBopo JoTpyMyBaTUCs IHCTPYKLi 3 ekcrinyaTavi nepeBipky, TEXHIYHOro 00CyroByBaHHS Ta 30epiraHHs.

Llevi npoayKT € HeBiAiNbHUM B KOMMNNEKCHOI cucTeMM 3axmcTy Bia nagiHHA (EN363), y chyHKUIT SKOro BXoAUTb 3BECTM A0 MiHIMYyMy
pY3uK TpaBMM Tina Bif NagiHb.

Mepen BUKOPMCTaHHAM, OVB. PeKOMeHAaLLl Ars BUKOPUCTaHHSA AN KOKHOro KOMMOHEHTa cuctemu. KopuctyBay noBuHEH 30epiratu
HeoOMEXeHUI Yac OOKYMEHTaLjHO, LLIO MOCTaBNSETBCA 3 KOXKHUM NMPOAYKTOM.

Crpon Big nagiHHs (EN361) € eanHum 3axsatom Tina, Lo A03BONSETLCS AN BUKOPUCTaHHA 3 CUCTEMOIO 3aXUCTY Bif NafiHHS.

BiH noBuHeH ByTy NpueaHaHUiA O CUCTEMM 3aXUCTY Bif NadiHHS Ha po3Himu (EN362).

Ctpon moxe 6yTn ocHaLLEHWIA;

- 1 TOuUKa 3ax1CTy Bif NagjHHs: CvHa

- 2 TOMKM 3axXMCTY Bi NagjHHS : cnvHa + rpyam

- PisHi Tvnn 6aBapcekoi PB, MB, MFB, aus. giarpamum @,

- PemeHi 3 abo 6e3 "Riplight ® cunikoHosi xBuns".

Crpaxosi pemeHi MoXyTb 6yTy ocHaweHi pos'emamu (EN362), poboumm pemeHem ans nigrpmumky (EN358), Ta cynyTHiMm 3acobamu,
MOB'A3aHMMM 3 PIBHOMAHITHUMM CUCTEMaMM 3anobiraHHsA NagjHHS Ta CTOMOPHNMUN MEXaHI3MaMM, L0 OXOMJTOKTBCA HACTYMHUMM
ctaHgapTamun: EN354, EN355, EN360, EN353, EN341.

Ctpon Moxe MaTn TEKCTUMBbHY KypTKy. Liei XuneT MoxxHa BUKOPUCTOBYBATU SIK eMEMEHT BUCOKOTo 3axucTy (EN471).

Y uux BUnagKax AOTPUMYATECH IHCTPYKLiA, HABEAEHMX Y X BITACHOMY KepPiBHULITBI.

MATEPIAI .

- PemeHi: noniamig, noniedip

- MeTanesi getani: nuTi, antoMmiHieBuiA cnnae, cTarnb, OUMHKOBaHa cTanb,
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- Mnactmacosi YacTuHK: noninponineHx, NBX, nonietTunex
BCTAHOBINTEHHA TA/ ABO HAJTALLUTYBAHHA:
PekomeHOyeTbCs NPU3HAYMTL KOXHOMY KOPUCTYBAYeEBi CBild CTPO.
Llein 3I3 Moxxe BMKOPUCTOBYBATUCS TirTbKM OOHIEHO JIIOAMHOK 3a OAVH pas.
Mig yac Bcix Lnx onepaLii, 6yapTe obepexxHi, Wb He NEPeKpyTUTU PEMEHI.
BigkpvTh cTpon, Wwob noknacty oro B npaBuiibHOMY Hanpsimky .
CTpon: NoKkracTu CTpon Yepes CuHyY, rorioBa NPOXoauTb Yepe3 BEPXHIO YacTuHY @.
CTpon OCHALLEHMI XXUNETOM: BUKOPUCTOBYBATM XUNeT @.
3akputn pemiHeub "6aBapcbkol rpyanHK” @. MNMpoBeaiTb HKHIO YaCTUHY MiXK HOramu.
30ipka HWXHBOI | BEPXHLOI YacTUH Yepe3 neTni @. ave. giarpamn @ @ @ @
3aKpuTTA | BIOKpUTTA PisHMX TUNIB NeTenb: ave. diarpamu ® ® @
HAJTALUTYBAHHA:
Crpon noBvHeH ByTu BigperynsoBaHnii 3a po3MipoM KOpUCTyBaYa: PEryrnoBaTi pEMEHI, MPOTArykoYm ixX y NeTni i oTBOpY,
nepenbaveHi aAnd uiei MeTu, Tak Wob peMiHb CUAIHHA 3HAXOAMBCS Ha MICLj | 334HA NacTyHa po3TalloBaHa MiX rionaTtkamu,
HanawTyBaT/ 3a AOMOMOIOH0 pPerynboBaHnx npsixok. Ctpon (Ta / abo NosAC 3 HOXKHUMKU PeMEHAIMI) NMOBUHEH OyTn NpyB'a3aHuiA
sikomora Bnvpkye [0 Tira HacKiNbku MOXIMBO, arne 6e3 HaanMLLKy, Wo0 A03BONUTY KOPUCTYBAYEBI BirlbHE nepecyBaHHsi. Lli 3MiHm
MOBWHHI OyTV 3pobreHi Bigpasy, NepLL HiXk KOPUCTYBaY NOTPanuTb Y 30HY PU3VKY NagiHHS.
aHKEePHi TOYKM CTpOMa NOBWHHI ByT po3TalLoBaHi HaJ kKopucTyBayeM (MiHiManbHWiA onip: 12 kH (EN795).
Crpon nosvHeH ByTn NpregHaHMiA 4O CUCTEMU 3axXMCTY Bif NagiHHA Yepe3 CrMHHY abo rpyaHy TOYKM KPInmeHHs, NO3HaYeHi niteporo
A. 'pyaHi TOUKM KpinneHHs MoXyTb ByTi 2-x Tunis: Tun A/ 2 (2 netni, 3'egHaHi Yepes po3HiM abo Tvny A (OBi He3anexHi TOUKU
KpirneHHs).
Mig Yac pobGoTn cMcTEMM B LNIOMY HE NMOBMHHA NepebyBaT B KOHTAKTI 3:
PKyYMMU enemeHTamm, FoCTPUMM KPOMKaMW i CTPYKTypamMm Marsoro AiaMeTpa, Macnamuy, arpeCMBHUMM XiMikaTamuy, BOrHEM, rapsivynm
MeTanom, BciMa BUaaMM ENEKTPUYHNX NPOBIOHVIKIB ...
Mig Yac poBoTy perynapHo NepesipsanTe 3aKpUTTH | HanawTyBaHHS | / abo enemeHTH KpInneHHs.
3 MipKyBaHb 6e3neku i nepen, KOKHUM BUKOPUCTaHHSM, NepeBipTe:
- LLlo6 posHimm (EN362) Gy 3akpuTi Ha 3amMOK
- IHCTpyKUii 3 ekcrinyaTauji onucaHi Anst KOKHOrO KOMMOHEHTA CUCTEMU MOBWHHI OyTY BUKOHAHI
- Lo 3aranbHe poaTtallyBaHHA pobo40i CUTyaLlil 3HKYE PU3UK NadiHHA, BUCOTY NagiHHS | MAsTHUKOBWA PyX, Y pasi NagjHHS.
- BepTukanbHuiA 3a30p JOCTaTHIN (BirlbHWI NPOCTIP Mig HOramm KOPUCTyBaYa) i Hisiki NepeLLKOAN He NOpPYLLYIOTL HOPMAaribHOrO
PYHKUIOHYBaHHSi CUCTEMM 3aXUCTY Big.
BeptukanbHuin ranbmiBHmn Wwnsx H + gopgaTtkose 6esneyny BiactaHb 1 M. BioctaHbe H BUMIpHOETBCSA Big, MOYATKOBOrO MOJIOXKEHHS B
KiHL|eBE NOoXeHHs1 (banaHc kop1cTyBayda nicnst nagiHHa apeTvpy). (OvB. nocvnaHHs Tabnuuo).
3abe3neunT 6e3nedHy BiACTaHb Big 3eMri | CUINOBWX MiHi @00 palioHiB 3 HEOE3MEKOK YPaXKEHHS ENEKTPUYHM CTPYMOM.
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CMNEUIANTIBHA NMPUMITKA: ELARA160

CreyjanbHa npymiTKa Ansa cTponie, 06nagHaHNX Ha CMIMHHIN TOYL KPINMeHHs1 HE3HIMHMM aMOpPTU3aTOPOM 3 LLIHYPOM.
CTpon BCTAHOBMEHWI HA CMIMHHIN TOYLi KPINMEHHA aMOPTU3aTOPIB 3 HE3HIMHUM BUTSKHUM LUHYpOM (EN355) rotoBuii ans
BUKOPMCTaHHS CTpaxyBarbHOI cucteMun. He gogasante amopTusaTop i LUHyp 40 0bragHaHHA.[TpOKOHCYNbTYITECH WOA0
BMKOPUCTaHHSM aMmopTmu3aTopa 3 iHCTpyKuieto i 3okpema (EN355).

OBMBEXXEHHA HA BUKOPUCTAHHA:

Mepen Gyab-AKOK onepaLjeto BUKOPUCTaHHs 3acobiB iHAMBIOyanbHOro 3axMcTy, CTBOPIThb MiaH NOPATYHKY Anst 6opoTLOou 3

OyOb-AKOT HAA3BNHAHOIO CUTYALErD, SIKa MOXeE BUHMKHYTM Nig Yac poboTu.

TekcTunbHi BUpobu abo Ti, ki MICTATbL ENEMEHTU TEKCTUMIO (PEMEHI BE3MeEKM, pEMEHI, aMOpPTU3aTOPMU i T.4. ..): MakcUMarbHUA

TepMmiH 36epiraHHs 10 pokiB y CxOBULL (3 AaTW BUrOTOBIEHHS), 7 POKIB NICNs NEPLUOro BUKOPUCTaHHS.

TepMiH NpuaaTHOCTI HaBeadeHWn And Bigoma. HacTynHi pbakTtopn MOXyTb NPU3BECTU 40 NOrO CUSIbHOTO CKOPOYEHHS:

- HegoTtpumaHHs iHCTpyKLUii BUpOOHWKa Anst TpaHCMOPTyBaHHS, 30epiraHHs | BUKOPUCTaHHS

- "ArpecviBHe" poboye cepenoByLLE: MOPChka aTMocdepa, XiMiYHi PEHOBUHW, EKCTPEMArbHI TEMNEePaTypu, FOCTpI Kpai ...

- Ocob6nuBo iHTEHCMBHE BUKOpUCTaHHs - LLlok abo 3HauHe obmeskeHHs1 - IrHOpyBaHHS iCTopii NpoayKTy enemeHTa.

MonepemkeHHs: Ui hakTopy MOXYTb MPU3BECTU A0 NOLLKOMDKEHL HEBUOMMUX ANt HEO36POEHOO OKa.

MNonepemkeHHs: AesKi ekcTpemarbHi YMOBY MOXYTb MPU3BECTM A0 CKOPOYEHHSA TEPMIHY MPUAATHOCTI Ha Kifnlbka OHIB.

FAKWO € CymMHIBW, 3aBXOM HE BUKOPUCTOBYITE NMPOAYKT And Toro, Wwob npontn abo: - Ornsag - PyiHyBaHHs

TepMiH NpUAATHOCTI HE € 3aMiHOK A4S NepioaMYHOI NepeBipkY (MiHIMyM pa3 Ha piK) sika Oyae OuiHIOBaTV CTaH NPOAYKTY.
LLIOB 3HAVTW HANBIIVKYIA OO LIEHTPY LLIOPIYHOIO Ornaay, BIABIOAVTE WWW.DELTAPLUS.EU.

XKogHi 3miHyM abo gonosHeHHs, abo pemMoHT 313, He MOoXyTb ByTr 3pobrieHi 6e3 nonepeaHLOI MMCLMOBOT 3roay Bid BUPOGHKMKa Be3

BUKOPUCTaHHS Oro npoeayp.

He cnig Buxogutn 3a pamMKn BUKOPUCTaHHS!, BUSHAYEHI B iHCTPYKLI i3 3aCTOCyBaHHS.

BrpobHVK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-siki Npsami abo HenmpsaMmi aBapii nicns mogmdikaLii abo BUKOPUCTaHHS B iHLLWIA HiX Lie

nepenbayeHo B LibOMY MOCIOHIMKY, cnoci6.

He BukopucToByWiTE Lie 06nagHaHHs 3a MeXamm oro MOXXIMBOCTEN.

[na 3abe3neyeHHs poboYoro craHy i, omke, esneky KopucTyBaya, NMPOAYKT NOBUHEH CUCTEMATUYHO NEPEBIPATUCS:

1/ BisyanbHo nNepeBipUTy HACTYMHi NyHKTU:

- CTaH pemiHus abo MOTY3KU: HEMa€E 3HOCY, HEMAE MOPI3iB , HISIKNX BUOMMMX MOLLKOPKEHb MO LLBaX, HEMAe nignarnis i Hemae

HE3BNYANHOIO 3BY>KEHHSI.

- CTtaH LWBIB i KpINNEHHS: HEMaE BUONMMX MOLLKOOKEHD.

- CTaH MeTaneBux YaCTuH: HEMae 3HOCY, BiOCYTHICTb Aedhopmalli, BIACYTHICTb KOPO3il | OKUCIEHHS.
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- 3aranbHuin CTaH: WykaTh Oyab-sKi MOXIMBI NMOLLKOMKEHHS B pe3yrbTaTi yrbTpadpioneToBOro BUMPOMIHIOBAHHSA Ta iHLLINX
KniMaTU4HNX YMOB

- MNpasunbHa poboTa i 6GrIokyBaHHS PO3HIMIB.

KOHKpETHI yMOBM, Taki sIK BONOTICTb, CHIr, 1nid, 6pya, dapdu, MacTuno, Krer, Kopoasisi, 3HOC peMeHs! abo MOTY3KM, i T.A4. MOXYTb
3HaYHO 3MEHLLIMTN POBOTY MPUCTPOIO 3aXMCTY Big, NaLiHHS.

2/ y Takx BunagKkax:

- Mepen Ta nig Yac BUKOPUCTaHHS - SIKLLO BUHUKIM CyMHIBN

- Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMMN PeYOBMHAMU, PO3UYMHHUKAMK abo NanvBoM, Ske MOrIo BNAMHYTW Ha poboTy.

- AKWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXXEHHS Mif, Yac nonepeaHLOro NagiHHS.

- MpyHalNMHI KOXHI ABaHaOUATb MiCALIB BUPOOHNKOM abo KOMNETEHTHOI OpraHi3aLlieto, YNOBHOBAXKEHO HUM.
MEPIOANYHAA Ornan 313:

€KCrepTn3a MoBMHHA NPOBOAUTUCS NMPUHAAMHI KOXKHI ABaHaAUSATL MICSLB BUPOOHMKOM ab0 KOMMETEHTHOIO OpraHisauieto,
YNOBHOBaXXEHO HM. Lle oyxke BaxknmBa nepesipka, NoB's3aHa 3 NiaTpyMKoro edoekTMBHOCTI 3acobiB iHaMBIOyanbHOro 3axucTy i,
omKe, 6esnekoto kopuctysada. Cnig oTpuMaTii IMCbMOBMWIA AOKYMEHT, L0 Aae NPaBo NOBTOPHOro BukopucTaHHs 313 nicns ujei
nep.ipku. Llen JOKyMEHT Mae yTOYHMTK, LLIO Ge3neka KopucTyBaya NoB's3aHa i3 30epekeHHsIM epeKTUBHOCTI Ta CTiMKICTb
obnagHaHHsa. 3amiHitb 313 3a HeobXigHOCTI.

BignosigHo [0 eBpOMECHKMX HOPM, OO MEPLLOTO BUKOPUCTAHHS NMPOJYKTY NoByHHA ByTy 3anoBHeHa ineHTudikaujiHa dopma, a
MOTiIM BOHA OHOBIHOETLCA 3 NPOAYKTOM, & TaKoX KEPIBHULITBOM KOPUCTYBaYa.

YiTkicTb MapKyBaHHS NPOZYKLl MOBUHHA NepioanyHO NepeBipaTUCS.

MOMNEPEMKEHHA :

Besneka kopucTyBayda 3anexuTb Big NOCTINHOI edpekTMBHOCTI 313, iX crnm, NpaBUbHOrO PO3yMiHHST IHCTPYKLN, BUKNAOEHMX Y LibOMY
MOCIOHUKY.

Y pasi pusvKy nagiHHa MiHiMi3yBaTV ocrnabneHHst HaTsKiHHS LUHYpa, PEKOMEHA0BAHO, LLOO LUHYp OyB LUiNbHO HATArHYTUI.
MOMEPEMKEHHA: Byab-sike cTaTuyHe Yv AMHaMIYHE NEPEBaHTaXXEHHSI MOXe NPU3BECTU [0 NOLLKOMKeHHS 313.
MOMNEPEMPKEHHA: Bara kopuctyBaya, BKIKOHakoum MOro ogsr i obriagHaHHs, He NOBUHHA NEpeBULLYBATY MakcUmarbHy Bary
3a3HaveHy Ha MexaHiaMi 3ynuHKv nagiHHa (TyT | gani - apetup).

Hebesne4yHo CTBOPHOBATY CBOHO BIACHY CUCTEMY 3aXUCTY Bif NadiHHSA, OCKINbKM KOXKHA OyHKLjst 6E3NeKn MoXe nepeLLKoauTh iHLLNM
yHKUIT 6e3nekun.

XopgHi 3miHM abo gonoBHeHHS1, ab6o pemoHT 313, He MoXyTb ByTi 3pobneHi 6e3 nonepeHEOT MMCHMOBOI 3roam Bif, BUPOOHMKa 6e3
BUKOPWCTaHHSA MOro npoueayp. He cnig BuxoauTy 3a paMkii BUKOPUCTaHHS, BU3HAYEHI B IHCTPYKLT i3 3aCTOCYBaHHS.

BupobHuvk He Hece BignosigansHOCTI 3a Byab-ski npsami abo HenpsMi aBapil nicna mogmdikaii a6o BUKOPUCTaHHS B iHLLWIA HiX Lie
nepenbaveHo B LibOMY MOCIGHUKY, CrociO.

Lle obnagHaHHSA Mae BUKOPUCTOBYBaTUCS Y pOOOYOMY CepedoBuLLI 3 MiHiManbHUMK Temnepatypamm -20 ° C / makcumansHa +50 °
C.

XAPAKTEPUCTUKN MO3A CTAHOAPTOM:

[Hesiki 3 yyx 3acobiB iHAMBIQYyanbHOMO 3axmcTy Gynn NpoTecToBaHi 3 MacoBM obmexxeHHAM 40% / 50% BuLLe, HXK CTaHAAPTHI
sumoru (npy 140 kr / 150 kr),AnB. MapKyBaHHSA MPOJYKTY.

IHCTPYKUII 31 3BEPIFAHHSA:

[Mpn TpaHCNopTyBaHHi i 30epiraHHi:

- Tpumatu Bupid B ynakosLj - TpumanTe BUPIO Janeko Bif, YCiX rocTpyx, abpasvBHUX NpeaMeTiB i T.4. ..

- 36epiravite NpuUCTpivi Nogani Big COHAYHOrO CBITMa, Tenna, nonym's, rapsyoro metarny, HadT, HadTONPOAYKTIB, arPECUBHUX
XIMIYHUX PEYOBVIH, KUCIOT, GapBHWMKIB, PO34YMHHMKIB, FOCTPMX KpaiB i CTPYKTYpP Marnoro giameTpy. Lii enemeHTn MOXyTb BNMHYTU Ha
NPOOYKTVBHICTb NPUCTPOIO 3axMCTY Bif NagiHHA.

MMicna BYKOpUCTaHHs 36epirat NPOAYKT B YMNAKOBL B MPOXOSIOAHOMY, CyXOMY, MPOBITPHOBaHOMY MPUMILLIEHHI.

IHCTPYKUIA 3 YALLEHHA / 0OrNAQY:

OuncTTM BOOOHO 3 MUMOM, MPOTEPTY TKAHMHOIO | MOBICUTM B NPOBITPHOBAHOMY MPUMILLIEHHI NSt BUCUXaHHS NPUPOAHWM LLUMSXOM
nogdani sig 6yab-aKoro NPsSIMOro BOrHi0 abo mkepen Tenna, HasiTb AN NpegMeTiB, ki 3MOKIN Mig, Yac BUKOPUCTaHHS.

MeTaneBi getani NpoTEPTU TKAHNHO, 3MOYEHOH0 Y Ba3eNiHOBIN oii. Bigbintosay i Mmtodi 3acobn cyBopo 3ab0pPOHEHI.

YUncTitb pemiHb TiNbKn M'SSKUM MUAHM 3aCOB0M.

MAPKYBAHHA :

- lpeHTudpikauis BupobHuka: DELTAPLUS ®

- [ata (micsup / pik) BUrotoBneHHs, Hanpvknag, 02/2016

- MocunanHa Ha npoaykT HA ...([vB. nocunaHHs Tadnmuo).

- Homep naprii, Hanpuknag, 16.9999

- MosHaueHHs 3rigHo 3 [dupexTusoto 89/686/EEC (CE cumeon)

- Homep ynoBHOBaxeHOro opraHy, sikuii 34ilicHIOE KOHTPOMb 3a 06nagHaHHsam (0082 abo 0333)

- Homep craHgapTy, skomy Bignosigae Bupi6 i noro pik: EN ...

- 2 30HW, BiNbHI ANs 3a3Ha4YeHHs1 iIMEHi KopUCTyBaya Ta Moro KoMnaHil

- Toukm kpinnenHs ans apetvpy: A, A/ 2

- Poamipu: TM= XS, XXS, GT =S/M/L; XL = XX/ XXL/ XXXL

Tak camo 5K i nikrorpamu: @ Yurtaiite iHCTPYKLIO Nepen BUKOPUCTAHHAM

POBOUI XAPAKTEPUCTUKW / BIOMOBIOHICTb::

BignosigHictb ocHoBHMM BuMoram Oupektuan 89/686/EEC, 3okpema 3 TOUKM 30py An3ariHy, eproHoMiky i 6eaneku. Bignosigae
BMMOram i ctTangapTtam TectyBaHHs EN363, EN364, EN365, EN361, auB. mapkyBaHHS NpoayKLyii.

Heski npogyktn 6ynm npotectoBaHi Ao 140 kr / 150 kr nicns EN361, ave MapkyBaHHsS1 NpoayKTy.

[Opyrvue CbeMHble KOMMOHEHTBI:

PosHim abo xxwvnert, abo nosic, abo LHyp:

Y unx BuNagkax OTPUMYMTECH IHCTPYKLIN, HABEAEHWX Y IX BIIACHOMY KEPIBHULITBI.
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EN Reference Company User Name Batc.h N°/ Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N° purchase
FR Référence Entreprise N?m de N" de k,)t_/ N" de Date de production Datg. de.‘lere Date de
['utilisateur serie utilisation commande
DE TeileNr. Unternethmen Name des Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Datu.m der 1. Kaufdatum
Benutzers Inbetriebnahme
a
ES | Referencia Compaiia Nombrg del N° de Lote / Serie Fe(?ha de Fecha de la 1 ) Fecha de
usuario fabricacion puesta en servicio compra
IT Referenza Societa Nc?rne N° dilotto /Serie ArPno (_j' Data. della 1a_ ) Datg d
dell'utilizzator fabbricazione messa in esercizio acquisto
a
PT Referéncia Empresa Ngrne do N° de Lote/Sérien° | Data de fabrico Da.t.a da~1 Data de
utilizador utilizacdo compra
NL Referentie Bedif Naam v_an de Lot-.nummer/ Producticjaar Datum egrste Aankoopdatu
gebruiker Serienummer gebruik m
EL Kwdikdg Trpoi Eraipeia Ovopa xpnot | Ap. Mapridag / Zeipl | Hugpounvia mrapay | Huepopnvia 1ng x | Huepopnvia a
ovrog n aKog Ap. wyng priong Yopag
PL | Symbol Firma NaZWISKO | Npopartii/ N© serii Rok produkgji | D22 PIEWSZH0 | b s akupu
uzytkownika uzycia
ZH Nmss NG| RAFE w5 FIS 47=HH BIXGERA BB T3k B H#A
Cs Ref. Cislo Spolecnost .{meno Cislo 8arze / série Datum vyroby Datum 1. pouziti Qatum
uzivatele nakupu
RO Referinta Companie ’;‘;‘mte Nr. lot / serie Data primei utilizari | Data primei utilizari | Data achizitiei
utilizator
HU Cikkszam Cégnév Felhas’znaI0| Tétel / Sorozatszam Gyartasi datum EISC,) hasz'nalatba Ve}sadas
név vétel datuma datuma
. o . . Datum prve .
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika | Br. Lota/ Serijski br. | Datum proizvodnje b Datum kupnje
uporabe
sV Referens Foretag Anvandarens Partlnr. / Tillverkningsar I.Da.tunj forsta Inképsdatum
namn Serienummer idriftsattning
DA Reference Firma Navn pa Lot-.nummer/ Fabrikationsdato E?ato for f@.rste Kgbsdato
bruger Serienummer ibrugtagning
NO Referanse Selskap Brukerens Lot-.nummer/ Produksjonsdato | Dato for farste bruk |  Kjgpsdato
navn Serienummer
FI | Arikkelivite Yitys | Kayttsjan nimi tuote-era / Valmistusvuosi | Kayttonotiopaiva | OStoPavama
sarjanumero ara
SK | Referencné Spolo¢nost’ I\/Iv(’eno . C_' sarze/ D,atum Datum 1. pouZitia Da’tum.
pouzivatela sarjanumero vyroby zakupenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Par.tn / Kasut}Jse 1. kaSLituse Ostukuupéev
Seeria nr kuupdev kuupaev
SL Referenca Podjetie Ime , &t. Serije / Serijska St Datum Datum 1. uporabe Datum
uporabnika uporabe nakupa
RU | CripasodHbii KoMaHvs Vima nonb3os Ne naptun / [ata ncnonb3osaH | Oata 1-ro ucnosb [lata nokymion
arend Ne cepum ua 30BaHug
LT Prekeés [moné Naudotojo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data 1-ojo naudojimo Pirkimo data
vardas data
LV Atsaucg Uz Uznémums L|efotaja Partijas / Serijas Nr. | RazoSanas datums 1.lietosanas legades
preci vards datums datums
TR Referans Sirket Kullaniciadi | PartiN° /Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi | Siparis tarini
UA Howmep MianpremcTso HasBa Ne naprii / cepiniHuiA [laTa BUpOGHLTEA Hata 1oro Hata
KopucTyBava Ne BUKOPUCTaHHS 3aMOBIEHHS
AR &l i<, UV PRGN s “—’ﬁ A HSBJJ‘ Gl gLy Gl dsfalasiul | a2l
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(8 (9 (10 (11 (12 ® EN361
Date of Date of next . .
EN inspection Comments inspection Stanp & Signature | Type of equipment Harness
Date . Date de prochaine Tampon & e .
FR dinspection Commentaires inspection Signature Type d'équipement Harnais
Inspektionsdat nachstes Name, .
DE um Anmerkung Ins1pektionsdatum Unterschrift Ausriistungstyp Gurt
ES _Fecha q’e Comentario Pro?<|ma fec_:ha de nombre, firma Tipo de equipo Amés
inspeccion inspeccion

IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma Tipo di Attrezzatura Imbracatura
PT . data d‘? Comentarios Prqua da~ta de Nome, assinatura | Tipo de equipamento Arnés

inspecgao inspecgao

NL Qatum van Commentaren Volgepde dat_um van Naam, . Type uitrusting Valharas

inspectie inspectie handtekening

EL Hpspppnwa Syoha Hpspopr]via ETTOUEVNG Zppayida & TuTmog €60TTAIGLOU Aopmpas 1'rp'00'ra0|ag

€mBewpnang €MBEWPNONG Ytroypagn amd TITWon

PL Data kontroli Komentarze Data naste_pnej Podpis i pieczatka Typ wyposazenia .Szelk{

kontroli bezpieczenstwa
ZH K36 HHA e TR B HEREE RERE RETWH
Datum . _— . . . Bezpecnostni jistici
Cs Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni i
kontroly postroje
RO | Data inspectiei Comentarii Datg urrnat9are| StampJIa s Tip de echipament Ham
inspectii Semnatura
Felllvizsgalat . ) Kovetkezd Bélyegzé és i
HU datuma Megjegyzesek felllvizsgalat datuma alairas Eszkoz tipusa Testheveder
HR Datum Komentari Datum sliedeceg Pecat i potpis Vrsta opreme Uprtaci
pregleda pregleda
SV Inspektionsdat Kommentarer Qatum ngsta Namn ogh Typ av utrustning Helselar
um inspektion underskrift
Dato for Dato for naeste Stempel og
DA eftersyn Kommentarer oftersyn underskrift Udstyrstype Faldsele
NO . Dato fgr Kommentarer D_ato for n_este Stgmpel o9 Type utstyr Seletay
inspeksjon inspeksjon signatur
Tarkastuspaivam . seuraavan Leima ja .

Fi PPN Huomautuksia tarkastuksen allekiroitus Varuste Kokovaljaat
SK lE) ittl::y Poznamky Datum dalSej kontroly | Peciatka a podpis Typ pomécky Postroje
pr | Ulevaatuskuup | i coq | JArgmisellevaatuse | o) e ciir Seadme tiiiip Turvarakmed

aev kuupaev
Datum . Datum naslednjega . : .
SL inSpekciskega Komentarji pregleda Zig in podpis Vrsta opreme Varnostni pas
RU flara KOMMEHTapun fiaTa creqytolyen neyarb 1 Noan1cb Tvin cHapspreHns MpuBA3Hble
MPOBEPKM MPOBEPKM
LT | Patikros data Pastabos kitos patikros data AntSpaLfdaS d [rangos tipas Dirzas
paraSas
Parbaudes = Nakamas parbaudes Zimogs un . . .
Lv datums Komentari datums paraksts Aprikojuma veids lejugs
Kontrol Bir sonraki Kase - .
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi ve imza Donanim tipi Disme
Hata . [ata HacTynHoi MNevaTka N ..
UA nepesip KomeHTapi nepesipi i nignve Tun obrnagHaHHs Onleyici kemer
AR pandll g 3 CHaga) S pand 5 &gl 5l PR BN
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The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively

EN used as described in the product user instructions.
FR La__ﬁclje d'identification doit étr(? remplie avantla _premiérg utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes
utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsa_1z qes I?rodukts vom !Benutzer ausggfi]llt ur_m_d anschlief3end aktualisiert und
aufbewahrt werden. Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
ES Antes de usar por primera vez e_I producto debe re_llenarse Ia_ﬁcha de_ identificacion, después el usuario la actualizara y
conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.
T La scheda.c_ii registrazione deve gsse_re _conjp_ilata precedeqtemeqtg al pﬁmo ut_iliz;o del prodotto, quindi aggiomata e conservata a
cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
PT A ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagao do produto, sendo posteriormente actualizado e
conservado pelo utilizador. Qualquer outro tipo de utilizago diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet wordgn ingevuld. voordat het_ matgn'agl voor de eerste ket_ar wordft gebruikt en dggma \{yorden bijgehouden en
bewaard door de gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
EL H deTa s'yypa(pr']g 'IT[.?S'I'ITGZI VO GUUTTANPWOE on:r(’) TO XPNOTN v OTTO TNV Trpu"oTr] XPron Tou 'I'I"pO'I'(')VTOQ, s.\_/’r]psp(bvswl OOT£pG oe
TaKTIKA Baon Kai UAdaaeTal. Na XpnOlUOTTOIETOI GTTOKAEITTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG OBNYIES TOU TTPOIOVTOG YO TO XPNaT.
PL Karta identyfikacyjna povyinna zogtaé wype’rnipna przed pi(?rwszyrr.] uZYCiem produktu, nast(?pnie powinna by¢ aktualizowana i
przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
7H P E AR RIARHIIERF | RENEEN aEAERETRERE, RANEAERTRATAENEIERT
NPTERAH T EBER .
cs IdentifikaCni karta musi byt vypinéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskerd jina
pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakdzana.
RO C?nea ude idepEiﬁcare trebuieusé ﬁe com;n)letalté de utilizator Trlaintea primfei utiliféri a proQusyIui, apc_)! actualizata in m(?d regulat si
pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
A hasznalénak ki kell toltenie az azonositdkartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg
HU kell 8riznie. Az itmutatdban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos.
HR Prijfa prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aZurirati i Cuvati. Opremu obavezno
koristiti prema uputama za uporabu.
sV Identiﬁkationsblg'det ska f}_/llas i inngn lprodu.kten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren.
Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyld.t far f(arste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun
anvendes som beskrevet i brugervejledningen.
NO Informasjonskortet skal fylles ut av pruk_eren _f@r produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal
utelukkende brukes som beskrevet i veiledningen
FI | Kayttdjan on sailytettava lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttdon.
SK Preq prvym pouiit!’m je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pr_avidelne ho aktualizovat’ a uschovat'.
Smie sa pouzivat’ iba na ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine
ET muul otstarbel peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL _Evi;lcevnéno kartiog mora izpqlniti uporabnik. preden se proi;vod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se
izkljuéno uporabilja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU [Monb3oBaTenb AOMKEH 3aMONHUTL YYETHYIO KAPTOYKY Nepes NepBbIM UCTIONb30BaHMEM M3aenus, a 3aTeM XpaHuTL ee 1
perynsipHo 0bHOBNATL AaHHbIE. V3aenne JoMmKHO CTPOro UCMoNb30BaTLCS B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUMEN MO SKCrTyaTauyn.
LT Pries qudgjant ga[nini pirmg ka@q, bL_Jt.iI"]“a yZpiIdyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio
naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.
LV L_ieto_téjam jéaizpilda_ier_allkstu k_artev pirms_ pirmés_!%strédéjuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai
ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik fisinin urunun ik kullamlmllndan Qnge kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza edilmesi
gerekmektedir. Uriin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullanilmamalidir.
UA |,quTMCt)iKaLLiVIHa KapTaka NoBMHHa Oy T 3arMoBHEHa 4O NEPLLIOro BUKOPHCTaHHS npgnyKu,iT, I'_IIOTiM Ti HeOOXiOHO NOHOBMIOBATY, BOHA
noBWHHa 30epiratncs kKopucTyBayeM. byab-ske BUKOPUCTAHHS KPiM 3a3HaYeHOr0 B iHCTPYKLT BUKITIOYEHE.
AR . AR et 8 i g gt LS Lail iall i (o on g clelin 5 gy IS gl o Wnms 66 30 Y il sl J8 ol 8y JlaS) i) e g

A BP. 140- ZAC de La Peyroiére HARNAIS HAxxx / ELARAXXx DATE : 14/03/2017 79/80

84405 APT CEDEX - FRANCE

DELTAPLUS




A RECORD CARD

DELTAPLUS
REFERENCE @ e
TYPE OF EQUIPMENT ® EN361 ®
The record card must be completed by the user before the product is first used, then HARN ESS

regularly updated and kept. ()

To be exclusively used as described in the product data sheet.

COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH/SERIAL N° (4]

DATE OF PRODUCTION (5] / /

DATE OF 1st USE (6 / /

DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product
The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).
Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

6 o ® @

Date of Date of next Stamp & Signature
nspoction Report/ Comments inspection p&sig

10
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